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GRAMMATYKA 
FRANCUZKA I POLSKA 
TEORYCZNO-PRAKTYCZNA 
DLA POLAKOW 
Zebrana z naylepszych Grammatyków fran- 


cuzkich i Autorów klassycznych, szczegól- 
nie z P. Restaut, Vailly i t. d. 


PRZEZ 


TADEUSZA TERAIEWICZA 


Kandydata Filozofii i Prawa. 


CZĘŚĆ DRUGA 
Zaymuiaca Składnią albo Szyk mowy we wszystkich 


iey częściach, uwagi nad Pisownia, Znamionami, Zna- 
kami Pisarskiemi i Wymaw)aniem. 
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CHAPITRE IL 
Des Phrases, des Périodes et de la Syntaxe. 
ARTICLE T 
Des phrases et des périodes. 


Nous savous déjà que le verbe signifie l’action 
qui Se divise en action du corps, compe; jec LS 


Je fais mon ouvrag-, je taille une piume , el en 


a.tion de Dame, comme: Je pense que les justes 
recevrout la recompense de leurs bonnes oeuvres, 
Ce qui n’a point de partie ne peut pas périr : Fame 
n’a pas de partie; elle ne peut pas donc périr. 
C’est qui appele Jugement. 

D. Comment peut-on faire ce jugement? 

R. On le fait dans la pensée, et puis on l'ex- 
prune par les paroles, ense servant de huit sortes 
de mots que nous venons de definir. 

Une telle réunion de plusieurs mots, qui forme 
uu sens, s'appelle une phrase simple. |*) Lx. Le 
tude jorme le coeur et étend l'esprit. 

D. Qu’ est-ce qu’une période? 

R. On appelle période plusieurs phrases telle- 
ment róunies, qu’elles dénen eut les unes des au- 
tres pouc former un sens complet. Ex. Ar les 
maisons, nt les terres, ni les plus grands amas dor 
et d'argent, ne peuvent chasser la fièvre du corps 
de celui*qui les possède, ni délivrer son esprit d'in- 
quiltude et de chagrin. 

D. J'ebservais qu’il se trouve toujours un verbe 
dans notre discours? 

R. Oui: quelque conrte que soit |”. xpression 
de notre pensée, il s’y trouve néanmoins un verbe 
et un nom, autrement lé discours ne ferait point 
nn sens clair. 


Go Nous parlerons de tontes sortes des phrases dans le VII 
Chapitre sur VOrthographe, 
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ROZDZIAŁ I. 
| r. 
O zdaniach, o okresach, i o składni. 
"a ARTYKUŁ L. 
O zdaniach,.i okresach. 

Wiemy inż Ze słowo znaczy czynność, która się 
dzial; ua czynność ciała, iakoto: piszę, robię moią 
robotę, tęperuię pióro; i na czynność duszy, ia- 
koto: sądzę że sprawiedliwi odbiorą nagrodę za 
swe dobre dzieła. To co nie ma zgoła części nie 
może zginąć ; aże dusza nie ma części, więc nie 
może zginąć. To się nazywa zdaniem lub sądem. 


P..Jak się ten sąd robi? | ł 

„O. Robiemy go nayprzód w haszey myśli,.a 
potém go wyrażamy słowami, używaiąc ośmiu ga- 
tunkow wyrazów któreśmy opisali. 

Takie połączenie kilka wyrazów, które robi 
myśl, czyli sens, nazywa się zdaniem prostém, (*) np. 
Nauka kształci serce i rozpostrzenia rozum. | 

P. Co to iest peryod lub okres? 

O. Nazywainy okresem kilka zdań tak połączo- 
nych „że zawisły iedne od drugich dla uformo- 
wania myśli zupełney, mp. Ani domy, ant maiątki, 
cni naywiększe zbiory złota i srebra, nie mogą wy- 
pędzić gorączki z tege ciala które ie posiada „eni 
uwolnić iego duszy od niespokoyności i zgryzoty. 


P. Uważałem że znayduie sie zawsze słowo w na- 
szey mowie? 
O. Tak iest: iakiekolwiek iest krótkie wyraże- 
nie naszey myśli, znaydnie się iednak w nim sta- 
wo i imie, inaczey mowa nic czyniłaby zgoła my- R 
| Sh lasney. ` | 
| ZZO ` 
(*) Będziemy mówili o wszystkich gatunkach zdań w Roz. VE 
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D. Combien y a-l-il de manières dexprimer notre 
jugemeni? | 
R. Ily en a cinq principales, savoir: la phrase 


t 4 e H U . e Si 
afirmative, negative, interrogative, interrogative et 


négdtive, et la phrase impérative. Les deux pre- 
mićres ont Den. quand on est parfaitement con- 
Vaincü de ce qu’on parle. L'interrogative est alors, 
quand on n’est pas instruit de quelque cho:e. 
L'interrogative et négative ont lieu, quand on a 
quelque doute. L’impérative lorsqu’on ordonne. ` 


D: A quoi sert la connaissance de ces prhases? 

R. La connaissance en est nécessaire ponr'cela, 
parce que cans chacnne de ces phrases, les mots 
dans la langue française s’arrangent d’une autre 
manière. 

D: Quel est l'arrangement des mots dans une 
phrase affirmative? | 

R. Le sujet, on le nominatif se met A la are 
place, la seconde oceupe le datt, la 5me łe pro- 
nom retat, la me occupe le verbe anx'lmire, à 
la cinquième se met le participe passif, A la Gme 
Padverbe, la qme et'8me place occupe Paceusalif 
avec son adj2ctif.Æx. La ‘poste n° ien: Sapprrié 
Saujourd’hui une ffacheuse Śnouvelle. Il! 2me Ar 4a 
Śdit 6aujóurd'knit en Tsecret. 

Dieu %avait?crćć nos Opremiers 7parents imo- 
Cents, Cain fut maudit de Dien, pour avoir tué 
son frère Abe]. Pour. faciliter cet arrangement des 
mots, cn cherche le verbe et le nominatif de la ma- 
mère suivante: Ze verbe personnel fut maudit, qui? 
Cain, de qui? de Dieu, pour avoir tué, qui? son 
frère. On se fait de meme dans chaque phrase. 


D. Quel est l’ordre der mots dans une phrase né- 
galiye? i 
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P. Miele test sposobów wyrażenia naszego sądu 
czyli zdania? | 

O. Jest pięć głównievszych, toiest: Zdanie tuier- 

zące, przeczące, pytalące sie, pytalące się I przeczą- 
| ce, i zdanie rozkazułące, Pierwsze dwa mag mieysce, 
| kiedy iesteśmy doskonale przekoñnanyini o tém co 
mówiemy. Pytaiące się iest wówczas, kiedy ivste- 
śmy niewiadomi o iakiey rzeczy. Pytaiące się i | 
przeczące maią mieysce, kiedy mamy 1aka, watpli- 
wość. Rozkazuiace iest wtenczas kiedy rozkazu- 
jemy. | 

P. IVa co iest potrzebna znaiomość tych zdań? 

O. Znaiomość onych iest potrzebna dla tego, 
gdyż w każdym. z tych zdań, wyrazy w ięzyku 
francuzkim szykuią się innym sposohem. 


P. Jaki sest "szyk wyrazów w zdaniu twierdzą- 
cém. | ; 

O. Przedmiot, czyłi przypadek 1szy kładnie się -. 
na iym mieyscu, drugie zaymuie przypadek Ścz, 
trzecie mieysce zaimek względny, Ate zaymine sło- 
| wo. posiłkowe, na 5/ym umieszcza się imiesłów 
bierny, na szóstym przysłówek, 7me i $mt miey- 
sce zaymuie przypadek czwarty ze swym przy- 
nuotnikiem, op. Pocztą ni o 5tem**—- 5przynio- 
sła *dzis Tsmutng Śnowinę. "On "mt "to 4— 5po- 
wiedział © dziś 7 pocichu. "Bóg Śstworzył nas 
szych pierwszych 7rodziców suiewinnymi. Kaim 
był przeklęty od Boga, Ze zabił swego brata Abla.. 
Dla ułatwienia takowego szykn wyrazów , szuka 
się słowa i pierwszego przypadku sposobem na- 
stępniącym: Słowo osobiste był przekięty, kta? Ka- 
imi, od kogo? od Boga, że zabił kogo? swego bra- 
ta. Postępuie sie podobnież w kaidém zdaniu. 

P. Jaki iest porządek wyrazów w zdaniu przes 
czącem? 
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R. H est le mäme one dans celle d’affirmation, 
mais lu première négation (ne), se place avant le 
datif, et la seconde (pas), devant à verbe auxiliaire: 


NES poste ne 2m? Zen $a pds apporté, rujourd” , 


Tni la Ifacheuse *nouveHa. II ne ine 5. 4a pas Sdit 
Ee en "secret, Les inrmées n° *étaient 
pas encore prêtes- A en, 7veuir Saux mains. Le 'Roi 
n? ta pas "accordć une force à 7mon père. 

D. Comment les mots s arrangent-ils dans une 
phrase interrogative? 

R. Onobscrve le même ordre que dan: les deux 
précédentesi mais le pronom qui sous-entend devant 
łe verbe dans la phrase affirmatif, (lorsqu'il y a 
deux nominatifs) doit se mettre ‘après le verbe dans 
DEN avec un trait ER comme: La poste 

n? 5en *a-t-elle Sapporté "ajour hui une 7fach-use 
nouvelle? Votre ‘frère s'3ÿ “est-il Spromené 6au- 
jourdl’hui avec |?” 7ambassadeur d "Angleterre? 

D. Queż est l’ardre des mots dans la phrase inter- 
rogative et négative? 

6. >Heskole" niêrne que dans la phrase négative; 
st non que le pronom qui est devant-le verbe doit se 
miciire aprés, avec un trait d union, comme: La 
aposte ‘ne un” Zen *a-t-elle pas Sapporté aujourd’hui 
nc facheuse Śnouvelle? Le ttravail n° śe st-éhpas 

6precienx aux 7hommes? Dieu n° #a-t-il pas promis 


une Ónorabreuse 7postérité A SAbrahame? 


D. Comment les mots s’ arrangent-ils dans une 
phrase impćrative? 

R. Lorsqu”on ordonne, on met toujours le verbe 
à la première place, à Kessel datif, puis 
les autres parties du disconrs comme: *Rendez-?2mo0i 
Je “livre que vous avez prêté. Donnez-nous "one. 
que chose 4 manger. 'Montrez-*lni ‘mon logement. 
Donner mi? en; gardez=vous en bien. Le vocatif doit 
se mettre Q la téte de. la phrase, comme: Dicu 
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O. Jest tenże samy co i w twierdzacym, lecz 


pierwsze przeczenie (ne), umieszcza się przed przy= 


padkiem trzecim, a drugie (pas), przed słowem posił- 
kowëm, np. 'Poczta mi w Stém Śnie 3 przy= 
niosła Śdziś 7smutney Świadomości. Ou 2mi ?te- 
go nie 4— 5mówił Śdziś 7pocichu. 'Woyska nie 
śbyły ieszcze Sgotowe do 7spotkania się. "Król 
nie $okazał °swey Glaski 7memu oycowi. > 

P. Jak się szykuią wyrazy w zdaniu pytaią- 
cém się? 

O. Zachowuje się tenże sam porządek iaki we 
dwóch poprzedzających; lecz zaimek który się do- 
mysla przed słowem w zdaniu (wierdzącym , kięcy 
są dwa przypadki 1e, powinien się położyć w tym 

o słowie; z łącznikiem, iakoto: Czyż 'poczta ? mi 
o <tćm Śprzyniosła dziś smutną Śnowiuę? Twóy 
ibratlcayé się ĉiam * — Pprzechadzał Śdziś +z 7po- 
słem Sangielskim ? 

P. Jaki iest porządek wyrazów „w senjie pylaiq- 
cym .się i przeczącym? | 

O. Jest tenże sam co w sensie przeczącym, tył- 
ko zaiinek który iest przed słowem, powinien się 
położyć pa nim z łącznikiem, iakoto: Czyż ' po> 
czta mi Ów tem 4— nie Sprzyniosła Śdziś "sn: 
tney Świadomości? Czyż 'praca. nie "est. Oszaco- 
wna dla7ludzi? Czyż "Bóg $me *przyob.ecał *li- 
cznego 7potomstwa SĄbrahamowi? | 

O. Jak się szykuią wyrazy w sensie rozkazwią- 
cym? , | 

Kiedy rozkazuiemy, kładnie się zmysze słowo 
na szym mieyscu, na drugim przypadek Sc, po 
tym inne części mowy, iakoto : 'Odday *mi Śksią= 
żkę którąś pożyczył. Day nam co zjeść. *Pokaz 
?mn moie mieszkanie. Day mi Z tego; strzeż się 
bardzo tego. Pfzypadzk Sty powinien się położyć 
na czele zdańia, iakoto: Boże wysłuchay moią pro 


€ 


- mots? 


'exmutcez.ma prière. Soldats abćissez à votre Roi, 
Enfants aimez vos parents. 

Remarque. Les pronoms, le, la, les, à l’accusatif, 
se mettent avant le datif, comme: Donnez-ie-moi, 


présentez-la-lui; amene-les-moi. 


ARTICLE II. 
De la Syntaxe. 


D. Comment ‘appelle-t-on cet arrangement des 

R. On Pappelle la construction, en grec La Syn- 
taxe, et en latin (Constructio). Cette censtruction 
suppóse, 1° Parrangement des mots conformement 
aux loix de l’usage, que nous venons d'indiquer. 2°. 
l'union, troisièmement l'accord. 

D. Qu est-ce qu'on comprend par la construction 
d'union? 

R. Quand à l'union, la syntaxe francaise nous 
apprend; en quels cas l’article et la préposition doi- 
vent, ou ne doivent pas accompagner les noms; elle 
enseigne, la même chose pour les pronoms avec 
le verbe. Comme nous allons voir cela dans le 
chapitre suivant. 

D. Qu’ est-ce. que Paccord? 

R. Par rapport à l’accord des mots, la constru- 
ction nous dit 1°. que l’article, 2°. l'adjectif, 5°. le 
pronom, 4. et quelquefois le participe passif, doi- 
vent étre au même genre et au méme nombre que le 
suostantif auguet ils'se rapportent. Ex. 1°. Le ciel, 
lą terre, et toutes les étoiles sont l’ouvrage de 
Dieu. Les articles, le, la, les, s'accordent avec leurs 


substantifs au genre, au nombre et ru cas. 


2°. Les Dons conseils sont nécessaires aux jeunes 
gens. L’oisiveté est pernicieuse aux hommes. Les 


adjectifs, bons, nécessaire, pernicieux, jeune, s’accor- 


| 
| 
| 
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sbe, Zoinierze bądźeje posłusznemi waszemu Kró- 
lowi. Dzieci kochaycie waszych rodziców. 

UwaGA. Zaimki w 4tym przypadku le, ‘la, les, 
kladna się przed Ścim przypadkiem , fakotót Day 
mi to, poday ią iemu; płd EE mi ich. 


e 


ARTYKUŁ II 


O składni. 
P. Jak się nazywa ten szyk wyrazów? 


O. Nazywa się składnia, po grecku Syntaxis, a 

i 3 BETTE | | 
po łacinie (Constructio). Ta składnia zayniue, 1e, 
szyk wyrazów stosownie do praw zwyczaju, który- > 
śmy wskazali, 2e, łaczenie, bo 5e, zgodę. 


P. Co się rozumie przez składnią łączenia? 


O. Co do łaczenia, składnia francuzka, nas uczy; 
w jakim przypadku artykuł H przytmiek powinny to- 
warzyszyć, lub nietowa zyszyć iustonom ; ona uczy 
tego samego względem Zafwków ze SE Jak to 
wraz obaczemy w rozdziale następulącym, 


P. Co to iest zgoda? 

O. Przez wzgląd na zgodę wyrazow, składnia 
nam powiada, 1°. że przedjmek, 29. przymiotnik, 5°. 
zaimek, 4°, niekiedy Imiesłow bierny, powinne, bydź 
w tymże samym rodzalu i w tey że. EW liczbie 
co i rzeczownik do którego należą. Przykład: 
Niebo, ziemia: i wszystkie guiazdy są dziełem 
Boga. Artykuły le, la, les, zgadzają się ze sawe- 
mi rzeczownikami w rodzain, w liczbie 1 przy- 
pad 

2% Dobre przykłady są potrzebne młodym ludziom. 
Préinowanie iet zgubne dla ludzi, Przynnotnika 
dobry, potrzebny, młody, zgadzają sie ze swem rze- 

Gramm, część I, Q 
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dent avec leurs substantifs ań genre au nombre 
et an cas. | 

5? „Mon pere et yos parents s’opposent A mes des- 
seins. Les pronoms, mon, Vos, nies, s'accordent de 
même avec Jeurs substautifs. Enfin 50. que /e verbe 
doit prendre la personne et le nombre de son sujet, 


D. Comment le verbe s'accorde-t-il avec son.sujet? 

R. En personne et en nombre. Ex. La četu et 
Pesprit, ornent l’homme. Ici le verbe sę rapporte 
aux deux nominatifs (la vertu et l'esprit), c’est pour- 
quoi ıl est au pluriel: la Ze personne. Nous par 
lerons de l’accord du participe en son lieu. 


CHAPITRE IL 


Du nom substantif, de l'usage de zer cas, 
du nom adjectif, et du nom de nombre. 


ARTICLE L 


# 


Du nom substantif. 


Nous avons dit dans la Première partie de lą 
Grammaire que l’un de ces quatre articles que 
Huus avons définis, dëi accompagner le nom sub- 
stantif, nous parlerons maintenant des exceptions. 

D. Quelles sont ces exceptions? 

R. Il y eń a quatre principales, amićre, Les 
nems sont sans article quand ils sont au vocatif. 
Ex. Peuples obéissez aux loix! Soldats suivez moi! 
2e, Les noms sont sans article lorsgu*ils sont mis 
avec ces deux prepositions, sans, et en, Ex. Vivre 
sans amis, sans argent, sans secours. En mer, en 
ville. | | 

REMARQUE. Cette même préposition en, se place 
avant toys les noms de pays, comme: En Russie. 
en Pologne, en France, en Asie, en Europe, en Tur- 
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czownikami, w rodzaiu, w liczbie i w przypadku. 


3° Móy óyciec i twoi rodzice sprzeciwialą się 
moim zamysłom. Zaimki, móy, twóy, móy, zgadza- 
ią się podobnież Ze swemi rzeczow nikami. Nakoniec 
50, Ze słowo powinno brać osobę i liczbę swego 
przedmiotu czyli przypadku 1g0. 

P. Jak sie. słowo zgadza ze swym przedmiotem? 

O. W osobie i w liczbie. Prz. Cnota i rozum 
zdobią człowieka. Tu słowo należy do dwóch 


przypadków pierwszych (cnota i rozum), dla te- 


go to położone iest w liczbie mnogiey `w osobie 
trzeciey. O zgodzie imiesłowa będziemy mówili na 
swoim mieyscu. 


ROZDZIAŁ Il. 


„O imieniu rzeczownćm, użyciu przypadkow, 


imieniu przymiotném i o imieniu liczbowćm. 
ARTYKUŁ I 


O imieniu rzeczownćm. 

Powiedzieliśmy w 'piery'szey części Grammaty- 
ki, że ieden z tych czterech artykułow któresmy 
opisali, powinien towarzyć zawsze swemu rzeczo- 
wnikowi, teraz będziemy mówili o wyiątkach? 

P. Jakie te są wytatki? e 

O. Są cztery głównieysze, 1?, Imigna są 
bez artykułu kiedy są w 5m przypadku, np. Naro- 
dy bądźcie posłusznemi prawom! Zolnierze idźcie 
za mną. 29%. Imiona są bez przedimka kiedy się kła- 
dng z temi dwónia przyimkami; bez, 1 w na. np. 
Zyć bez przyiaciół, bez pieniędzy, bez pomocy. IVa 
morzu, w mieście. 

UwaGa. Tenże. sam przyimek kładnie się przed 
wszystkiemi imionami kraiów, iakoto: w Rossyi, 
w Polsce, we Francyi; w Azyi, w Europie, w Tur- 


| 


i 


pazo 12 s 
gute, en Perse: excepté, à la Chine, au Japon, au 
Mexiqne, et quelques autres woms de`lienx peu 
counus. Elle se met également avant les antres 
noms communs qui deviennent adverbe, Ex. en 
d ' ami, en rof, en héros, en homme de courage. Vire 
, en homme de bon, et mourir en traltre. 
de, Les roms au nomiwatif qu’un met en titre, 


| 
| 
| 
| 
| 
Ex. Grammaire, Chapitre, Poësie. 2e. | 


dre. — 


Ae, Lorsqu'on prend le: noms dans un sens vague ` 
ef indéterminé, c’est-à-dire, sans désigner ni un in- 
i dividu particulier, ni un individu spécifique, comme: 
f, Agir avec prudense, prócher avec zèle, nuwe sans 
i raison, être en extase. Princes ou sujets, nobles ou 
! roluriers. Avoir faim, soif, appétit, envie, etc. Cou- 

rir risque, demander pardon, justice, etc, dire vrai, 
Jaux, dire matines, vépres, etc. Donner avis, cau- 
lion, leçon, congé, etc. Il vaut mieux Jaire envie 
gue pitié, Il fait chaud, froid, beau, jour, nuit, clair, 
sombre, etc. Gagner pays. Mettre ordre, fin etc. 
Parler vrai, bon sens, latin, français, anglais, etc. 
Prendre garde, partience, médecine, conseil, etc. 
Rendre armour pour amour, visite pour visite, ren> 
i dre gorge etc. Tenir nw-ole, bon, ferme etc. Les 
noms sans article ci-dessus mentionnés, et dont il 
| feste un petit nombre, ne se mettent qu'avec les- 
| verbes mentionnés. Nous tącherons de les com- 
prendre tous s’il est possible, dans. la grammaire. 
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| ARTICLE IL | 
; 


Sur l'usage des cas. 


| D. II arrive souvent que deux noms substantifs se 
| trouvent ensemble, comment les arrange-t-on? 


| z 


| KR. Lun denx doit étre toujours au génitif, | 
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cyi, w Persyi; wyląwszy, W Chinach; w Japonii 
w Mexykn, i kilka innyehnirtion kraiowych mało 
znanych. Kładnie się ieszcze przed innemi imio- 


nami pospolitemi które staią się przysłówkami, np. 


Dn przyiacielsku, po królewsku, po rycersku, po od- 


waźnemu. Zyć iako człowiek uczciwy, a umrzeć po 
zdradziecku. | 

30, lmiona w 1szym przypadku które kła- 
dną na tytule. Prz. Grammatyka, Rozdział, Poe- 
zya, i t.d. 4. Kiedy się biora imiona w zna- 
czeniu nie pewnóm i nieokreślonćm, toiest: nieozna- 


_czaigc ani istności szczegolney, ani żadney isgności 


gatunkowey, iakoto: Działać z roztropmoscia , ka- 
zać z gorliwością, szkodzić bez przyczyny, bydz 
w zachwyceniu; Monarchowie lub poddani, szlachta 
lub chłopi. Łiaknąc, mieć pragnienie, cpetyt chęć, 
it. d. Poddać się na niebezpieczeństwo , prosić © 
rzebaczenie,o sprawiedliwość, i t. d. Mówić pra- 
wde, fałsz, iutrznią, nieszpory, 1 t. d. Dadz radę, 
kaucya, lekcya, odprawę, i t. d. Lepiey iest wzbu- 
dzać zayzdrość niż litość. Jest ' ciepło., ` zimno, 
pięknie, dzień, noc, iasna, ciemno, i t. d. Uciec. U- 
czynić porzadek, koniec, i t. d. Mówić prawdę, ro- 
zuminie, po łacinie, po francuzku, po angielsku it.d. 
Strzedz się, mieć cierpliwość, brać lekarstwo, radę, 
it. d. oddać miłaść za miłość, wizytę za wizytę, 
womitować i t. d. Dotrzymać słowa, mieć za do- 
bre, obstawaé, it. d. Imiona bez artykułu wyż 
wśpomnione, a których zostaie mała liczba, kładną 
się tylko ze słowami wspomnionemi. Będziemy 
się starali umieścić ie w grammatyce. 


ARTYKUE II. 
O używaniu przypadków. 


P. Zdarza się czesto że dwa rzeczowniki znay- 


„dnią się razem, iak ich położyć? 


O. Jeden z nich powinien bydź zawsze w 2im 


we s 


comme: I”amtonr de la patrie est un penchant ca- 
ractéridlique des Polonais. La coństance de Pami 
nous interesse. Les dix commendement de Dieu. 

ReMARQUE. Mais sice second nom marque une 
quantité, en ce cads-la il doit être précédé de la 
preposition (de), ou bien ` dn génitif de P ar- 
| ticle indętermiuć, cumme: 19, Une bouteille d'huile, 
| de vinaigre, d’eau, un tonneau de vin, d’eau de 
A vie. Six aunes de drap, de toile. Je mai mangé 
d qu’une assiette de soupe, qu’une cuillerée de gru- 
eau; qu’une fourchette de salade. Une * douzaine 
Pordhges, un troupeau de moutons. Un graud 
à nombre dei personnes de tout âge, une quantité 
` de Join, avoine, de vivres. vte. [La meme règle 
| doit être observée après les adverbes et les noms 
i 


l 
| 
| 
adjectifs de quantité, dont nous parlerons ęn sa 
place. 
, 2e. On observe encore la même règle quand on | 
veut faire duń nom substantif un adjectif. Ex. La 
table de bois, une tabatière d'or, d'argent. Une | 
| =. maison de Plerre,/un couteau d’ucier, un sabre de 
fer, une étoffe de soie, la ;toile, de lin, de chanvre, | 
d ` um habit de velours, de drap, un chaudron de | 
i cuivre, un chandelier de laiton, une assiette d’é- 
| tain. etc. 
de, Après les noms quisignifient une proffession. 
| Comme: nn homme de robe, un maître d'armes, un s 
| maître de danse. etc. 
| a Ae, Devant les noms qur-expriment une raison, | 
j pour laquelle il se fait quelque chose. Rx. II 
| est mort de chagrin. ludas s’est pendu de déses- | 
prir: Le | 
| . De, Après les verbes suivis des négations, point, | 
| guère, rien. Comme: Il n’a point d’amis. l 


De, Enfin après les noms suivants: Charge, coua 
vent, emploi, espèce, façon, jeu, manière, métier, 


przypadku, iakoto: miłość oyczyzny iest skłonno- 
Ścią charakterystyczną Polakow. Stałość przyłacie- 
la nas interesuie. Dziesięć przykazań Boskich. 

UwaGcą. Lecz kiedy te drugie imie oznacza il- 


ość, powinno wtedy mieć przedjmek (de), ałbo-dru-. 


gi przypadek artykułu niedeterminowanego, iako- 
to: 1°. Butelka oliwy, octu, wody; beczka wina, wód- 
ki. Sześć łokci sukna, płótna. Ljadtem tylko talerz 
ieden zupy, tylko łyszke kaszy, tylko ieden wi- 
delec sałaty. ` Fuzin pomaranczów. ‘Frzoda lara- 
now. Wielka liczba osob wszelkiego wieku. Mnó- 
ztwo siana, owsa, żywności, i't.d. ‘az saina re- 
guła powinna bydź zachowana po przysłówkach 
1 imionach przymiotnych ilość znaczących, o któ- 
rych powiemy na swoim mieyscu. 


2°. Zachownie sie ieszcze taż eama reguła kie- 
dy clicemy 2 rzeczownika zrobić przymiotnika, np. 
stół drewniany, tabakierka ziota, sróbrna. Dom 
kamienny, nóż stalowy, pałasz. żelazny, materya 
iedwabna, płótno ze Inu, z konopi, suknia axcani- 
tna, kocioł miedziany, lichtarz mosiężny, talerz cy- 


nowy. 


3°. Po imionach które znaczą proffesią, iakoto: 
Prawnik, szermierz, tancmistrz, tt. d. 


4. Przed imionami które oznaczają przyczynę, 
dla którey co się 'staie, np. On umarł ze smutku. 
Judasz powiesił się z rozpaczy. 


5°. Po słowach maiących po sobie przeczenia, 
zgoła, wcale, nie: iakoto: On nie ma zgcla przy- 
iacrot. | | 

6°. Nakoniec po imionach następuiących: Urząd, 
„klasztor, urząd, gatunek , sposob, gra, sposob, rze- 
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-, nom, office, proffession, qualité, sale, titre. Ex. Le 
| nom,'le titre, la qualité de Prince. 
. D. Quand les noms se mettent au datif? 

R. 19. 4 la demande a qui. Comme: 4 qui ren- 
drez vous cela? Je le rendrai a ma soeur, a mon 
pére, à vous. 

2%. Les noms substantifs doivent être mis au datif 
| lorsgw 2 sont destinés a quelque usage; cenme: une 
| bonteille au vinaigre, le marché au blé, aux 
polssons, au foin, au bois, une étable aux bestiaux. 
Vivre au pain et a dou Une in 4 vent, a P 
eau, un toit aux volailles. 

5°. Les noms qui servent à manger ct qui sont 
assaïssonnés avec les autres, comme: du pain au 
` beurre, boe soupe au VE a luignen, la soupe 

a la bière, a l avoine, manger an beurre, gras, au 
8 lait. | 
1 4°. à la demande ou, on répond par datif; comme: 
Je vais a l’église, a la promenade au jardin, à la 
ville, a la campagne, au théâtre, au bal. Je loge 
à l'entrée de la ville.dans la grande rue GERT" 
H. étage. Où iraz vous demain j'irai? à Vilna, a Pe- 
 tersbourg, a Vursovir, à Cracovie, etc. Oùorez vous 
i aujourd ’hui? j'irai a la chasse, a la pêche, aux en- 
| virons, à ła forćt, etc. Où est-il? au logis, a Pé- 
| curie. 


— +. SÉ 


Remarque. Avant les personnes on met la pré- 
position chez qui régit l’accusatif, comme: direz 
chez mon frère, chez le président, chez mon Cousin, 

„ chez mes amis, chez mon père, chez le. Roi. Où WE 
| menre votre GE: elle demeure chez sa mere A 
présent, mais. elle restait auparavant chez son 
oncle. Il vient souvent chez nous, chez vous, et-ra- 
rement chez eux. Où avez-vous été? J'ai été chez 
lut. | 
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miosło, imie, urząd, proffessya, godność, sala, ty- 
tul; Pre. Imie, tytuł, godność Xięcia. 
P. Kiedy imiona kładną się w przypadku Ścim? 
O. 1°. Nu pytanie komu, iakoto: komu oddasz to? 
Oddam to moiey siestrze, memu oycowi,'W Panu? 


2”. Rzeczowniki powinne się kłaść w przypadku 
Ścim kiedy są przeznsczone do iakiego użycia ; ia- 
koto: Butelka na wino, rynek xa zboże, na rybę, 
na siana, na drwa, obora na bydło. Łyć o chlebie i 
o wodzie. Młyn wietrzny, wodny, chlew, nu kury. 

| i 

50. Imiona które, służą” do iedzenia i które Su przy- 
przyprawione z drugiemi, iakoto: chleb z maslem, 
zupa ze słoniną , z cebuli; zupa piwna; owsianką, 
jeść z maectem, £ mięsem, z mlekiem. 


4°. IVa pytanie gdzie, dokąd, odpowiadamy” przez 
przypadek trzeci, jiakoto: lde do kościoła, na prze- 
chadzkę, doogrodu, do miasta, ña wieś, na teair, na 
bal. Mieszkam Przy weyściu do miasta, na wiel- 
kiey ulicy na drugim piętrze. Gdzie poiedziesz iu- 
tro? Poiadę: do Wilna , do Petersburga, do War- 
szawy, do Krakowa, i t. d. Gdzie póydziesz dziś ? 
Póydę na: polowanie, ma ryboławstwo w okolicy, 
do lasu, 1 t. d Gdzie on iest? On iest w donut, 
w stayni, it. d. | | 

14 UwaGA. Przed osobami. kładnie się przyimek 
(chez, do.) który rządzi przypadkiem &tym, iakcto: 


Póydę do megp brata, do prezydenta, do mego kre- 


wnego, do pocht przytaciół, do mego oyca,.do Kró- 
la. Gdzie mieszka VY Pana siostra? ona teraz mie- 
szka u 'swey. matki, ale zostawała pierwiey u 
swego stryią. On przychodzi często do nas, a rzad- 
ko do nich. Gdzie W Pan byłęs? Byłem u iego, u 


> niey st. i | 


Ku 


Gramm, część II. 


5°. Lorsqu'on parle desla mode. Ex. Ala frar- 
çaise, à la rumaine, a la greque, à la vierge, a la 
moderne. ttc. 
| oe .REmMARQUE. Lortqu’on parle des langues, on 
dit: Il parle français, polonais, italien, latin, etc. 
ou, il parle en français, en russe, en anglais, en 
allemand. 
| 6°. Les noms qui signifient la manière de di- 
stingu*r, comme: Je WI reconnu .a l’habit, au vi- 

sage, dë a combien veudez-vons une aune de cette 

et ICH à quatre, a cinq, a huit florins etc. C'est 
| d'hon marchés, 
$ D. Quels noms demandent Paccusatif? 
R. Lorsqu'on peut répondre ‘à la demande que, 
quoi, Ex. Jaime la vertu ct la vérité. Il a acheté 
i ‘un livre. j i 
$ 29, Tous les verbes actifs, avec une très-petite 
| exception régissent laccusatif, comme: H gagne 
son pain en trevaillant. Ce Monsieur aime le jeu 
et la chasse. Jai acheté aujourd’hui un cheval. Il 
| a reçu une recompense, il étudie sa leçon. etc. 
| 39. À la demande combien de tems? on répond 
par Paccusatif, avec la préposition pendant, ou sans 
la préposition, comme: Cémbien de tems avez-vous 
voyagé? J’ai voyagé pendant quarte ans, où quatre | 
ans. Combien de '- ts restera-t-il ici? Pań deux 
semainés, ou, deux Semaines, pendant quinze jours 


| ` ou quinze jours. 
4°. À ła demande guand; . comme: Quand irez- 

vons A Varsovie? La semaine prochaine, le jour 

suivant, le mois qui vient. | 

R emanQue. Les jours de la semaine sont sans 

article, car en di. Quand viendrez- vous chez moi? 

Je viendrai dimanche, lundi, jeudi, ou vendredi.. ~ 

5%. Les noms qui signifient l'instrument avec le- 

quel on travaille, se mettent a l’accusatif, comme: | 

'Kailler une plume avec le canif, écrire avec une 


| | | | 
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bn. Kiedy się mówi o modzie, np. Po francuzku, 
po rzymsku, po grecku, po paniensku, po teraëniey- 
szemu. | 

oa Uwaca. Kiedy się mówi o tęzykach, mó- 
wi się: On mówi po francuzku, po polsku, po wło- 
sku, po łacinie, it. d. albo tak, patrz text francuzki. 


6°. Imiona które znaczą sposob rozróżnienia, ia- 
koto: Poznałem go po sukni, po twarzy, 1 t. d. po 
czemu przedaiesz W Dan ieden łokieć tey materyi? 
po cztery, po ô, po ośm złotych, ít. d. 'To iest tanio. 


4 

P. Jakie imiona kładna sie w przypadku 4m? 

O. Kiedy można odpowiedzieć na pytatae ko- 
go? czego? co? np. Kocham cnotę i prawdę. On ku- 
pił ziążkę. 4 

2e. Wszystkie słowa czynne z bardzo małym wy- 
iątkiem rządzą przypadkiem czwartym, iakoto: On 
zarabia swóy chleb pracniąc. Ten Jegomość lubi 
grę i polewanie. Kupiłem dziś. konia. Ou odebrał 
nagrodę, on uczy się swey lekcyt, ì t. d. 

de, IVa pytanie, iak długo? odpowiadamy przez 
przypadek 4ty, z przyimkiem przez, lub bez przyim- 
ka, iakoto: Jak długo podrózowałeś WPan? Po- 
dróżowałem przez cztérÿ lata, albo lat cztery — 
Jak długo zabawi się tu? Przez dwa tygodnie, al- 
bo dwa tygodnie. 


Ae, Na pytanie kiedy; iakoto: Kiedy poiedżiest 
do Warszawy? IF przyszłym tygodniu, dnia nastę- 
pulacego,, w miesiącu przyszły. 

Uwaca. Dni tygodnia sa bez artykułu, bo się mó- 
wi. Kiedy przyydziesz do mnie? Przyydę w nie- 
dzielę, w poniedziałek, we <zwartek lub w piątek. 

5e. Imiona które znaczą narzędzie którem co się ro= 
bi, kładną się w przypadku 4in. Zatęperować pio- 
ro scyzorykiem, pisać piórem, splamitem papier a- 
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plume, Tat tachć le papier avec de l'encre. Couper 
les chevenx' avec les ciseaux. On omet queiqiie= 
fois la própositian avec, comme: Venir les mains 
Tuides, le pistolet À la main, les larmes aux yeux. 
F Se tenir les bras croisés, Lrswoldats sortirent de | 
la ville tambour battant, mèche allumée et en, | 
ssignes déployées. | 
D. Comment exprime-t-cn vocatif? | 
R. On lefprime ordinairement par le nom sans | 
articie, ou quelquefois par le nom prérédé dela 
, lettre 6. Seigneur vous êtes mon espérance! Grand | 
Dieu, que vos jugemens sont, rédontablest Braves 
soldats, vous vous êtes acquis beaucoup de gloire! -| 
Cieux écoutee ma vnix! Terre prête Porerlie! Ne | 
-© permettez ô mon Dieu, que jeprouve la rigueur | 
de votre justice! Fortune tu mie trompe! | 
D. Montrez-moi Pusage de l’ablatif? | 
R. On met 10, tous les noms à Pablatif a la de- 
mande de qui, par Ex. Jesus-CuntsT nous a délivré | 
de l'esclavage du démon. Dépendre de Dieu: oh. 
tenir une, grace du Roi: recevoir un présent du 
Prince: être aimé du peuple: être connu des grands; 
les femmes parlent des hommes. 2°. A la demarde 
d'où, comme: D'où venez-vous? Je viens de Peźlisey ` 
du sermon, du théâtre, dn bal, de la mascarade, de 
la campagne, de la maison, de la cuisine, de la 


chambre, du jardin. Un ange chassa Adam et Eve 
du paradis terrestre. | 


REMARQUE. Avant les personnes on met Ia pré. 


| position de chez, qui régit l’accusatif, comme: 
D'où venez-vons? Je viens de chez mon frère, de chez 

| moi, de chez lui, de chez vous, etc. de chez Maur, 

de President, | 


tramentem. ~ Ociąć włosy nożyczkami. Opuszeza się 
niekiedy przyimek, (avec, z,)iakoto: Przyyść z kris 
żnemi rękami, 4 pistoletem w ręku, ze łzanu w a- 
czach. Stać założywszy ręce.  Źwlnierze wyszli 
z«nihsta biiąc w bęben, z zapalonym lontem i 
z chorągwiami rozwinionemi. 


P. Jak się wyraża przypadek piaty? 

O. Wyraża się zwyczaynie iednym imieniem bez 
artykułu, lub niekiedy imie bywa poprzedzone od 
litery ò. Panie ty iesteś moig «nadzie:g! Wielki 
Boże, iak twoie sądy sa straszne! Waleczni żuł- 
nicrze, wabyliście wiele chwały! Nieba słuchay- 
cie mego głosu! Ziemio nadstaw ucha! Nie dopu- 
szczay o móy Boże. abym doświadczył rygoru twey 
sprawiedliwości! Losie tyś mię oszukał! 

P. Pokaż mi użycie przypadku sz zóstego? 

O. 1°. Ktadną*srę wszystkie imiona w przypadku 
6tym na pytanie od kogo, czem, np. Jezus Chvystns 
uwolnit nas od niewoli Śrąrtowckiey. Zuleżeć cd 
Boga: otrzymać łaskę od Króla: odebrać podaru- 
nek od Yiecia: bydz kochanym od ludu: bydz zna- 
nym od wielkich osob: niewiasty mówią o WR p 
znach. 2re: Wa pytanie zkąd, iakoto: Skad idziesz? 
Jde z kościoła, z kazania , z teatru, z balu, z ma- 
skarady, ze wsi, z domu, z kuchni, z pokolu, z o- 
grodu. Anioł wygnał Adama i Ewę z raiu ziem- 
skiego, 

UwaGAa. Przed osobami kładnie się przytmek 
(de chez} od, ktćry rządzi przypadkiem oskarżaią- 
cym , iakoto: Skąd idziesz? ldę od mego brata , od 
siebie, od niego, od WPanait. d od Pana Pre- 
zydenta. | 
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ARTICLE UE 
Du nom, adjectif? 


Le nom adjectif comme nous le savons, mar- 
que la qualité de son substantif, c’est pour quoi 
it doit prendre toujours le genre, le nombre et le 
cas de son substant'f. Ex. La vertu est estimée de 
tout le mode, Les spectacles sont fréquentés par 
jes gens oisifs Un'homme savant, une femme sa- 
vante. Une belle femme, un bel homme. Un chapeau 
rond, une tabafićre ronde. a | 

2e RENMARQUE. L/adjeciif s "emploie quelquefois 
pour, Je substantif. Ex. Rien n’est plus beau que 
le erGi, Łe vrai seul est aimable. Nous devons 


pr référer Zutile à l’agréable. 


2e Remarque. Il y a aussi plusieurs noms qui 
sont tantôt substantifs, tantôt adjectifs. Par Ex. 
M»lheur aux mauvais chrétiens qui irritent la 


colère de Dieu. Un homme colère est fort mépri- 


sable. Zoe politique est une science ‘difficile. La 
conduite des courtisans est politique et réservée. 
3e RemanQqur. On dit aussi, Casimir le Grand, 
Pierre le Grand, Louis le beste 
4e RemanQue. Ai l’on met deux SC ES en 
opposition, le second doit être précédé de cette 
conjonction que, Par. Ex. c’est une belle chose gus 


la santé. C'est un abominable vice que la trahison. 


C'est nn bel amusement que la chasse. etc. 

D. Jai observé gug les adjectifs ze placent tan- 
żót avant, tantôt après leurs- substantifs, pourquot 
donc la 

R. Parce que tous les adjectifs ont leur place 
marquée dans la langue française; ainsi les uns 
se placent toujours avant leurs substantifs, et les 
antres ne se mettent qu'après. 19. Les adjectifs 
gui marquent la louange ou le blâme, doivent se 
meitre avant. leurs substantifs. Comme: Une belle 
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ARTYKUŁ IM.  yiaźń. Przye 
SARE . „umysł iedno= 

O 'Imieniu. przymiutnór,m losie. Odes 
Przymiotnik iak wiemy oznacza p'a. Ten czło- 

rzeczownika, to dla tego powinien. sic Wieśńiacy 

wsze w rodzaiu, w liczbie i w przypa'eba;, do po- 
rzeczownikiem, up. Cnola iest szącewani. iest złczo= 
sikich. M'idowiska są uczęszczane od osř ielki Bo- 
iacych. Cławiek uczony, kobieta uczona.'a, Sr 

kobieta, piękny człowiek. Kapelusz okrgglÿona ll- 

kierka okragłą. ` | 
1a UwaGa. Przymiotnik używa się niekiedy za 

rzeczownika, np. Nic nie ma pięknieyszego had pra- 
wie. Prawda sama iest kochaną. Powynmośmy 

przekładać użyteczność nsd przylemność. SÉ u, 
ga Uwaca. Jest takoż kilka paion które są inz 

to rzeczownikami, inč to przymiotnikami, rp. Bia- 

da złym chrześcianom którzy roxialrzaią gniew 

Boski. Człowiek gnieuliwy iest bardzo wzgardzo- 

nym. Polityka iest to umicietnosé trudna. Po- 

stępowanie dworzan jest polityczne à skryte. 


Ja Uwaca. Mówisię takoż Kazimierz Wielki, 4% 


Piotr Wiełki, Ludwik Sprawiedliwy. 

4a Uwaca. Jeśli porównywamy dwa rzeczowni- 
s 2 v D e $ i 

drugi powinien mieć przed sobą spóynika (que 


ki 


? 


lak), np. Jest to piękna rzecz zdrowie. Jest to o- 


brzydiy występek zdrada. Jest to piękna zabawa 
polowanie, i t. d. ` | 

P. Uważałem że przymiotniki kladna sie raz przed 
zeczownikami, drugi raz po rzeczownikach, dla,cze- 
CO to? f 

Q. Albowiem wszystkie przymiotniki mają swo- 


je mieysce oznaczone w języku franenzkim ;'i tok 
-iedne zawsze się kładna przed swemi TrZeczowni= 


kami, a drugie, ponich. 1°. Przym!ctniki ktćre 
znaczą pochwałę lub raganę, powiane się klaść przed 
swemi rzeczownikami. iakoto: Pickny dom, piękny 


em 
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olie fleur, un fidèle ami. Une sincère 
gréable personne. Il faut avoir tous 
D'gal soit dans la bonne, soit dans 
q''tune. J'ai regu une /acheuse nouvelle. 
"sonne. Cet homme est coupable d’ 
Ob, rafen lies paysans sont reduits A du 


‘in, à de chétifs aliments. a°. Lorsque 
cas de son, | , à 
est composé que d’une, ou de deux syl- 


Le nom 


tout le ru 
‘me: Grand Dieu que vos jugements sont 
les gens ; 
Paz” bies petite ‘affaire, triste nouvelle. 
air, 
VEF a . Les noms adjectifs ordinaux et car- 
dinauz; „me: Les douze apôtres. Les quatre 


Iwangólstes. Les dix commendements de Dieu. Le 
Pra Mois de Janvier, la première fois, la troi- 
siem» scène, le quatrième acte. 

JITMARQUF. Les nombres en titre se mettent 
après. Ex. Henri IV. etc. Auguste II. | 

4. Tous les pronoms. E mon ami, etc. 
Les autres adjectifs se mellent toujours apres leurs sub- 
Sans c'est-à-dire, 1°. Les adjectifs des couleurs. 

Les. participes. Bé Ex. Un habit rouge, notre, 
Ken Un mouchoir vert, bleu. 

*EMARQUE. On ajoute Psutre adjectif foncé, et 
on dit, rouge foncé, blea foncé. 


Une lettre bien écrite, une visite, bien reçue: 

5° Les adjec tif qui marquent guelque fig dure comme: 
Un cńhapcau rend, nne table quarrće, une “igure 
triangulaire. 4, dee adjectifs- des défauts humains; 
comme: Un homme aveugle, borgne, une demoiselle 
bostue. Un officier boiteux. 55, faks adjectifs des 
Dons propres. Come: Un Seigneur polonais, Une 
gouvernante française, un officizr russe etc. 

D). Est-ce que les adjectifs penvent avoir quelque 
regime? ` 

R. Il y a des adjectifs qui ne régissent rien: 
Ge sont ceux, dont la signification est determinée 

| 


| 


© Chustka zielona, błękitna. 
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' kwiat, wierny przyiaciel, Szczera przyliaźń. Przye 


iemna osoba. Potrzeha mieć zawsze umysł iedno= 
stayny szy to w dobrym, czyli w złym losie. Oses 
brałem smutną nowinę, Szpetna: osoba. Ten czło- 
wiek iest winny za okrópne występki. ` Wieśniacy 
są przyprowadzeni do nikczemnego chleba; do po= 
dłych pokarmów, are: Kiedy przymiotnik test złcźo= 
ny z iedney lub dwóch syllab, jakoto: Wielki Bo- 
Zeiak twoje sądy ai niedościgłel muta sprawa, smu- 
tua nowina. Kochany przytacielu. Ses Imiona ii- 
czbowe, porządkowe i kardynalne, iakoto: Dwuna= 
stu Apostrłów. Czterech Ewangelistów. Dziesięć 
przykazań Boskich. ago Miesiąca Stycznia , Piero 
wszy raz, trzecia scena, czwarty akt. l ° 


Uwaca. Liczy w tytule kładną się po, np. Hen: 
ryk IV. i t-d. August drugi. ` 
5 Are, Wszystnie zaimki np. móy przyłaciel, i t.d: 
Inne przymiotniki kładną się zawsze po swych rze= 
czownikach, nayprzôd: Przymiotniki kojorów. 2res 
Jmiesłowy, np. Suknia czerwona, czarna, biała,it.d. 

Uwaca. Dodaie się drugi przymiotnik (foncć 
ciemno) i mówi się ciemno różowy, ciemno nie- 
biesk! 

List dobrze napisany. Wizyta dobrze przyieta. 

Scie Przymiotniki które znaczą iaką figurę, 1ako- 


"to: Kapelusz okrągły, stół kwadratowy, figura 


tróykątna. 4e, Przymiotniki przywar ludzkich, 1a- 
koto: Człowiek ślepy, icdnookt, panna garoata. 
Oficer kulawy. "Be, Przymietziki imion własnych, 
iakoto: Pan polski. ` Mistrzyni francuzka, oficer 
ruski, i t. d. | | 

P. Czy przymiotniki mogą mieć iaki rząd? 


O. Są przymiotniki które niczém nie rządzą: a 
te są, których znaczenie iest określone do pewney 


A Gramm. część IL 


= 


am 96 men 


+. à une certaine chose, comme: Un homme coura- 
geux, intrépide. La parole des Rois doit être in- ` 
violablr. Il y a d’autres adjectifs qui régissent le 
génitif, ou l’ablatif. 1°. Tous les adjectifs mis au 
| superlatif, régissent lablatif. Ex. Le plus sage des 
A - Empereurs. Le meilleur des Amis. Le meilleur des 
1 mailres. d 
; _- 1e Remarque. Le comparatif exige toujours la 
conjonction que, comme: L” histoire est. plus utile 


que la musique. Alexandre était moins prudent que 
d Cı SAT. ta | 
|. 2. Les adjęctif$ qui signifient capacité, ou P in- 


capacité, la louange, ou le blime, comme: Cet homme 
est capable de grandes choses, et celvi-ci inca- 
pable de rien. Digne de gloire, indigne de louange. 
Je suis curieux de savoir cela, il est facile de faire 
ceci. 
3°. Les adjectifs qui marquent l’application, l’ 
assuduité, et le penchant, régissent le datif, comme: 
Addonné a Pétude, propre au maniement des armes, 
"sujet au vin. Je suis prêt à partir. Etre utile et 
ag ćalle. a la societé. 
2e Rumarques. Après les adjectifs de quantité, on 

met toujours ła préposition de: comme: Un verre 
pleine de vin, un reservoir rempli de poissons. Le 
A pays peuslć d’hommes sauvages. 
à Ze RFwARQUE. Les adjectifs se mettent. quel- 
guef ts pouc les adverbes, comme: Sentir bon, 
mauvais, parler haut, das, chanter faux, juste, frap- 
per fort, voir clair. 

Ae REMARQUE. Sur quelques adjectifs de diffé- 
rentes significations. l 

Plusieurs ‘adjectifs placés avant le substantif, 
out une signification différente de celle qu’ils ont, 
quand „ils ne sont mis qu’ après le substantif. 
Comme: Lair grand, le grand air. 
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rzeczy, iakoto: Człowiek odważny, nieustrasżony. 
Słowo Królów powinno bydź nie zgwalconém 5 
inne przymiotniki które rządzą przypadkiem 2m. lub 
6m, iakoto: 19.- Wszystkie przymiotniki położone 
w stopniu naywyższym rządzą przypadkiem 6. lub 
zem Przykł. Vaymędrszy z Cesqrzów. Iaylepszy 
z przyraciół. IVaylepszy z nauczycielów. 

1a UwaGa. Stopień wyższy wyciąga zawsze po 
sobie łącznika (que,) iakoto: Historya Jest użytecz- 
nieyszą od muzyki. Alexander był mniey rostro- 
pnieyszym od Cezara. ; 

ae, Przymiotniki które oznaczaïg , zdolność, lub 
niezdolność, pochwałę lub naganę, iakoto: Ten czło- 
wiek iest zdolny do wielkich rzeczy, a ten niezdol- 
ny do niczego. Godny chwały, niegodny pochwaty, 
Jestem ciekawy wiedzieć to, iest„łacno to zrobić. 


Se, Przymiotniki które znaczą przykładanie się, 
pilność, i skłonność rządzą przypadkiem Jim, iakoto: 


Pilny w nauce, sposobny do robienia bronią, lubi 


wino. Jestem gotow do iechania. Bydź uzytecz- 
nym i przyiemnym społeczności. 

ga Üwaca. Po przymiotnikach illości, kładnie się ` 
zawsze przedjmek (de), iakoto: Szklanka pełna wina, 
sadzawka napełniona rybą. Kray zaludniony lu- 
dźmi dzikiemi. 4 

3a Uwaca. Przymiotniki kładną się niekiedy za 
przysłówki, iakoto: Pachnac, śmierdzieć, mówić gło- 
śno, cicho, śpiewać fałszywie, czysto, uderzyć mo- 
cno, widzieć tasno. 

4a UwaGa. Nad niektóremi przymiotnikami ró. 
Żnego znaczenia. 

Wiele iest przymiotnikow które położone przed 
swymi rzeczownikami, maią inne znaczenie où te= 
go, iakie maią, kiedy są umieszczone po swych 


rzeczownikach, iakoto: //spaniała postać, pańska 


` 
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Un homme grand. Un grand homme. 
Remarque. Cependant si après grand homme on 
ajoute quelques qualités du corps, alors grand 
homme sigmfie homme sne’ grande taille, comme: 
C'est un grand homme brun et d’une belle physio- 
nomie. 

Du bois mort, du mort bois. 


Une chose certaine, une nouvelle certaine, une 
marque certaine. etc. 
Une certaine chose, une'certaine nouvelle, une 


_ certaine marque. 


Une "vous commune, d'une commune voix. 
Une femme sage, une ‘sage femme. 


Une femme grosse, une. grosse femme. 

Un homme galañt, un galant homme. Ua 
gentil homme, un homme gentil. Un pauv'e homme, 
ut pauvre auteur. Un homme pauvre; uh auteur 
pauvre. Un homme plaisant, uv plaisant homme. 
Un honnète homme, un homme honnête, 


Durant cette vie mortelle Despreaux était un 
mortel ennemi du faux. Il- ya trois mortelles lieux 
d'ici là. Un homme vrai, une nouvelle yraie. C'est 
une-vraie fable. J'ai vu Ze riche Luculle. Pai vu 
Luculłe Je riche. 


Quelle est votre erreur. Quelle erreur est la 
vôtre, ` a p ) 


,ARTICLE IV. 


De l’usage des noms de nombre, 


D. Quand peut-on employer les nombres cardinaux 
au-lieu des crdinaux. i 

R. On emploie les nombres cardinaux au-lieu 
des ordinaux. 1°. En parlant des heures et des an- 


d 


EA a mg i zai iw fs OS 
= _ s 


R tap oe 


Człowiek wysoki. Wielki człowiek, 

Uwaca. Jednak ieśli po wielki człowiek doda 
się iaki przymiot ciała, wówczas wielki człowiek 
znaczy wielkiego wzrostu, iakoto: Dorodny mężczy- 
zna czarniawy i piekney fizyonomu. 


Drzewo na pniu uschłe. Drzewo nieużyteczne, 
krzaki, ciernie. 

Rzecz niezawodna , nowina pewna, znak nieza- 
wodny, i t. d. 

Jakaś rzecz, nieiakaś nowina, iakiś znak. 

Głos pospolity, iednomyślnie, zgodnym głosem. 

Kobiéta restropnaÿ kobiéta odbieraieca dzieci, 
babka. | 

Kobiéta ciężarna, kobieta otyła. T 

Babiarz, człowiek edukowany i miły w obcowa- 
niu. Człowiek szlachetnie urodzony, człowiek śmie- 
szny zabawny. Vikczemny człowiek , nikczemny 
autor. Człowiek ubogi, auter' ubogi. Człowiek 
zabawny, żartobliwy, człowiek dziwaczny, śmie- 
szny. Człowiek poczciwy» Człowiek ludzki. 

Wciągu tego życia śmiertelnego. „Despreo był 
głównym nieprzyiacielem fałszu. Są trzy okrotne 
mile stąd tam. Człowiek prawdziwy, nowina praw- 
dziwa. To est prawdziwa bayka. Widzialem bogatego 
Łukulla. Widziałem Lukulla nazwanego bogatym. 

Jakiżeś błąd popełnił, "Czy podobna żebyś taki 
bląd popełnił. 
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ARTYKUŁ IV, 


O ożywaniu imion liczbowych. 


P. Kiedy można uczyć liczb kardynalnych za- 
miast porządkowych? | 

O. Zażywamy liczb kardynalnych zamiast po- 
arządkowych. Ae Mówiąc o godzinach čo latach 1d4- 
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nées courantes. Ex. Il est frors heures; Lian de 
grâce, mil huit cent vingt premier. 9% Dans łe 
discours familier, en parlent des jours du mais. 


Exemples. Le 8 de Mars, «le trois de Mai. 5°. En, 


parlant des Princes. Ex Louis quatorze, pont 
gtre, Grsgoir neuf, excepté un et d:ux; parcequ? 
sl SE: dire Stanislas premier. Augnste Sec: nie, 
Les Polonais emploient ici des nombres ordin ux. 
Henri quatre est à une heure. En poionais 
on met de suite plusieurs numbres ordinaux: en 
français iłn*y a que le dernier nombre qm puisse 
être ordinal. Ex. La mil sept cent quatre vingt 
onzième année de ère Chrétienn-, Frédéric Au- 
guste Electeur de Saxe fut declarć Successeur 
au trône de Pologne. | 

1e REMARQUE. On met au singulier le substatif, 
qui est avant un nombre cardinal, mis pour un 
nombre ordinal, comme: L’an sept cent quarante: 
mais on met au pluriel le substantif qui est après 
les nombres, Ex. On commença hier la pièce à 
six heures précises. Il est quaire heures. Deux 
heures sont sonnées! 
ae Remarque. Quand le nombre cardinal est 
précédé, du relatif en, le participe ou l’adjectif qui 
suit ce 'nombre. est EE Sech précédé de la pré- 
position de, Ex. Il y en eut trois de blessés: IL 
y en avait trente d achevés, et six d’ impar- 
faits. ' 

3e Remarque. C’est encore Pusage de parler 
huit jours, quinze jours; pour une semaine, deux 
semaines. Au-lieu de mille un cent, mille deux 
cent, trois, cent, etc. Les Français parlent, onze 
cents, douze cents, jusqu’ à seize cents. En faisant 
l'addition on dit: trois plus cinq, font 8, dans 
la soustraction, trois de neuf, il reste 6: duns la 
multiplication on dit: huit fois neuf, font soixante 


douze: dans la division, cinq fois dans quinze; 
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cych, np. Jest trzecia godzina. Rok łaski tysią- 
czny ośmselny dwodziesty pierwszy. 2re: JF ro- 
zmowie potoczney mówiąc o dniach miesiąca, np. 
O mego Marca ,: trzeciego Maia. E Mówiąc o 
Król, np. Ludwik czternasty, Hearyk czwarty, 
Grzegorz dziewiąty, wyjąwszy jeden i dwa; albo- 
wiem potrzeba mówić ; Stanisław pierwszy. Au- 
gust drugi. Polacy używaią tu liczb porządka- 
wych. np. Henryk czwarty przyiechał o pierwszey 
godzinie. Po polsku kładnie się wciąż kalka "imion 
porządkowych: posfrancuzku tylko ostatnia może 
bydz porządkowa. Roku tysiącznego sicdmsetnego 
dziewięćdziesiątego pierwszego ery Chrześciiańskiey, 
Fręderyk August Elektor Saski był ogłoszony vta- 
slępcą A Polskiego. 

1a UwaGA. Kładnie się w liczbie poiedyńczey 
rzeczownik, który iest przed liczbą kardynaalną, po- 
łozony za liczbę porządkowa, iakoto: Roku siedm- 
setnego czterdziestego: lecz kładnię się w liczbie 
mnogiey rzeczownik który iest po liczbach, np. Za- 
częto sztukę o szóstey godzinie samey. Jest czwar- 
ta godzina. Dwie biło. 

2a Uwaca. Kiedy liczba pierwotna iest poprze- 
dzona od zaimka względnego (en), imiesłów lub przys 

maotnik który następuie po tey liczbie, bywa po- 
dobnie poprzedzony od przyimka (dej, np. Było ich 
trzech — ranionych, było z nich trzydzieści — do- 
koïczonych, a sześć — niedokończonych. 

Uwaga. Jest lo 1eszcie zwyczay mówić, ośm 
dni, piętnaście dni; zamiast tydzień, dra: tygo- 
dnie. Zamiast tysiąc sto; SH dek trzy- 
sta, it. d. Francuzi Zeg: iedenaście stów, dwa- 
naście stów, aż do szesnaście stów. Robiąc do- 
dawanie mówi sie: trzy więcey pięć, czyni 6. w o- 


. deymowaniu, trzy od dziewięciu zestaie (: w mno- 


Żeniu mówi się: ośm razy dziewięć, siedimdziesiąt 
dwa: w dzieleniu, pięć razy w piętnastu trzy. Po 
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trois. Deux A deux, trois à trois, et:. Quatre A. 
la-fois, six à-la-fous. etc. | 


CHAPITRE IM. 
ARTICLE Ar, ABLE 


De lusage de tous les pronoms. 


D. Est-ce ‘que tous les pronoms S'empłoitnt de la 
méme manière? 

R. Tu, te, toi, et ton, ta, tes, le tien, la tienne, 
les tiens, les'tiennes, De s'emploient quesquaud op 
parle à une personne dont on est ami intime, ou 
contre laquelle on est eh colère. Ex. Mon ami, 
que je te suis obligé de ton souvenir! Ju est ua 
coquin, tu tx feras pendre. C’est ce. qui s'appelle 
tutoyer, on doit s’en .ebstenir. | 


Ev vers, oa emploie bien tfu, fe, toi, ton, le 


‘tien, fc. Ex. Grand Dien, tes jugements sont rem- 


plis d'équité, tu prends toujours plaisir à nous 
être propice, etcz 

En prose, au-lieu de fu, fe, toi, on se sert de 
vous, et 4u-lieu de fon, ta, on empiqie votre, 
conune: Vous êtes trop appliqué dans votre travail; 


et nu-lien, de le tien, la tienne, op dt, Je vôtre, 


la vôtre. Mon frère et le yótre se connaissent de- 
puis long-tems. Ma soeur et. la vôtre fréquentent 
le pension, | | 

Remanque. Apres tous les pronoms possessifs, 
le supurłatif est sans, le et la, Ex. Mon meilleur 
ami, votre, tan, son, leur. 

Quand on pirle à une personne aqui on doit 
beaucoup de respect, on emploie la troisième 
personne: Ex. Mons-ignéur souhaite-t-il que je lui 
raconte ce qui s’est passé? 


1e Remanque. Les pronoins personnels conjon= 


à as, tdk T 


Ho SBE e 
dwa, po trzy, i t. d. Cztéry razem, sześć razem 
"At d, i | 
+, , ROZDZIAŁ II. 


ARTYKUŁ L 
O utywaniu wszystkich zaimkow. 

P. Czy wszystkie zaimki używaią się tymże sa- 
mym sposobem? | | 

O Ty, ciebie, ty i.twóy, twola, twoi, twóy,two= 
ic, twoi, twoie, me używazą się tylko kiedy się mó- 
wi do osoby którey iest przyiacielem  poufa- 
łym, albo na którą się gniewa, np. Móy przy= 
jacielu, jakżem ci iest obowiązeny za feig pa- 
neć. Tyś iest hnltay, ciebie szubsenica czeka, Toé 
to iest co się nazywa tykać, trzeba się od tego 
wstrzymać. s | 

W wierszach, używa się dobrze ty, ciebie, ty, 
twóy, it. d. Prz: Wielki Boże! twoie sądy są peł- 
ne słuszności, zawsze Ty lubisz bydź nam htości- 
wym, IL d; 

W mowie wolney miasto ty, ciebie, tobie , za- 
żywają WPan, a zamiast twóy, twola, zażywaią 
W Paua, WPani, np. H'Pan iestes bardzo usil- 
nym, wW swoiey pracy, a zamiast twóy, twala niełą- 
cznych, mówi się M'Pana, WPem,- Móy brat a 
W Pana znąją się od dawnego czasu. Moia sió-, 
stra i H Pani chodzą na pensyą. 

UwaGA. Po wszystkich zaimkach dzierżawczych 
stopień naywyższy iest bez (łe zla.) np. May nay- 
lepszy przviaciel,. WPana, twóy, jego; ich. 

Kiedy się mówi do osoby, którcy się winno 
wiele hszanowania, używa się trzeciey „osoby, ap, 
JWPan życzy sobie ażebym mu opowiedział, co 
się stało? | 

2a Uwaca. Zaimki osobisfe łączące się, (je, tu, 
5 


Gramm. cześć IL 
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| 
ctifs, je, tu, il, ils, représentent toujonre le sujet 


du verbe, et ne peuvent s'employer seuls, mais 


avec les verbes: je crois, tu donnes, il écrit, ils lisent, 
` à p © 

s 
Les pronoms aosolus se plasont seuls, comme: 
Dieu juste venge moi. Je naime qhe foi, C'est 
moi, ce Sera Lol. C’est sont eux, ce sont elles, etc. 


Ae Rrnarque. Soi, on ne se seit de ce pronom 
Open partant des choses, et des personnes en 
genćral. Quand on naime que sri, cn n'est guère 
propre pour la société. L/aimant attire le fer à 
soi. Le vice perte en soi, sa peine: Excuser dans 
sci-méme les Soine än qu? on ne peut sculfir dans 
autrui, c’est aimer mieux être sot soi-méme, que 
de voir les autres tels. 


&e REMARQUE. Quand on ne parle qu des choses 
ou des xaiuaux, al faut dire ‘absulament, au-iieu 
de (sur lui, sur elle,) dessus, ( sous-lut, sous elle, 
dessous, au-lieu de (dans lui, dans elle,) dedans, 
(hors de lui, hurs d’elle,) dehors, ( près de lui, près 
d’ells,) on dit auprès, on appelle ces prepositions 
elliptiques. Pour (de lui, d’elle;) on se sert du pro- 
nom relatif en; et pour (a lm, d eux) etc. (dans 
lui, dans elle.) on emploie, y. Ex. Reposez-vous, 
eppuyez-vôus dessus; Voilà un choval, montez des- 
sus, On le cherchait sur le lit et il ALE dessous, 
On le cherchait hors de la maison et il était de- 
dans. Ul est assis auprès. Il en est dehors. Nous 
len avons mangé. Il s” y est adonné. On n y 
peut plus rentrer. En parlant des personnes on 
dit, je peux compter sur lui, sur clle. 

D. Quel est Pusage de ces pronoms relatifs, en, Te 
de, la, les? 

R Le pronom relatif en, se rapporte toujours au 
génitif. Par Ex. Combien avez-vous des soeurs? Pen 


a 


il, ils) reprezentują zawsze przedmiot czyli przy= 


padek 1szy słowa, 1 lie mogą SiĘ używać saine 


jedne, lecz ze słowam: ła wierzę, ty daicsz, on 


pisze, oni czyłalą. = = 

Zaimki absoluine kładną się same'iedne, iako- 
to: boze sprawiedliwy pomécry się ża mnie. Kv- 
cham tylko Cicbie, 'Vo ia, to ty będziesz; to są 
oni, to Saone. 

5a Üwaca. Soi, używa się ten zaimek mówiąc 
o rzeczach, i osobach kiedy sę mówi w ogólności, 
Kiedy. kochamy tylko siebie, nie aesteśmy wcale 
sposobnemi do społeczności. Magnes przyciaga 
Żelazo dé siebie. Występek nosi w sobie swoię ka- 
rę. Wymawiać w sobie samym głupstwa których 
nie możemy cierpieć w kim innym, jest to wałeć 
bydz głupim samemu, niżeli widzieć innych ta- 
kiemi. | 

Ae UwaGA. Kiedy się mówi tylko o rzeczach lub 
o Źwierzętach, trzeba mówić koniecznie , zamiast 
(na nim, na niey,) nań, (pod nim, pod nią,) pod, za- 
miast (w nim, w niry,) weń, wewnątrz, (2 nieg0, 
z gier) zewnątrz, (przy nim, przy niey,) mówi się 
przy. Wazytwaią się te przyimki wyrzut emi. La- 
miast (z niego, z nity), używa się zaimku wzgle- 
dnego; (en, zeń), a zamiast (remit, im,a t.d.) w nine 
z niey), używalą zaimku wzglednego y, np. Spo- 
czniy, wesprzyy się na nim: oto koń, wsiądz na 
niego. Szukano go na łóżku, a on był pod niem. 
Szukano go ża domem, a on był wewnatrz. Usiadł 
przy nim. On z niego wyszedł. Jedhsmy z tego. 
On się do niego przy wiązał. Nie można się wię- 
cey do niey dostać, Mówiąc o osobach mówi się, 
moge spuścić się na niego, na nią. 

P. Kjedy się używaią te zaimki względne, (en, Y, 
le go, la ią, les ich?) 

O. Zaimek względny (en), ściąga się zawsze do 
przypadku drugiego, np, Wiele WPan masz siostr? 

s 
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ai six, et des frères? Je nien at point. Avez-vons 
de D’ cgent? je vous prie le m'en prêter. Je wen 
ai point, si Jen avais je Vous en prótera's. Puis- 
que les, autresese passent de fa, je puis bien men 
passer ensi. Voiti une recompenie qui est drsti- 
née à celui, qui en sera le plus digne. Avez-vous 
ici de Peau fraiche? donnez men nn verre, car j'ai , 

„fort soif. X a-t-il beauroup de monde chez veus? 
non, il n? y.ena pas beaucoup, mai: pourtant il y 
en a plus; qu'iln? y en eut hier. Si vous êtes d'ici, 
leier is aussi. Si vous venez de chèz eux. J'en 
Viens pussi. Avez-vous encore beaucoup de che- 
vaux a vendre? Non, je n'en ai plus que quatre: 
ìl est vrai que ÿ en avais d'avantage, Mais j en 
avais vendu ouatre, ct on men à Volé trois. 

Le pronom.y se rapporte toujours au datif et 
au heu, qu'il faut le répéter, comme le prórsom 
(en), dans la suite du discours, comme: Si vous 
pensez acela soyez sir, que nons y pensons aussi, 
et y penserons encore long-tems: Puisque vons 
les accutumć a cela, je pense, que je m°’ y accu- 
tumerai aussi. Puisque ces messieurs passent par 
lc, nous pouvons bien y passer aussi. Si vous 
allez la, nons y irons aussi, ou si nous n° y allons 
pas, il faudra que quelqu'un y aille en notre 
place. Si vous allez au theatre, J y irai aussi. etc, 


Le pronom le, du genre masculin, se ropporte 
à l’accusatif, comme: Puisque vous n° avez pas 
encore fini votre ouvrage, je doute que vous łe fi- 
nissiez avant dîner Que je le finisse tôt, que je 
łe finisse tard, c’est égal, pourvû que je Le fi- 
nisse avant de partir. Ce que cet homme fait, il 
le fait, parre qu'il doit le faire, car s’il ne devait 
pas, il ne leferait pas. Avez-vous votre livre. Oui 
je © ai. Je ne l? ai.pas, je © ai laissé A la mai- 
sun, etc. 


Es ten 

K- | 

Mam ich sześć, a braci? nie mam ich zgoła. Czy 
masz pieniądze? proszę mi z nich pożyczyć. Nia 
mam zgoła, gdybym miał pożyczyłbym W Panu. 
Ponieważ drudzy obchodzą się bez tego, ia równie 
obeyść się mogę. Owoż nagroda przeznaczoną 
dla tego, który będzie oney naygodnieyszym. Czy 
d dëi wodę świeżą, daycie mi szklankę, bo mu 
się bąfdzo, pić chcę. Czy iest wiele gości u WPa- 
na? nie, me ma wiele, ale iednak iest ich więcey 
niżeh było wczora. Jeśli VVPan iesteś stąd, ia ta- 
koż iestem. Jeśli WPan idziesz od nich, 1 1a idę 
takoż. Czy masz W Pan ieszèze wiele koni do prze- 
dania? nie, mam tylko cztćry; iest lo prawda Ze 
miałem więcey, lecz z nich przedałem cztćry,a 
ukradziono m trzy. 

Zaimek (y), ściaga się zawsze do 3go przypadku; 
i do mieysca, który się powtarza, lak zai- 
mek (en), w ciągu mowy, iakoto: Jeśli WW Han my- 
ślisz o tém, bądź pewnym Ze my myślimy takoż, 
i będziemy myśleć długo. Ponieważ Wan przy- 
zwyczaiłeś się do tego, my$le, że iia przyzwyczaię 
się takoż. Ponieważ ci jchmość przechodzą tam- 
tedy, my możemy takoż przechodzić. Jeäb WPan 
tam póydziesz, my póydziemy takoż, albo ieśli nie 
póydziemy,: potrzeba ażeby kto poszedł na naszym 
mieyscu. Jeśli WPan póydziesz na teatr ia takoż 
póydę, it. d. 

Zaimek. (le go), rodzaiu męzkiego, Ściąga się do 
przypadku 4go, iakoto: Ponieważ VI Pan nie skoń- 
'czyłeś swey roboty, wątpię abyś ią skończył przed 
obiadem. Czy skończę prędko, czy skończę późno, 
jeet to równo, bylebym zą skończył przed wyia- 
zdem. To co ten człowiek robi, rob: dla tego, 
ho musi zo robić, bo gdyby nie powinien był. ne 
robiłby. Czy masz WPan swoią xiążkę Tak 
jest mam Zog, Nie, nie mam, zostawiłem ig w dos 
mu, it. d- 
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* Lepronom relatif /a, du genre féminin, se rap- 
porte à Paccusatit. Cam Or VOUS Ne CODIIdISSEZ 
pas celte persomie, je ne la connais nen plus, 
ct comment (o connaitwajs-je ne Z ayaut jamais 


vue. Kien de plus cher que la santé aussi tuut-il | 


la conservef soigneusement, Puisque cette lettre 
ue voa eet pas adressée, ne la décachitez pas, 
mais rendez Jo comme vius l avez reçue, Vit 
qu'elle pant contenir quelque chcse de sreret. 

1e Pirmanxque. Le et la,qu sous-rntendeut toujours 
en polonais, mag il faut les absolument exprimer 
dans la langue françrise 1°. "Après les noms sub- 
stentifs, comme: tes vous le maître de cette 
SRE Oui je le suis. Non, je ne le suis pas. 
Etes-vous Je frère de cette Bern ef Oui, je Le 
suis. (Qui est Je mére de cette fille? Je da SUIS. 
Lies vous la fille de ce monsieur, oni, je Za suis, 
non, je ne la suis pas. “Etes-vous jes frères dë 
cette demoiselle” Oui, réns les sommes. Etes vens 
les soeurs de ce garçon? Non, nous ne /es som- 
mes pas. 

2e Remsrque. Après l'adjectif on met toujours 
de, pour les deux genres, el les deux nombres. 
nn te a vous content? Oui, je Że suis. 
Etes-vous, malade? Non, je ne le suis ps Etes- 
vous toujours ben portante Madame? Oui. Mon- 
sieur, j3 Je suis, Est-elle heureuse Oui, elle Pest, 
et elle le sera pour toujours. Msi Ćtes- vous 
próls à partir? Oui, nous le sommés. Sont-ils 
malades? Ońi, ils le sont, et leurs soeurs /» sont 
encore d’avantage. Sont-elles contentes de leut 
sort? Oui elles Je sont; Non, elles ne Je sont pus. 

5e Remarque. On dit de même est-ce votre 
livre? Oni ce l’ast. 

D. Qwy a-t-il a observer sur ces pronoms même 
et leur? 

R. On emploie méme dans le sens d'anssi, de 
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Zaimki (la ia) rodzaiu żeńskiego ściąga się do 
czwartego przypadku, iakoto: les W Pan nie znasz 
tey o; oby, iia takoż ley nie znam, 1 1akze Zu miał- 
bym znać niewidziawszy Icy crie Nic droższe- 
go na: zdrowie, więc potrzeba go strzedz staran- 
nie. Ponieważ ten list me iest zapisany do W bana, 
me odpieczętywał go, ale odday go 1akoś odebrał, 
gdyż może zamykać co sekretregu. | 

ra Uwaca. (Le ct la, nim, nią), które sie dorozn- 
miewaią zawsze po.polskn, potrzeba ie kcn:ecznie 
wyrazić po francnzkn. a”, Po rzeczown:kach, in- 
koto: Czy iesteś Wian panem lego domu? Fak iest, 
iostem nimi Nie, nie wetem. Czy iesteś Wan 
bratem tey panny? ‘ak iest, ieslem. Kio iest ma- 
tka tey panny? Ja nia iestem. Czy iesteś W Panna 
córka tego pana? tak iest, iestem nia. nie, nie je- 
stem. Czy iestescies W Panowie bracią tey Gell 8 
uk iest, iesteśmy. -Czy WPauny jesteście sió- 
straîni tego kawalera? Nie, mie iesteśmy. 


2a Uwaca. Po przymiotnikach kładnie się za- 
ws.e (b), na oha rodzaie i obydwie liczby, npo Czy 
W Pan iestes kontent? Taksiest, iesterh. Czy Pan 
iesteś chory? (Nie, nie jestem. Czy iesteś Pani 
zawsze zdrową? 'Vak iest Panie, jestem. Czy 
ona iest szczęśliwą? Tak iest, jest i będzie nią ra- 
zawsze, eCzy W Panowie iesteście gotowi do od- 
jazdu? Tak iest, iestesmy. Czy oni są chorzy? Tak 
iest, są, a ich siostry ieszcze są bardziey. Czy one 
84 kontente ze swego losn? 'Tak iest, są; Nie, nie są, 


3a UwaGa. Mówi się 1 podobnież czy to iest W Paua 
xiażka? Tak jest. 

P. Co potrzeba uważać: o tych zaimkach (méme i 
leur?) | 
e O. Używa się (mème) w sensie takoż , tvięccy, 
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plus. Pour lors il devient l’adverbe, comme: Nous 
ne devons pas fréquenter les impies; nons devons 
méme les éviter comme des pest:s publiques. Nous 
devons faire du bien a tout le monde méme à 
nos ennemis. * 

1e REMAKQUE. Méme s'emploie aussi pour don- 
ner plus de force et. d'energie au discours. Les 
bêtes mémes: nous appreunent à avoir de la recon- 
naissance. Fe Pai vu moi-méme. Il fait lui-même. 
ÎVous-mêmes. ak À 

qe REMARQUE. Leur et même prennent une s, quand 
ils se rapportent a up Pluriel, comme: Ce sont leurs 
plus chers amis. Leurs chevaux sunt de la nëm: 
couleur que les miens. Leurs fils et les miens 
sont du même Age. Leur adresse et leur vitesse 
ont étonné plus d'un, 

D. Qu? y a-t-il a observer sur le pronom dont, 
et du quel? 

R. On emploie dont pour duquel, de laquel, des 
quels, qui ne peuveńt suivre immediatement le suba 
stantif auqutl ils se rapportent. Leni dont vous 
connaissez le fiis, est celui dont je vous parle. Il 
n° y. a rien dont Dieu ne soit VAuteur. Maus on 
dit bien: Noë avait trois fils, je ne sais du quel 
je suis descendu. 

ye Rimarque. Où, emploie pour au quel, dans 
le quel, comme: Apprenez A éviter les fautes où 
je suis tombé. Voilà la maison ou nons avons 
logé. Wala Phótel où l’on peut trouver à cha- 
que heure A manger et a boire. 

Et pour du quel, de la quel, on 8e sert quelque- 
fois d'où Ex. La maison d’où il est sorti. Mais 
si maison signfie race, il faut dire: Jia maison 
d'ont ił est sorti L’eudroit dou il est venu est 


` stérile, sablunéux et plein de pierres. 


Remargue. Ce, est ordinairement singulier. „Ce 
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wtenczas staie się przysłówkiem, iakoto: Nie po- 
winniśmy uczęszczać do niezboźnych, powinniśmy 
nawet ich unikać iako zarazy publiczney. Powin- 
niśmy czynić dobrze wszystkim, zaweł naszym nie- 
przyiuciolom. 

1a Uwaca. (Même) uży wa się takoż żeby nadać 
więcey siły i wyrażenia mowie. Same źwierzęta 
nczą uas mieć wdzięczność. Widziałem go 1a sam. 
On san robi. My samt. 


ga Uwaca. (Leur i même) biorą s, kiedy się ścią- 
ga'ą do Ke ët mnogiey, lakoto: To są ich naymil- 
st przytaciele. Ich konie są tey samey Szerści CO 
i mate. lch synowie i moi są iednegoż wieku. Ich 
zręczność i ich prędkość zadziwiła nie iednego. 


P. Co potrzeba uważać o tym zaimku (dont, i du- 
quel?) 

O. Używa się (dont) zamiast(duquel, de laquelle), des- 
quels), które nie mogą kłaść się wraz po swym rze- 
czowniku do którego się odnoszą. Przyłaciel któ- 
rego WPan znasz syna iest fer, o którym mu mó- 
wie. "hue masz nic, czegoby Bóg nie był Stwór-' 
cą. Ale się dohrze NOE Noe miał trzech synow, 
nie wiem z którego ia pochodzę. 

1a UwaGa. (Où gdzie), używa się za (auquel) któ- 
remu, (dans lequel), w którym, jakoto: Naucz się u- 
nikać hłędów w które ia wpadłem. Owoż dom 
w którym mieszkaliśmy. Oto Dom zajezdny, w ktô- 
rym możno znaleść w kaëdey godzinie jeść 1 pić. 

A zamiast (duquel, de laguelle) z którego,ż którey, u- 
Żywa sie n'ekiedy (d’où zkąd). Dom z którego on wy- 
szedł, Lecz ieshi dom znaczy pokolenie, potrzeba mó- 
wić. Dom z którego on wyszedł. Mieysce z którego on 
przybył iest niepłodne, piaszczyste i pełne ka- 
mieni. 
= Uwaca. (Ceto), iest zwyczaynie liczby poiedyń- 

Gramm. część II. 6 
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qui coute peu, on ne l'estime pas. C’est moi, 
c’est nous, c’est vous, c’est à eux de savoir cela. 
Mais si ce, et étre, sont suivis de pronoms eux, 
elles, ou d'un nom sans préposition, on met le verbe 
au pluriel. Ex. Ce sont vos ancêtres, qui vous ant 
mérité la qualité de Nobles: ce sont eux qui vous 
reudent illustres: imitez-les, si vous ne voulez 
pas dégénérer. Lisez Krassicki et Naruszewicz, ce 
sont les deux plus grands orateurs polonais. On 
dit encore par pure élégance. C’est en Dieu que 
nous deyons mettre notre espérance. C’est à vous 


qu: je veux patler. Ce n’est que du tyran dont, 


je me plains, que. je veux tirer vengeance etc. 
C’est de la bonne ou mauvaise éducation,‘ que dé- 
pend presque toujours le bonheur ou le malheur 
de la vie. Cette façon de parler ect un gallicisme, 
2e *REMARQUE. bien, sans ne, signifie. quelque 
chose. Ex. Il est dangereux de rien entreprendre 
audessus de ses, furues. Personne sans ne,,signifie 
quelqu’un, ou qui que ce soit. Personne a-t-il narrć 
plus uaiveinent que la Fontaine? Cette maison lui 
convient mieux, qu à personne. | 
5e Remarque. On, reçoit quelquefois /*; on doit 
préférer Pon A on 1°. Après et, si, ou. Ex. Si l’on 
savait borqer ses désirs, on s’épargnerait bien des 
maux, et "on se procurerait beaucoup de biens. 


2°. Après que suivi d’un c, qui a le son d'un k. 
Ex. on apprend beaucoup plus facilement les cho- 
ses que l’on comprend, que celles que l’on ne com- 

rend pas: Mais quand on, doit être suivi de le, 
la, les, ìl faut employer on, et non pas l’on, Si on 
le lui laissait faire; et on la «ira: 
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ezey. To co kosztuie mało, nie szacuiemy zgoła. 
To ia iestem ,. *ośmy, toście wy, do nich to na- 
leży wiedzieć to. Lecz ieśli (ce 7 étre), maią po so- 
bie zaimki (eux, ‘elles, albo imie bez przytmka, kta- 
dnie śię słowo w liczbie mnogiey, np. Vo są wasi 
przodkowie, którzy wam zasłużyli godność szła- 
checka: oni to co was świetuemi czynią, naśla- - 
duycież icn, Jeśli się nie chcecie odradzić. Czytay 
Krasickiego i Naruszewicza, są to dway naywięksi 
mówcy polscy. Mówi się ieszcze przez czystą 
wytworuość. W Bogu to powinniśmy położyć na- 
szą nadzieię. Do WPana ia fo chcę mówić Na 
tyrana to JA się użalam, i chcę się zemścić i t.d. Od do- 
brey to lub złey edukacyi, zależy prawie zawsze 
szczęście lub nieszczęście życia. Ten sposob mó- 
wienia iest francnzkiemu iczykowi właściwy. 

2a Uwaga. (Rien) bez ne, znaczy coś, np. Jest 
rzeczą niebezpieczną przedsiębrać coś nad swe si- 
ły, /Vikt, (bez ne), znaczy, ktoś, lub ktokolwiek bądź, 
np. Czgżź kta opowiadał naturalniey od ILafontena? 
Ten dom itiffu frzystoi Jepiey, niż komukolwiek 
bądź. « c" 1 

ja UWAGA. (On ) przybiera czasem (7): potrzeba 
przekiedź (Por'had on), Nayprzód po (et, si, ou.) np. 
Gdyby się umiało ograviczać swoie żądze, oszczę- 
dziłoby się sobie wiele złego, a zjednałoby się so- 
bie wieie dobrego. 

are: Po (que) maiącem po sobie c, które ma brzmie- 
nie £, up. Uczemy się daleko łatwiey rzeczy, któ- 
re rozumiemy, niżeli tych których nie rozumiemy. 
Lecz kiedy po(on) ma następować (le, la, les,) trze- 
ba użyć (on) a nie (on), np. Gdyby mu kazano ro- 
bić; à będą ią czytać. 


CHAPITRE IV. 


ARTICLE L 


Du participe passé. 


D. Quel est le participe passé? 

R. Le participe passé ou le participe passif, 
comme nous le savons déjà, se termin;: toujours 
dans la première conjugaison en:ć. Ex. Doué, orné, 
borné, etc. Dans les verbes de la seconde conjugai- 
son, en à Ex. Fini, puni, font, etc. Dans la troisième 
conjuguison se termine en u. Ex. Reçu, dú. vu, 
conçu. Dans la quatrième en i, et en u. Ex. Com- 
pris, pris, rencu, défendu. Mais les participes passifs 
des vertes irréguliers, sont bien différents, ils se 
t rnent en é, u, i. is, t, que nous avons appris 
per coeur avec leurs verbes, dans la table des 
_verbesir:égu'iers. Ces participes prennent Je nom- 
bre et le genre de leur. suit, on de leur nomi- 
natif. 

D: Dans quels verbes le participe pdssif s’accorde- 
t-il avec son nominatif? 

R La règle générale, est, que le participe passif 
doit prendre le genre et le nombre de son sujet. 3°. 


Quand ce participe est employé comme un ad- 


jectif. Ex. Un ouvrage achevé, une ma'son „achevée, 
des ouvrages achevés, des maisons achevées. a”. Jong 
tous les tems composés du verbe, étre, c’est-à-dire: 
Jans les verbes passifs, nertres, et réciproques ou 
réfléchis. Ex. Mon frère a été puni, ma soeur a été 
punie. Mes frères ont été punis, mes soeurs, ont été 
punies. Mon frère est tombé, ma soeur est tombée, 
Mes frères sont tombćs, mes soeurs sont tombées. 
Les mauvaises nouvelles se sont répandues plus 
promptement que les bonnes. Nos premiers parents 
ne s’élsient pas appergus de leur nudité avant 
leur crime. 
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ROZDZIAŁ IV. 
ARTYKUŁ I. 


O Imiesłowie czasu przeszłego. 


P. Jaki iest imiesłów czasu przeszłego? 

O. Imiesłów czasu przeszłego czyli imiesłów 
bierny, jak iuż wiemy, kończy się zawsze w pier- 
wszey konjugacyi na ć, np. Obdarzony, ozdubiony, 
ograniczony, i t. d. W słowach drugiey fermy, ua 
i, np. Skoñczony, ukarany, i t. du W trzeciey for- 
mie kończy się na u, np. Odebrany, powinny, wi- 
dziany, poiety. W czwartey nai, lub też na u, np. 
Źrozumiany, wzięty, oddany, zabroniony. Lecz” 
imiesłowy bierne słów nieregularnych, są bardzo ro- 
zmaite, oni się kończą na é, u, i, is, t, których 
nauczyliśmy się na pamieć ze swęmi słowami, W ta- 
bhey słów nieregularnych. Te imiesłowy biorą li- 
czbę i.rodzay swego przedmiotu, czyli pierwszego 
przypadku, 

P. W jakich słowach imiesłów bierny zgadza 
się z przypadkiem pieruszym? 

O. Reguła powszechnauest: że imiesłów bierny, 
czyli czasu przeszłego, powinien brać liczbę i rodzay 
swego rzeczownika. 19. Kiedy imieslow ten test uży 
tym iako imie. przymiotne. np. Dzieło ukończone, 
dom ukończony, dzieła ukończone, domy ukończone. 
are We wszystkich cząsach złożonych ze słowa (être 
bydż), toiest: w słowach biernych, niejakich, załniko- 


' wych albo odbitych: .:p. Mäe brat byłukarany, moia 


stóstra była ukaraną. Moi bracia byli ukarani, moie 
Stostry były ukarane. Móy brat upadł, moia sio- 
stra upadła. Moi bracia upadli, moie siostry upa- 
dły. Złe nowiny rozeszły się prędzey niż dobre. 
Nasi pierwsi rodzice nie postrzegli sig o swoley 
nagości przed swym występkiem. < 
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D. Est-ce que le participe passif des verbes actifs 
est toujours indéclinable? 

R. fl n° y aq? une'occasion, où le participe passif 
dans les tems composés du verbe avoir, s'accorde avec 
son nominatif. Lorsque le nominatif, ou l’actusotif 
est précédé de son verbe. Comme: LesJetrres que vous 
m'avez écrites. Je vous rends vos livres, je les ai 
dus. Les meubles que Vous m'avez donnés. Quels 
ennemis ne me suis-je pas faits! | 

1e REMARQUE. f] est indeclinable. Lorsque le ré- 
gime est après le verbe: Je vous ai rendu les livres. 
Je vous 81 écrit une lettre. M 

2e REMARQUE. Quand le second verbe qui suit 
est à l’infinitif. Ex. Les draps que nous avons fait 


venir. La bière que j'ai laissé gåter. Lés marchan- 
dises que nous avons voulu votr et acheter. 


5e REMARQUE. Lorsque le participe passif est 
suivi d’un autre nom, qui est à l’accusatyf. Conme: 
On les a trouvé innocents. Nous les aurions bientt4 
rendu plus traïtables. 

Ae REMARQUE. Lorsque le nominatif se trouw» A 
ia fin du verbe. comme: Vous devez être contest 
de ła portion, que vous ont laissé vos frères. Nous 
n'avons pas voulu accepter les offres, que nous ont 
Jait les amis de la partie adverse. Si vous suiviez 
les exemples que vous opt laissé vos ancêtres, vous 


vous trouveriez bien. 
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P. Czy imieslôw bierny słów czynnych iest za- 
wsze nieodmiennym? | 

O. Jest. tylko iedno zdarzenie, w którym imiesłów : 
czasu przeszłego w czasach złążpnych ze słowa (a- 
voir), zgadza się ze swoim przypadkiem. Kiedy 
przypadek 1szy, albo czwarły „poprzedza swoie 
słowo, iakoto: Listy które do mnie napisałeś. Od 
daię WPauu ziążki, ism ie przeczytał. Meble któ- 
res mi dał. Jakich nieprzytaciół nie ńarobiłem sobie! 

14 UwaGa. Jest nieodmiennym,. Kiedy rząd 

idzie po słomie, iakoto: Oddałem WPanu xiążki. 
Napisałem do WPana list; 

2a Uwaca. Kiedy drugie słowo które następuie 
iest w trybie bezokólicznym. Prz. Sukna które- 
$imy kazali sprowadzić. Piwo któremu się pozwo- 
litem zepsuć. Towary któreśmy chcieli widzieć i 
kupić. ć 

õa Uwaca. Kiedy. po imiesłowie biernym na- 
stępule drugie imię, które iest w przypadku czwar- 
tym. 1akoto; Zoaleziono ich nicwinnemi, mybyśmy 
byli wnet ich, uczynili powolnieyszemi. Po francu- 
zku iest. przypadek 4ty. 

4a Uwaca. Kiedy przypadek pierwszy znaydu- 
je się na końcu słowa. iakoto: WPan powinieneś 
bydz kontent z części, którą/zostawiii bracia W Pa- 
na. Nie chcieliśmy przyiąć ofiar, które nam uczy= 
nili przylaciele strony przeciwney. Gdybyś:W Pan 
szedł za przykładami które zostawili przodkowie 
iego, na dobreby Wang wyszło. 
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CHAPITRE V. 


Du régime des verbes, de Pusage des tems, 
des verbes qui Sónt suivis de la preposition 
de, et de ceux qui desirent la preposition 
à, avant l’infinitif. ou qui revient au méme, 
des verbes qui demandent le genitif et le 
datif, et de. differentes significations des 
verbes. 
ARTICLE I. 
Du régime des verbes. 


Parceque le régime des verbes français est pres- 
que le même, que celui des verkes polonuis, nous 
ne parlerons dont que de ces verbes français, qui 
ont le régime different de cemi, qu* ont les verbes 
polonais. Lorsque le verbe peu? rEpondre a la de- 
mande dont, de qui, de quoi, “#l"régit le gćnutifj ou 
l’ablatif, comme: Les mechants seront pu:1s de 
Dieu. La vertu est admirée de tout le monde. læs 
Egyptiens ont été frappés de Dieu. Les metaux se 
tirent des cntrailles de la terre. On voit donc die 
tous ies verbes passifs régissent le génitif, ou l’abla- 
tif, et quelquefois P accusatif avec la préposition 
par, comme: Les habitants de Jerusalem sont péris 
par le fer, et par le feu. Rome fut hätte par Ro- 
mulus. 2°. Toutes les fois, lorsque le verbe peut 
répondre à la demande d qui, a quoi, il régit le 
datif, comme: lls se font tort à eux-mémes. Je m’ 
amuse ‘au jeu. Dicu,a donné à Moïse les dix coma 
mendements. Les enfants doivent obcir à leurs 
parents. Il manque quelque chose à ce tableau. 
3°. Lorsque le verbe peut répondre à la demande 
que, quoi, ił régit Paccusatif, comme: Les justes 
recevront la recompense de leurs bonnes oeuvres. 
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ROZDZIAŁ V. 


O rządzie slow, o używaniu czasów , o sło- 

wach które chcą mieć po sobie przyimek (de) 

io tych które wymaguią przyimku (a), przed 

trybem bezokolicznyim, lub co na icdno wy- 

chodzi, o stowach ktore wymagaią przypad- 

ku drugiego i trzeciego, i o rozinaitem zna- 
czeniu słów. 


ARTYKCE I 
O rządzie słów. 


Ponieważ rząd słów francuzkich iest prawie 
tenże sam co i rząd słów polskich, bedziemy więc 
mówili o tych tylko słowach francuzkich, które ma- 
jarząd odmienny od tego, iaki mają słowa polskie. 
Kiedy słowo może odpowiedzieć na pytanie czy y,które- 
80,c2t60, rzadzi drugim, lub szóstym przypadkiem. ZA 
będą karani od Boga, Cnota iest poważaną od 
z szystkich. Egipcyanie byli ukarani od Boga. Me- 
talle. wydobywaią sie ze wnętrzności ziemi. Wi- 
dzimy Stad, Ze wszystkie słowa bierne rządza przy- 
padkiem drugim, lub szóstym , rządzą takoź. niekie- 
dy przypadkiem oskarżaiącym z.przyimkiem. przez, 
jakoto: Mieszkańcy Jerazolimy zniszczeni zostali 


‘meczem i ogniem: Rzym bel zbudowany przez Ro- 


inulusa. 2re: Każdego razu kiedy słowo moie od- 
powiedzieć na pytanie komu, czemu, rządzi przy- 
padkiem dawaiacym, iakoto: Oni robią semi, sobie 
krzywdę. Bawię się w grę. Bóg dał Moyieszout 
dziesięcioro przykazań. Dzieci powinne bydz po- 
słuszoemi swym rodzicom. Nie dostaie czegnś te- 
mu obrazowi. Beie: Kiedy słowo może odpowie- 


dzieć na pytanie kogo, co, czego, rządzi przypad= 


kiem czwartym, 'iakoto: Sprawiedliwi odbiorą na- 
Gramm, część IL. 7 
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Je sais cette nouvelle d’une personne bien instruite. 
Dieu ne veut'pas la réprobation de personne. Re- 
mettez ces médailles chacune à sa place. 

e i 

D. Quels sont les verbes qui different dans son 
régime des verbes polonais? 

R. Les verbes suivants régissent Je nominatif: 
être, se nommer, s'appeller, devenir: parcrqu'ls ré- 
gissent Vablatif en polonais. comme: Il est Ciceron 
de son teins. la vertu est aimable. Aristide est 
surnommé le juste. Je le nomme mon ami. Salvu- 
won est appellé le plus sage des hommes. Il est 
devenu un grand Seigneur. Il devient de jour en 
jour plus prudent, 

D. Quels verbes exigent le génitif? 

R. S”emparer, $ approcher, changer, remercier, 
jouer des instruments, se mêler; s'amouracher, deve- 
nir amoureux, accoucher,- étre, maudire, se ressou= 
Veit, se repentir, s’aviser, venir about, se plaindre; 
avoir pitié: | 

Ex. l'ennemi s’emipara de nos canons, et s'ap- 
procha de la ville à la portée du fusil, Il a changé | 
de conduite, il ne veut pas changer de chemise. Je | 
vous remercie de la peine, de votre fatigue, du café. | 
Il joue parfaitement du violon et de la flûte, 2c. 

(On dit toucher le forte-piano, sonner de la trom- 
pétte, pincer la guitare.) | 

Je ue veux pas me méler de cela. Il est devenu | 
amaoreux d'une demoiselle. Elle a accouché d'un | 
fir Ri est du devoir du Chrétien de pardonner 
à ses ennemis Il ne maudit pas, de son prochain. 
Je me ressouviens de ma faute. Vót ou tard vous 
vous repentirez de votre témérité Je ne veux pas 
m'aviser de cela. Je suis yeru a bout de mon en- 
treprise. Vous vous plaignez de.moi: j'ai pitié delle. 


" 
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D. Quels verbes demandent le datif? 


v- 


| 
| 
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grodę za swe dobre czynności. Vriem tę nowinę 
od 1ednéy osoby bardzo uczouey. Bóg nie chce od- 
rzucenia nikogo. Połóż te medale każdego naswćm 
Mieyscu. | 

P. Jakie są słowa które sie różnią w swoim rzą= 
dzie od słów polskich è ` | 

O. Słowa następniące rządzą przypadkiem aym: 
bydź, mianować się, nazywać sie, słać się. One rzą- 
dzą Dom przypadkiem, po polsku. 3akpto: On zest 
Cyceronem swego czasu. Cnota test miłą. Arysty= 
des iest nazwany sprawiedliwym. Ja go nazywam 
moim przytacielemn.. Salomon iest nazwany nay mędr= 
szym z ludzi. On został wielkim panem. On staie 
się codzień rostropnieyszym. 

P. Jakie slowa wymagaia przypadku 250? 

O. Opanowa, zbliżyć się, zmienić, dziękować, 
grać na instrumentach, mięszać się, zakochać się—, po- 
rodzić, bydź „powinnością , „złorzeczyć, przypomnieć, 
żałować, odważyć się, dokazać., użalać się, mieć 
litość: | 

Prz. Nieprzyiaciel opanował nasze działa, i zbli- 
Żył się do miąsta na wystrzał zfuzyi. On zmienił 
postępowanie, wiechce zmenié koszuli.  Dziękuię 
W Panu za utrudzenie, za fatygę, za kawę. On gra 
doskonale ra skrzypèach, na flecie, i t.d.(mówi Sie grać 


: 


"na fortepianie, grać na trabie, grać na gitarze.) 


Ja nieche się mieszać w to. On się zakochał w je- 
dney panience. Ona urodziła syna. Jest powinno- 
ścią chrześcianina przebaczyć swoim nieprzyiacio- 
łom. On nie złorzeczy swemu bliźniemu. Przypo- 
minam sohie móy błąd. Czy prędko czy późno, 
WPan będziesz żałował za swoią zuchwałośćc. Ją 
niechcę się odważyć na to. Jam dokazał mego przed- 
siŚbzięcia. Pan się użalasz na mnie: mam litość 
nad niq. 
P. Jakie słowa Żądaia przypądku trzeciego? 
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R. Jouer, tenir, songer, penser, comniencer, être, 


Jorsqu” agoe appartenir, aller à cheval. à pied, 


a'la chasse. Jetter a terre, tirer au bout, s'amuser, 
renoncer, demander, condam::er, s’accoutumer, arriver, 


ai!acher, attentér, succéder, adresser, heurter, parti- 


ciper, tomber, travailier, veiller, applaudir compatir, 
convertir, aboutir, s'attendre, tendre, consentir, ré- 
duire, dire adieu, exhorter, enseigner, apprendre. 


Ex. Il joue bien au billard ef aux quilles, et 
ne Joue pss aux cartes. Il ne tient qu? à vous de 
me rendre heureux. Je n’ai pas songé à cela. À 
quoi pensez-vous? Je ne pense © rien. Ceux qui 
sont a Jesus-Christ, font sa volonté. C’est au mai- 
tre à parler, c’est au disciple d'écouter attenti- 
vement. Ce livre est a Vous. HU monte bien à 


cheval. Nous irons à la chasse A pied. Jettez cela 


a terre. Tirez au bout. A quoi amusez-vous? Je 
m'amuse tantôt, aux dames, tantôt aux échecs. Ja 
renonce à ces jeux où l’on est assis. Demandez à 


Ce monsieur ce qu'il veut. Fl lui demande pardon. 


On P a condamné à la mort. I} s’est accutumé à 
cela; il faut. que je mr accoutume aussi. Il est 
arrivé aujourd’hui a Vilna: M est bien attaché à moi. 
Pierre le Grand succeda à son frère au trône de 
Russie. Je ne sais. a qui m'adresser? adressez-vous 


a moi. On heurte à la porte. U veut participer Q 
cela. Ił est tombé à terre. M travaille au bien pu- 


blic, et veille jour et nuit au bonheur de ses su. 


jets. Nous applaudissons à tout. Elle a âme si 
sensible, qu’elle compatit au malheur d’sutrui. Il 
y a beaucoup de juifs qui ont reconnu la vérité 
de lu révélation, et se sont convertis a la religion 
chrétienne, Je ne sais à quoi aboutit cela. Je. ne 
m'attendais à de si facheuses nouvelles. Ml tend à 
vous nuire. Je consens a cela. Lies paysans sont 
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O.Grać, zależeć, śnić, marzyć, myślić,zaczynać,bydź, 
kiedy znaczy należeć, iechać konno, iść piechotą, iść na 
polowanie. Rzucać na ziemię, strzelać do celi, bawić 
się, wyrzec się, pytać się, potępić, przyzwyczaić się, 
p'zytechać, przywiązać, nastawać, następować, udać 
stę, kołatać, bydź uczestnikiem, upaść, pracować, 
czuwać, pochwalać , ubolewać , nawracać się, zmie- 
rzuć, oczekiwać, dążyć, zezwalać, przywieść, poże= 
gnać się. napominać, uczyć, uczyć się. 

Prz. On gra dobrze w billard i w kregle, a nie 
gra w karty. Zależy tylko od W”Pana uczynić mię 
„seczęshwym. Ja nie myślałem o tém. O czém 
WW Ban myślisz? Ja o niczém nie myślę, Ci co na- 
leżą do Jezusa Chrystusa, pełnią iego wolę. Do na- 
nczyciela należy mówić, a do ucznia słuchać uwa- 
Żnie. Ta książka do Æ Pana należy. On dobrze 
zeździ na koniu. Póydziemy piechotą na polowa- 
mie. Rzuć to na ziemię, Strzelay do celi. W co 
się WPaa bawisz? Ją się bawię iuż to w arcaby, 
uż to w szachy. Ja się wyrzekam tych gry w któ- 
rych się siedzi. Pytay się tego Pana czego on 
chce. Où prosi go o przebaczenie. M skazano go 
na śmierć. On się przyzwyczaił do tego; muszę i 
ia przyzwyczaić się także. On dziś przybył do Wilna. 

On iest bardzo przywiązany do mnie. Piotr W. 
nastapił po Swysa bracie na tron Rossyyski. Nie 
wiem do kogo się udać? uday się W Pan: do mnie, 
Kołaczą do drzwi. On chce bydź uczestnikiem tego. 
On upadł na ziemię. On pracnie dla dobra publi- 
cznego, À czuwa we dnie i w nocy nad szczęściem 
swych poddanych. Pochwalamy wszystko. Ona 
ma duszę tak czuła, że ubołewa nad nieszczęściem 
cudzćm, Jest wiele Żydow którzy uznali prawdę 
objawienia, i nawrócili się na, religiią ehrześci- 
zańska. Niewiem do czego to zmierza. IViespo 
dziewałem się. tak smutnych nowin. On zmierzą 
WPanu szkodzić. Przystaig na to. Wiieśniacy 
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| 
réduits à la misère. Dites'adzeu a la compagnie: * 
Exhorter a la patience, Enseigner aux enfants a 
lecture. JI apprend a danser. 

D. Quels verbes régissent Daccusatif? 

À." Aider, croire, fla:ter, favoriser, remercier, Se- 
cou'ir, servir, se. facher contre, conspirer, Deeler, 
` SC fróqućnier, partir pour, suivre, menacer, 
braver. i 

Ex. Aidez votre prochaiz. Je ne Je crois pas. 
Nous fłaftons nos passions. H favorise ses amis. 
Xi les a remercié, Il faut secourir les malheureux. 
El le sert fidelement. Je me fuche contre vous. H 


se fache contre moi. Les méchants sujets conspi- 


rent contre son rol. 

On vous admire et votre désintéressement. Mon 
frère fréquente l'accademie.” Je )partirai pour Pe- 
tersbourg. Suivez la vertu de ves-encêtr-s. On le 
mnenace du lui reprendre son bien. Il brave tous 
les conseils qu’on lui donne. 


REMARQUE. On dit encore. Il assiste au service 
divin. À quoi bon sert cela? Il y a nn très-petit 


nombrė des verbes, actifs qui ant le régime com- 
posé: la plupart ils ont le régime simple; Cesta 
à-dire, régissent l’accusatif. 


ARTICLE II. 


Sur l’usage des tems. 


D. Quand faut-il se servir du tems présent? 

R. Le présent marque qu? une chose est, ou se 
fait dans le tems où l’on parle. On doit répondre 
toujours par le même tems, par lequel on nous 
demande. Come" Que faites-vous à la maison 
après midi? Tantôt je lis ÌV Ecriture Sainte, tan- 
tòt je joue; vers le soir je vais me promener: 


xe REMARQUE. Le présent s'emploie quelquefois 
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` | sa przywiedzeni do nędzy. /Pożegnay się z kompa- 


+ | nią Zachçcaé do cierpliwości. Uczyć dzieci czytać. 
On sę uczy tańcować. 

| P. Jakie słowa rządzą przypadkiem oskarżaiącym? 

a O. Pomagać, wierzyć, pochlebiaë, sprzytać , dzię- 

, |  kować, wspomagać, służyć, gniewać się, spiknęć_ się, 


przystąpić, dziwować się, uczęszczać , 'iechąć do; iść 
za kim, grozić, pogardzać. 
e 4 Prz. l'omoi twemu bliźniemu. Nie wierzę temu. 
Pochlebiamy naszym namiętnościom. On sprzyia 
swym przytaciołom. Qu im podziękował. Potrzeba 
wspomagać nieszczęśliwych, On mu Auży wiernie, 
d Gniewam się na H Pana. On się gniewa na mnie, 
„Ali poddani powstaią przeciw swemu królowi. 
ziwutą się W Panu i iego niełakom$stwu. Móy 
brat chodzi: na Akademią. Poiadę do Petersburga, | 
ldź za cnotą twoich przodków. Grożą mu że od 
biorą 1ego maiatek. On pogardza wszystkiemi rak 
| dami które mu daia. 

Uwaca. Mówi sie ieszcze, znayduie stę na na- / 
bożeństwie. Wa co to służy? Jest bardzo mała łiczbą 
słów czynnych co ma rząd złożony: powiększey 
części maią rząd prosty; toiest, rządzą przypadkiem 
czwartym. 


à 
ARTYKUŁ II. 


O używaniu czasów, 


P. Kiedy trzeba używać czasu teraźnieyszego? 

O. Czas teraźnicyszy oznacza rzecz która iest, 
„albo się dzirie w czasie u, którym się mówi. Po- 
Wińniśrny zawsze odpowiadać przez tenże sam 
, 0785, lakim się kto nas pyta, iakoto: Co robisz 
|  WPan w doma po obiedzie. Jużto czytam pismo 
| święte, iużto gram; ku wieczorowi idę się prze- 
ehadzać. x| 
(UwaGa. Czas teraźnieyszy używa się niekiedy 


e 
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pour łe fatur, comme dans ces expressions. Je re- 
viens tout à lheure. Je pars biertót pour Paris: 
ge MRMARQUE. Pour exprimer le tems qui vien- 
dra bientôt on met le verbe aller au présent, en 
E joignant Pautre verbe a linfinitif, comme: J+ vais 
Vous dire. Nous allons diner. Il va venir. etc. 


KL: 3e REMARQUE. Lorsque si, commence le sens on | 
| niet toujours. le présent au licu du futur. Comme: | 
` ve , D D e e D 

! oi Jal le tems je viendrai chez vous. Si vous ob- 

d 


tenez ce que vous briguez vons serez. content. — 
Sl sait profiter de l’occasion ilsera en état de se 
passer, de vous. ils viennent à bout de ce qu'ils 
. entreprennent ils ea étonneront plus d’un. } Hais 
si cetle conjouction si, ne commence pas le discours, 
| alors le verbe, reste au futur. Dites: nous si vous Get: 
drez, au non? enfin due nous sachious à quoi nous 
; en teuir, Devinez où nous allcns, et si nous y | 
| trouverons qnelqu’un? Demander A ces Messieurs 
\ si leurs affaires finiront bientôt. 
D. Que signifie l’imparfait? 
| R. L'imparfait, ou présent relatif marque l’action 
vaseomme présente dans le tems, qw? une -aulre act’on.s? 
est faite, comme: J’écrivais pendant qu’il jouait, 
| J'étais à table lorsque vous étes arrivé. 


Ex. Jai vu limpie adoré sur la terre. 
Pareil au cèdre, il cacäait dans les cieux , | 
' Son front audacieux: 
| Ji semblait A son gré gouverner le tonnerre, 


j Foulait aux pieds ses ennemis vaincus; 


É 
z 


Je ne fais que passer, il n’était déjà plus. 

ge Remarque. Lorsqu'il marque une action qui 
n’était pas effectuée dans un tems qu’on ne dé. 
signe pas. Par. Ex. Calypso ne pouvait se consoler | 
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za czas przyszły, iakoto w tych wyrażeniach. Po- 
wrócę nalychmiast. Jadę wkrótce do Paryża. 

2a UwaGa. Chcąc wycazić czas który przyydzie 
zaraz, kladnie się siowo (aller) w czasie terazniey- 
szym , łącząc do niego drigie tv trybie bezokclicz- 
nym. iakoto: Wraz W Panv pewien. Wraz będzie» 
my iedli obiad. On wraz przyydlzie, i t. d. 

Sa UwaGa. Kiedy (si) zaczyna sens, kładnie się za- 
wsze czas: ieraźnicyszy zamiąst przyszłego. iakoto: 
Jeśli będę mial czas przyvdę do WBana. Jeśli 
M Pan otrzymasz ta, o co się starasz, bedziesz kon- 
tent, Jeśli będzie umiał korzystać ze zdarzenia, be- 
dzie w stanie obcyść sie bez WPana Jeśli deka- 
Za lego co przedsiębiera, me iedvego ządziwią, 
Lecz ieŚli to (si), nie zaczyna mowy, natenczas sto- 
wo Zoslare w czasie przyszłym. Powiedź nam czy 
W Pan przyydelesz, albo nie? abyśmy wiedzieli cze- 
go się trzymać. ` Zgadiiię gdzie iedzić'ny, i Zeil 
znaydziemy tam kogo? Pytay się u tych Panów 
Zeil? ich interessa będą wkrótce skończone. 

L. Co znaczy czas przeszły niedotonany? 

O. Czas niedokorany lub teraznieyszy wzgledny 
oznacza czynność iakby przytomną w'czasie, w któż 
rym tana czyniaość udziałaną została. iakota: Pi- 
salem wtedy kiedy on grał. Byłem u stołu kiedyś 
W Pan przy był. 

Prz. Wsdziałem bezbożnego czczonego na ziemi. 

Podobny cedrowi, chował w niebiosach 

Swoje czoło zuchwałe: 

Zdawał się podłng swego upodobania rozrzą- 
dzać grzmolem. | 
, Deptal. pod nogami swych nieprzyiaciół zwy- 
ciężonych ; 

Lylkom co przeszedł, a inż go nie było. 

9°. Kiedy oznacza czynność, która nie zostałą 
uskuteczniong W czasie który się nie OZNAC74, D Pa 
Kalypso nie mogła się pocieszyć z odjazdu Ulisse- 

Gramm, część Il, ` g 
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du départ d'Ulysse; sa grotte ne rćsonnait plus 
de son chant. | 

3? Lorsqu’on parle de: qualités, ou des pas- 
sions de quelqu'un. Par Ex. Frédéric était un 
bon Priace, il aźpiajt son peuple etc. 

Ap Quand on veut répéter les habitudes qu'on 
avait, sans désigner le tems. Ex. Lorsque j'étais. 
à Berlin, j'allais tous les jours au manège. Il 
avait coutume de dire. | 

bp Lorsqu'il marque la durée de quelque tems, 
comme: ll y avait un marchand fort riche, il 
avait un fils et une fille: le garçon: se. nommalt 
Jean et la fille Julie. | 

1e REMARQUF. Ce tems est appellé le présent re- 
latif, parceque Pautre verbe suivi de ce tems, 
quoiqu'il soit au présent dans la langue polonaise, 
doit être à l’imparfsit en français. C'est une règle 


générale, que l’un tems doit répondre à l’antre, 


C'est-à-dire: lorsque. le premier verbe est a limpar- 
fait, lautre qui-suit, y doit être aussi. Si le verbe 
est au tems indéfini, ou composé de l'indicatif, P 
attre doit être au méme tems du conjonctif, ainsi 
des autres tems; comme nius l’alluns voir dans 
la suite. Ex. Je ne savais pas que vous étiez oc- 
eupé. Si je savais que vous dormiez je ne serais 
pes entré Je croyais qu'il était viche. H croyait 
que vous étiez son ami. Ainsi de tous les tems 
passés. J'ai cru, j'avais cru, que vous vous appli- 
quiez a l’étude. 

oc Remauques. Lorsqu'on vent exprimer le tems 
qui vient de passer, on niet le verbé venir au pré- 


. 9 ; H 9 NM e o 
sent, en y joignant Pautre verbe a Finfinitif avec 


,/ da prep sition ce, comme: Je viens de diner, nous 


venons de parler de vous. Je viens d'achever mon 
ouvrage. Il vient d’arriver à Vilna. Je yłens de 
vous dire cela. Nous venons de finir notre jeu. 
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sa, iey jaskinia nie obrzmiewała więcey iey głosem. - 
39. Kiedy sie mówi o przymiotach, alboco na- 
miętnościach czyich. np. Fryderyk był Ke Mo- 
ARS kochał swóy naród, it. d. 
4°. Kiedy chcemy powtarzać u:łogi które mic- 
liśmy, nie oznaczaiac czasu. np. Kiedym był w Ber- 
lime, chodziłem codzień do maneżu. On miał zwy= 
So mówić, 
Kiedy oznacza trwałość 1akiego czasu, iako- 
: Był ieden kupiec bardzo bogaty, miał Syua à 
Le: syn sig nazywal Jan, a Ae Es 


1a UwaGA. Ten czas ¿est nazwany teraźnieyszym 

względnym, ponieważ drugie słowo które pu tym 
idzie czasie, chociaż iest w czasie terazhiey szym 
w polskim ięzyku, powinno bydź w niedokonany m 
po francuzku, To iest reguła powszechna, że ie-> 
den czas pówinien odpowiadać drugiemu. To iest, 
Że kiedy pierwsze słowo iest w niedokonanym, dru- 
gie które po nim idzie, powinno bydź takoż. Jeśli 
słowo iest w czdsie przeszłym złożonym trybu oznay- 
muiącego, drugie powinno bydź w tymże samym cza= 
sie trybu łączącego; ttak o innych czasach, iak to 
wraz obaczemy potym.np.Gdybym wiedział CR Han 
śpisz, nie wszedłbym. Jäm sądził że on fest bo- 
gatym. On mniemał że VYPan testes. iego przyią- 
cielem. I tak o wszystkich czasach przeszłych, mnie- 
mał ,mniemałem był Ze MN Pansię przykładasz do nauki. 

2a UwaGa. Kiedy chcemy wyrazić czas który 
tylko co przeszedł, kładnie się słowo (venir) w 'tera- 
żnieyszym czasie, I dodaie się drugie słowo w tr 
bie bez zokolicznym z jrzytmkiem (de), iakoto: Ty stów 
co zjadł obiad, tylkośmy co mówili o VW Pann. Tyl- 
kom co skończył moie dzieło. On tylko co przyie- 
chat do Wilna. lam tylko co WPanu powiedział. 
Tylkośmy co skończyli, Nasz grę. 


d 


D. Quand faut-il se servir du tems indéfini, ou 
du temis composé? 

R. On sen sert quand on parle de quelque chose 
pañsée, dans un tems que l’on ne désigne pas. où 
dans un tems, désigné, dort il reste encore quelque 
arite Q écouler. comme: Les fruits de la terre 
ont été la. nourriture deg premiers hommes. J'ai 
eu la fièvre cette année, ce printems, ce mois-ci, 
cette semaine; cujourdhui. Jal vu un horsme pas- 
ser par la ruc. 

D. Quel est. Pusage du tems défini simple? 

R. Le -parfait le ou défini, marqueune chose 
passée dans un tems, dont il ne reste rien, et 
dans lequel on n’est plus. comme quand on dit: Je 
Jus malade l’année passée. Je rendis mes comptes 
la semaine passée. Je reçus voire lettre Aier. 

A 


SOn guplotę encore le même tems en écrivant une 
histoire, c’est: ponrguot il s'appelle encore le tems hi- 
storique, Alexandre fut le plus grand capitaine 
de son siecle, il vainquit Darius et conguit plusie- 
urs nations. Monsieur de Tureone fe jerd't point 
ses jeunes années daus lu mollesse et la vo'upté. 
D, Quand faut-il se servir du tems antérieur? 
R. Le parfait antérieur est ainsi nommé, parce- 
qu'il exprime -ordinairement une chose passće ‘avant 
une qułre, dans unten:s passé tout-a-fait, Ex. Guard 
Jeus reçu mon argent, je m'en allai. Dën que nous 
eûmes vu l'Empereur, nous partimes. Aussitôt qu? 
i! eut fini san onvrage, il se rendit à l'armé». 
Après que uous eúmes expédié. la poste, nous allämes 
lni rendre visite. On peut bien se servir du tems 


“passés de Diofinitifsau-leu de Pantérigur. Comme, 


zapreb avoir reçu mon argent, je wen allai. Apres 
avoir vs: l'Empereur, nous partimes. 

D. Qu” exprime le plusque-parfait? 

R. Le plusque-parfait marque doublement le pas- 
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P. Kiedy potrzeba używać czasu niedokonanego, 
albo czasu złożonego? 

O. Używaią go kiedy się mówi o iakiey rzeczy 
przeszłey w ezasie, którego się nie oznacza, lub w cza 
się oznaczonym, którrgo zostaie ieszcze luka, część 
do uplynienia. iakoto:,Owoce ziemne były pokar- 
mem pierwszych ludzi. Miałem gorączkę tego ro- 


ku, tey wiosny, tego miesiąca, tego tygodnia, dzi- 


siay. Widzialem pewnego człowieka przechodzącego. 


przez ulicę, , 

P: Jakie iest użycie czasu przesziego prostego? 

O. Czas przeszły prosty oznacza rzecz przesżłą 
W czasie, z którego ee nie pozostaie, i w którym 
lu? się nie znayduiemy. iakoto kiedy się mówi: 
Byłem chory roku przeszłego. Zdałem moie rachun= 
ki w przeszłym tygodniu. Qdedrałem VVPana list 
wczora. 
re Zażywaią leszcze tegoż samego czasu pisząc 
fustoryą, i dla tego zażywa sie deszcze czasem history- 
G22ÿm.Alexander był nay większym dowńdzcą w swo- 
Im wieku, zwyciężyłł)aryusza i podbit wiele narodów. 
Fan de uren nie stracił zgoła swoich lat mło- 
dych w miękkości i roskoszy. 

1. Kiedy potrzeba używać czasit poprzedniego? 

O. Czas poprzedni iest tak nazwany, albowiem 
wyraża zwyczaynie rzecz przeszla przed-drugą,w cza- 
sie fakoz zupełnie przeszłym. mp. Kiedym odebrat 
moie pieniądze, odszedłem. Skorośmy obaczyli Cesa- 
rza, tośmy polechali. Jak tylko skończył swe dzieło, 
udał się wraz do armii. Jak skoro wyprau liśmy poez- 
tę, Poszliśmy mu oddać wizytę. Można dobrze użyć 
CZASU przesziego tryku bezokolicznego Zamiast po= 
przedniego. iakoto: Odebrawszy moie pictiadze, pos 
szedłem, Obaczywszy Cesarza, poiechaliśmry: | 


P. Co wyraża czas zaprzeszły? e 
O. Czas zaprzeszły wyraża dwa razy przeszłość, 
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sé, © est-d-dire, marque une chose non seulement 
comme passée en soi, mais aussi comme passée a D 
égard d’une autre chose, qui, est aussi passée. Ex. 
J'avais été malade, lorsque Yous mapez écrit, J'a- 
vais déjà diné, quand, votre frère était venu. 
D. Quand faut-il se servir dy futur simjle? 
R. On sen sert qüand ure cose arrivera dans 


>un tems, qui mest pas encore, comme: J aurai de 
Pargent. Nos corps res'usciteront an derar jour. 


J'aimerai toujours le Dieu qui ma fai naitwe. 
Remarque. Le futur de l'indicatif a quelque- 
fois la signification de Pimperatif; quand al vx- 
prime un commendement, on une défense. Ansi 
dans le Décalogue. Vous aimerez Dieu de tout 
votre coeur: vous ne tuerez-polut. 

D. Quezxprime-t-on par de conditionnel présent? 

R. Le conditionnel présent ‘marque qu’une chose 
seraił, OU SE ferait' moyennant une tencition, Ex. 
Ncus épargnerions bien, de chagrins, si nous savions 
réprimer nos passions, Vous ne' seriez Da dans 
Pensbarras, si vous saviez sùivre mon conseil. 

1e REMAKRQUE: Lorsque la conjonction si, se trouve 
avant le conditionnel présent, il faut se.servir de 
l’iëmparfait de Dindicatif. comme: $i vous saviez 
proffiter de mes, conseils, vous\ ne seriez pas dans 
le malhenr où vous êtes maintenant. Sz vous HG 
tiez pas Si négligent et paresseux, Vous sauriez 
beaucoup plus que vous ne savez. S'il pouvait nous 
renire ce service, nous lui en aurions une éter- 
nelle obligation. Maïs lorsque si ne commence pas 
le sens, le verbe reste au conditionnel présent. comme: 
Si vous ne leur donniez que cela, qui sait, s'ils 
aient contents. Si nous allions là, qui sait, s'ils 


ne voudraient pas venir avec nous. Si vous étiez 


en noire place, Dieu sait, si Vous seriez aussi con- 
A 
tent qae vous l’êtes. | 
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toiest, oznacza rzecz nietylko 1ako przeszłą w sobie, 
lecz takoż iako przeszłą względem drugiey 'rzeczy, 
która iest także przeszłą. np. Byłem wtedy chory, 
kiedyś WPan do mnie napisał, Byłem iuż zjadł 
obiad, kiedy WPana brat przytechat. 

P. Kiedy potrzeba użyć czasu przyszłego prostego? 

O. Używa się wtedy kiedy rzecz zdarzy się w czasie, 
który ieszcze nie iest. iakoto: Będę miał pieniądze, 
Nasze ciała zmartwychwstaną na dzień ostateczny. 
Zawsze będę kochał Boga który mię stworzył. 

Uwaca. Céas przyszły: trybu oznaymuuącego 
ma niekiedy znaczenie trybu rozkazuiącego: kiedy 


wyraża rozkaz, lub obronę, Į tak w przykazaniu 


Boskim. Będziesz miłował Pana Boga z całego 


serca twego: nie zabijay. 

P. Co się wy£aia przez warunkowy teraźnieyszy? 

'O. fFatunkowy teraźnieyszy oznacza Ż6 rzecz 
byłaby. livsię zrobiła pod iakim warunkiem. np. O32- 
czedzilibysmy wiele sobie zmartwień, gdybyśmy 
umieli pewściągać nasze namiętności. {Vie byłbyś 
w kłopocie, gdybys umiał póyść, za moją r dą. 

1a Uwaca. Kiedy łącznik (si). znayduie się przed 
pakt teraźnieyszym, trzeba użyć czasu nien 
dokonanego trybu oznay muiąctgo iakoto: Gdybyś 
umiał korzystać z moich rad, nie byłbyś w nie- 
szczęściu w, który, lesteS teraz. Gdytyś nie był 
tak niedbałym i tak leniwym, umiałbyśs daleko wig- 
cey iak unuesz. Gdyby mógł nam uczynić ię przy- 
sługę, mielibyśmy: dla niego za to wieczną wdzię- 
czność. Lecz ieśli (si) nie zaczyna sensu, słowo zo- 
staie w warunkowym teraźnieyszym. dakoto: Gdy- 
byś WPan im dał tylko to, ktoż wie, ieśliby byli 
kontencis Gdybyśmy szli tam, kto wie, jeśliby nie 
chcicli póyść z nami. Gdybyś WPan byt na na- 
Szym mieyscn, Bóg wie, żeśliby byłbyś tak kontent 
jak jestes. « > i 
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2e ReMARQUE. Le conditionnel présent, précédé 
de qué, à la suite d'un antre verbe au passé, 
exprune ordinairement un futur par rapport au 
tems du verbe précédent, c’est-à-dire, qu'après le 
parfait ne se mel jamais le futur comme en po“ 
lonais, mais le conditiontel présent. comme: Jesus- 
Christ a promis qu’il viendrait juger tes hommes. 
Je croyais que vous partiriez demain pour Var- 
sovie. (Lt nou que vous partirez,) Nous avons cru 
que vous vendriez chez nous. Si J'avais su que 
vous resłeriez si long-tems, je n’aurais pas attendu. 
Je ne croyais pas que vous vicndriez si tard. On 
a cru que vous lui rendriez la pareille. 

5e Remargue. Le conditionnel passé dans les 
mémes circonstances, marque qguelquejuis, un futur 
par rapport au tems passé du verbe qui le précède. 
comine: J'ai cru que j'aurais fini men d'M 
celle année. [l avait- toujours pensé vous seriez 
parti aujourd’hui pour Riga 

D. Quand faut-il se servir du conditionnel passé? 

Ci 

R. On sep sert lorsqu une chose aurait 
été faite, si une certaine condition avañ eu lieu. 
Ex. J'ańrais dinć avant midi, si on de fit pas 
venu me detaurner. Anniba] aurait pris Rome, s'il 
avait su profiter desa victoire, Nous serions (OT 
is à midi, si nous aurions trouvé des chevaux en 
poste. JI serait venu à pied, s’il n'avait pas ey mal 
à la jambe. ASPA, 

je RemManqQuE. On dit encore trós-bien. J’eusse 
fini mon ouvrige à midi, si l’on n’était par Venu 
me chercher. Il cht:pu faice cela. Nous eussions 
rendu notre visite. ete. Mais pour faire entandre 
que la chose serait finie et ‘consommée dans un 
tems passé, et qu’elle serait passée à l’égard de 
ce tems passé, il faudrait dere, J'aurais eu diné; 
ou j’eusse eu diné avant midi, si l’on ne fût pas 
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aa Uwaca. Warunkowy teraźnieyszy, maiący 
przed sobą że, (que), z drugim słowem w czasie 
przeszłym, wyraza zazwyczay czas przyszły wzglę- 
dem czasu słowa poprzed: alącego. To test, że po 
czasie przeszłym nie kładnie się słowo w czasie pr zy- 
szłym iak po polsku, lecz mu warunkowym teraźniey- 
szym. np. Chrystus Pan przyrzekł że przyydzie sa- 
dzić ludzi. Ja sądziłem ze WPan potegziesz lutro 
do Warszawy. (A nie tak patrz text fran:). Sądzili- 
śmy ze WPan przyydziesz do nas. Gaybym był wie- 
dział że WPan zabawisz tak długo, tobym był nie 
czekał. Nie sądziłem abyś WPau przyszedł tak pó- 
żno. Rozumiano że WW Pan mu oddasż wet 2a wet. 

3a Uwaca. Warunkowy przeszły w podobnychie 
okolicznościach oznacza niekiedy czas przyszły wzgle- 
dem czasu przeszlego słowa które go poprzedza. ża- 
koto: Rozumiałem Ze skończę moie dzieło tego ro- 
ku. On zawsze mniemat że W Pan dziś wytedziesz do 
Rygi 
„PP. Kiedy potrzeba używać warunkowego prze- 
szłegó? 

O. Używa się wówczas kiedy rzecz byłaby skoń- 
czoną, gdyby pewny warunek miał micysce. np. Byte 
bym zjadł obiad przed południem, gdyby mi nie prže- 
szkodzono. Annibal byłby wział Rzym, gdyby 
był umiał korzystać ze swego zwycięstwa. Po- 
iechaliby$my byli a południu, gdybyśmy byli: znale- 
zli koni na poczcie. Oa byłby Pejs piecho- 
ta, gdyby mu noga nie bolała. 

1a UwaGa. Mówisię ieszcze bardzo E za- 
miast (j'aurais dinć, j’aurcis fini, j’eus fini i t.d.) Shore 
czyłbym Łył moie ie o południu, AH nie 
byli przyszli po mnie. ` Onby był mógł to zrobić. 


| AM oddali naszą wizytę, i t.. Lecz żcby 


dać zrozumieć że rzecz byłaby ukończoną i uzl- 

pełnioną w czasie przeszłym, i że byłaby przeszłą 

względem tego czasu przeszłego, potrzebaby po- 
Gramm. część II. 9 


venu me detonrner. On: voit par la, qu’il y a un 
second plusque-parjait, et un sccond conditionnel 
passé, qui sont d’un, très-rare usage. J’avais eu di- 
né, tu uvaiseu diné, etc: J'aurais eu dîné, tu auruis 
eu diné., etc. 


2e Remarque. On peut employer sz, podr 
supposé que, dans les tems conditionnels formés 
par J’eusse ou je fussen Ex, Je fusse venu, si:j’eusse 
eu le tems. Vons m’eussiez trouvć, si vous fussiez 
venu avant quatre heures. J’eusse eu dîné avant 
midi, s’il ne fût pas venu mamuser. 


Se REMARQUE. Lorsque le mot si commence le sens, 
il faut mettre le plusque-par jait iris his à Mła, podłe 
tionnel passé. comme: Si j'avais su que vous étiez 
occupé comme vous l’èles, j'aurais remis ma visite. 
AA avait pu nous aider, je suis sûr qu'il aurait 
fait de tout son coeur. Si nous nous étions mêlés 
de cela, nous nous serions bien fait des ennemis. 
SI vous aviez Ee de bonne heure, veus Pau- 
riez fini aussitôt qu’ eux. Mais lorsque si ne 
commence pas le sens, le veïbe reste au conditionnel 
passé. Ex: Si on ne m'avait pas dit ça plutôt, je 
ne sais, si je ne me serais pas laissé tromper. Je 
voudrais bien savoir s’ils auraient voulu accepter 
nos offres. Demandez à votre frère, s’il aurait pu 
soutenir sans nous. 


AT'TICLE HI. 


Des tems du conjonctif. 


D. En quoi different les tems du conjonctif de 
ceux de l'indicatif? 

li Les tems du subjonctif n'arfirment jamais 
qu” indirectement, étant toujours subordonnćs 
d’une affirmation diręcte et principale: et ce sont 
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| wiedzieć. Dylbym był zjadł obiad >= albo gdy- f 


by mi nie hyh przeszkodzili. Widziemy stąd, że i 
iest drugi czas zaprzeszty, i drugi warunkowy przem 
szły, które są bardzo rzadko używane. np. Zja- | 


diem był obiad, zjadłeś byt obiad, i t.d. Zjadłbym 
byt obiad, zjadłbyś był odlad, i t. d. 
2a Uwaca. Można użyć (si), za (supposé que), 
w czasach warunkowych złożonych z (j”eusse albo 
je fusse). Prz. Byłbym przyszedł, gdybym był miał | 
czas. ByłLyś mnie został, gdybyś był przyszedł | 
przed czwartą godziną. Byłbym zjadł obiad ie- fi 
| szcze przed południem, gdyby nie był przyszedł | 
| mnie hawić. | 
Sa UwaGA. Kiedy łącznik si zaczyna zdanie, trze- | 
ba użyć. czasu zaprzeszłego zamiast warunkowego | 
przeszłego. iakoto: Gdybym był wiedział że WPan 
jesteś tak zatrudnionym, odłożyłbym był moią wi, 
zyte. Gdyby był mógł nam pomodz, iestem pe- | 
wny że to uczyniłby był z całego swego serca. Gdy- 


byśmy się byli wmięszali w to, narobilidyśmy wie- l 
lu nieprzyiaciół Gdybyś WPan był zaczał wcze- 4 
śnie, byłbyś skończył tak prędko jak oni. Lecz kie- i 


dy (st) nie zaczyna sensu, słowo zostaie w warun 
kowym przeszłym, np. Gdyby mi byli nie powiedzieli 
tego wcześniey, niewiem, czybym sią nie dał był © 
„szukać. Chciałbym bardzo wiedzieć ieściby chcieli | 
przyiąc nasze ofiary. Pytay się WPana brata czy- | 
by był wytrzymał bez nas. i 


ARTYKUŁ III. ERGO 

À O czasach trybu łączącego. | 

l P. W czćm różnią się czasy trybu łączącego od 3 
D czasów trybu oznaymulącegoł ` d 
u O. Czasy trybu łączącego nie twierdzą nigdy | 
1 wprost, zależące są zawsze od twierdzenia pro- 5 
stego i głównego: a to są czasy trybn Oznaymuią= 4 


Dites | 


expruner cette affirmation directe et principale; 
c’est pourquoi les tems vg conjonctif doivent étre 
des mêmes que ceux de-l'indicatif qui les précédent. 
Comme: après le présent on met toujours le présent 
du conjonctif, autrement appellé le futur. Je veux 
que vous fassiez votre devoir. Je dispose tout a- 
iin que vous alliez à la campagne. Excepté le 
Jutur simple qui est suivi du.tems présent. Ex. Je 
| 


les tems de l’indicatif, que Pon emploie pour 


lui pardonnerai ‘afin qu’il soit plus prudent. Pat- 

tendrai que la belle -saison revienne. JI favära 

que je finisse.-mon ouvrage avant midi. Je doute 

qu'il moine, Je ne crois pas qu’il vienne demain, 
| Je ferai en sorte qu’il sache sa leçon. 


1e Remarque. Mais Jorsqu’on veut exprimer 
dans le second verbe une chose passée, on ie met 
dans letems défini passé du conjonctif. Ex. Peu- 
sez-vous qu’en formant la république des abeilles, 
Dieu n'ait pas vonlu instrnire les Fois à com- 
mander avec douceur, et les sujets à obéir avec 
amour ? | 

2e Remarque. Quoique le premier verbe soit 
au précent, on doit mettre le second ú Pimpar= 
fait, op au plusque-parfait, quand on place dans 
la phrase une expression conditionnelle. Ex. H mest | 
pomt d'homme, quelque mérite an? ait, qui De ) 
fat très-mortifié, s’il savait tout ce qu’on pense 
d: lui. Je doute que j’eusse réussi sans votre se- | 
cours, c’est-à-dire, ai vous ne m'aviez pas se- (M 
courn. : i 

de Remarque. Le conjonctif présent ssemploie ` — 
pour exprimer un souhait, et alors on en sup- | 
Prime la conjonction que. comme: Plaise A Dieu | 
que vous réussissiez. Fasse le ciel qu'il ne vous 

+ arrive pas de malheur, e 
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cego, których używamy do wyrażenia tego twier- 
dzenia wprostnego i głównego; dla lego. lo czasy 
trybu łączącego powinne bydź zawsze też same, ia- 
kie są w trybie ozngymuiacym , które ich poprze- 
dzaią. iakoto: Po czasie teraźnieyszym kładnie się 
zawsze Glas teraźnieyszy trybu łączącego, inaczey 
nazwany czas przyszły. (Chcę abyś WPan pełnił 
swoią powinność, Urządzam wszystko abyś W Pan 
iechał va wieś. MWyiąwszy czas przyszty prosty 
po którym idzie czas teraż: 'yszy. np. Ja mu grzeba- 
czę aby był tylko roziropnieyszym.  Pocze- 
kam aż póki piękna pora roku nie powróci. Pos 
trzeba będzie abym skończył moią robotę : przed 
południem. Wątpię żeby mię kochał. Nie wierzę Že- 
by przyszedł intro. Zrobię tak żeby umiał swoią 
lekcya. 

1a Uwaca. Leczkiedy chcemy wyrazić w dru- 
gim słowie rzecz przeszłą, kłądnie się w czasie 
przeszłym trybu łączącego. up. Czy myślisz że 
Bóg tworząc rzecz pospolitą w pszczołach, nie’ 
chciał nauczyć Królów rozkazywać z powolnością, 
a ich poddanych bydz posłasznymi z miłością? 


„2a Uwaca. Lubo pierwsze słowo bedzie w cza. 


"gie teraźnieyszym , potrzeba kiasdZ drugie w nie 


dokonanym lub zaprzeszłym, kiedy się umieszcza 
w zdaniu iaki wyraz warunkowy. Prz. /Wie masz. 
człowieka, 1akazkolwiek poczeiwośćby on miał, że- 
by nie został bardzo zmartwionym, gdyby wiedział 
wszystko co o nim myślą. Wątpię aby mi się 
było udało bez twoley pomocy. toiest, gdybyś mi 
nie był dopomogł. 

5a Uwaca. Tryb Życzący czas teraźnieyszy u- 
żywa się dla wyrażenia Życzenia: i wtedy zamil- 
cza się łącznik (que), iakoto: Day Boże zeby się 
W Panu udało. Niech zrządai Niebo aby się WPa- 
nu nie zdarzyło nięszczęście. ! 
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D. Quel tems doit-on employer après l’imparfait? 


R. Apres imparfait de Pindicatif, dot suivre 
aussi l’empar/fait du conjonctif, ou plusque-parfait 
selon le sens. Ex. Pl:araon ne se persuaduit pas que 
Jes juifs pussent lui échapper.. Je souhaitais que 
vous arrłvassiez. Il éiait impossible que Vous re~ 
vinssiez si tôt, ou que Vous fussiez revenu si tôt. 
Tl fallait que je commençasse et finisse avant le re- 
tour de Monsieur. Je 1: voulais-pas qu’il se mélât 
de ça, ou. qu’il soit mclć de ça. eic. 

D. Quel tems met-on à la suite du parfait déi 
fini, ou historique? 

R. Après ce tems tout ce qu’il est au conjonctif, 
doit étre a l'imparfait. comme: Caligula voulut que 
les Romains lui rendissent des honneurs divins. 
Dieu permit que les infidèles profitassent deslivux 
saints. Il voulut hier que nous lui chantassions ses 
airs favorits. | 

D. Quel est le tems à ia suite du parfait anté- 
rieur? 

R. Ce tems est toujours suivi du parfait simple 
de l'indicatif. comme: Dès qu’il eut vu Empereur 
il partit. Aussitôt qu'il eut fini. son ouvrage il 
soriit. 

D. Quel tems met-on après le parfait indefini ou 
composć? 

R. Après ce tems doit suivre aussi le parfait 
composé du conjonctif. Fx. Il a fallu que j ate 
sollicité tous mes juges. ll a voulu que je lni are 
vendu mon livie. {Vous avons voulu qu'il vous ait 
payé ce qu'il vous doit. Je n’ai pas cru que vous 
ayez eu tant de bonté. I! n’a, pas pensé que nous 
lui ayons rendu notre dette. 

D. Quel est le tems à la suite du plusque-par- 
fai? 


R. Après ce tems tout ce qu’il est au conjenciej, , 
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cym trybie, powinno bydź w czasie zaprzeszłym, lub 
w niedokonanym podług sens. iakoto: Mie wiedzie- 
liśmy że król WPanu be) uczynił ic łaskę. Prze- 
szkodziłem był zeby z WWPana nie szydzono. By- 


lebym sie, był sprawił wszędy, iakem się tu był 


sprawował, toiest ` nieszkodził był nikomu podia- ` 


kim bądź pretextem, był zadosyć czynił rozkazom 
które odebrałem , był dokładnym w dotrzymaniu 
tego com przyobiecał , tłumaczył był wiernie pa- 
Pery które mi powierzono „stawiał naczas doku- 


menta należące dosprawy którą miałem sobie zle- 


cong, nie potrzeba było wątpić,- żebym nie zawsty= 


dził i nie poskromił wkrótce tych, którzy byli tak 


nielitosciwie powstali przeciw mnie. 

P. Jari ma czas po sobie warunkowy teraźniey- 
sży,, luię niedokonany? 

O. Po tym czasie powinien zawsze iść niedokow 
nany trybu łączącego. np. Chcianoby żebym śpie- 
waj zbyt głośno i tak często, W Pan chciałbyś że 
bym oskarżył mego brata. Potrzebaby abym przy- 
szedł i skończył, i t. d. 

P. Jaki iest czas po warunkowym przesziym, lub 
zaprzeszłym? 

O. Po tym czasie wszystko to co iest. w trybie 
łączącym, Powinno bydź takoż w czasie zaprzesz 
tym, lud w niedokonanym podług sensu. np. Czybyś 
H Pan miał wa złe, żebyśmy się byli sprzeciwili 


D 


lego rozkazom ? Czyby kiedy mniemali żeby on 


miai tak głęboką wiadorność ? Chcielhby byłi że- 
bym ia robił san jeden, lub żebym był zrobił sam 

In by był chciał abym mu darował niwie 
i na czas po sobie czas przyszły złożony? 
~ U. Czas przyszły złożony oz! cza Ze rzecz be- 
dzie skończoną. przed druga. Kiedy robotnik pra- 
cować bedzie dla WPana, postaray się zapłacić mu 


Zupełnie. Kiedy napiszę móy iist, póydę przecha- 
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Quand j'aurai fini mes affaires, je vòus irai voir. 
Quand il;aura dîné, il viendra chez nous. Quand 
| J aurai reçu mon argent, je vou Bär dierai etc. 


guefois pour le futur simple, avec la préposition 

avant. Par. Ex. Avant de partir j'irai voir mon 

| | fróre. Avant devous raconter mon histoire, je dojs 

i ‘veus prévenir. Avant de Jaire cela, je dois me re- 
poser. 


ARTICLE IV. 


| Des tems de l'infinitif, ou de ces verbes qui veu- 
| ar avoir ła préposition de, ou d, avant de présent, 
C:st-a-dirę, le génitif ou le ZE et de ceux qui 


desirent absolument le tems passć de l'infinitif 


| à leur suite, i 
Ex. Je vous prie de nous attendre, et ROB (que 

s vous nous attendiez.) Nous faisons ce qu’on nous 
| ordonne de faire. On vous déffend de faire cela. 
| Je vous conseille de ne pas vous méler de cela. 
3 Sı on lavait dissuadć de faire cela, il ne l’aurait 
i pos fait. Souvenez-vous de Jaire ce que vous ayez 
pr:mis. N'oubliez pas d’aller où j'ai dit, Tâches 
de finir cela Sg us Vite. On nous menace de nous 
reprendre ce qu’on ncus a donné. ll ne faut pas 
| craindre Ze dire la vérité, mais de mentir. On nous 
accuse; d’avoir voulu tr Etes ces Messieurs. „Que 
~- personne ne s’avise de sortir dich A m 
Nous nous contentons de dire cela. A Mons ici 
un pen, on cessera de jouer. Je vc ct 
ne j:mais parler de ca. On m? 


go 
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remettre celte lettre. [l dédaigne d'entrer avec 
nous en marché à ce sujet. Dépêchez-vous, d’ 

| . aller, Déiacoutumez-vous de parler si vite. Vous 

| empćchez d’entendre ce qu’on dit là. Je m'ennuie 


| . Remarque. Le présent de Pinfinitif, s'emplole quel- , 
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dzać się. Kiedy skończę moie interesa, póydę od- 
wiedzic WPaua., Kiedy on zje obiad, przyydzie 
do nas. Kiedy odbiorę moie pieniądze, pożyczę 
W Panu. 

Uwaca. Czasteroźnieyszy trybu bezokolicznego, 
używa się niekiedy za czas przyszły prosty, z. przed- 
imkiem (avant, nim). np. Mim poiadę péyüe odwie- 
dzić mego brata. im opowiem M Panu moig hi- 
storya, muszę WPana uprzeuz%. /Vim skończę 10, 
muszę odpocząć. | 


ARTYKUE IV. 


O czasach trybu bezokolicznego, albo o tych sło- 
wach które chcą mieć przedimek (de, albo a), przed 
czaserą teraźnieyszym, toiest drugi, lub trzeci przy- 
padek, i o tych które wymagaią koniecznić czasu 
przeszłego trybu bezokolicznego po sobie. 

Prz: Proszę W'Pana abyś nas zaczckal (A nie 
tak, patrz text [ancuzki}. Robiemy to co nam roz- 
kazuią robić. Zabraniaiy nam to robić. Radzę 
W Panu żebyś się nie mięszał w to. Gdyby mu 
odradzono robić to, nie byłby robił. Pamiętay WPan 
to zrołić coś nam przyobiecał. Wie zapominay poyść 
gdziem powiedział. Postaray się zrobić to nayprę- 
dzey. Grożą nam że odbiorą to co nam dano. Nie 
potrzeba się lękać mówić prawdę, lecz kłamać. O- 
skarècia nas, żeśmy chcieli zabiegać tym jchnio- 
ściom. Żeby mkt nie ważył się wychodzić stąd bez na- 
szey wiadomości. Radzi iesteśmy że to mówiemy. Po- 
czekaymy tu trochę, przestaną grać, Zaklinam W Pa- 
na abyś pigdy nie mówił o tém. Obowiazano mię od- 
dać ten list. On się brzydzi wchodzić z nami w targ 
w tey mierze. Spiesz się iść. Oducz się WPan mó- 
wić tak prędko. WPan przeszkadzasz słuchać to 
co mówią tam. /Vudze sięsłysząc wszystkie te uża- 
lenia. Probowalem oe raz ich pogodzić, Gniewam 


WW 
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| d'entendre toutes ces plaintes. Jai éprouvé plus 
d'Ge fois de les accorder. Je suis fäché de n'ćtre 
pas en état de remédier à cela. "Ou nous à forcé 
de rencncer à tout cela. Vous vous Jormalisez, de 
voir que nous faisons si Jentement. El se glorifie, 
de 9 dire pas siinhumain qu'eux. Hátons-nous de finir 
| cetle affaire. Qni se serait jamais imaginé de Fé- 
pondre, comme vous avez répondu. Je jure de tenir ` 
ma parole. exactement. Nous verrons si vous avez ` 
mérité d’avoir ce que vous avez. No négligez pas 
d'apporter cela avec vous. Pardonnez-nous, d’avoir 
pris cela sans votre permission. Je vons persuade 
de vous adresser ailleurs. Si Pon m’evait proposé 
de rester ici, je serais resté. Il'faut recommander 
d’être attentif À ce qu'on dit. Il ne refuse pas de 
travailler, 'Tót ou tard, vous vcus repentirez de 
n'avoir pas. suivi noscanseils. Il faut les remcrcier, 
de s’étre donné tant de peine pour nous. 

On lui reproche, d’être trop partial dens ces ` 
| écrits. Mes amis me pressent, *, dire ce que sje | 
pense à ce sujet. Je vous supplie d’avoir la bonté | 
de nous aider en cela. Pourquoi avez-vous tant. i 
tardé de répondre à notre lettre ? Votre frère se | 
vante de ncus avoir convaincu. Je vous’ avertis 
d'être sur vos gardes. Vous frémiriez d'entendre |. 

| 
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ce que nous avons entendu, Que je me rejouis 

de vous savoir en lieu du sûreté! J'ai entrepris de 

+ N Faire cela pour eng, Il fait semblant d'étre ma- 

| lade, Je commence à douter que je Vienne a bout 

% de les détourner de cela. Il nous a promis d'aller 

ensemble, On nous promet de finir votre procès, 

| J'offre de vous fournir de bans ivres. Je réponds 

A de les protéger contre toute -insulte. On a résolu 

"de remettre cela à la semaine présente. Par ar- 

rêt dn conseil il est enjoint aux parties, de pro- y 

à duire leurs papiers et documents dans le cours | 
d'une semaine. J'ai failli de tomber. ESS 
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się że nie iestem w stanie zaradzić temu. Przy- 
muszono nas wyrzec się wszystkiego tego. W Pan 
się urażasz, widzącze my robiemy tak powoli. On 
się chlubi, że nie iesttak nieludzkim jak oni. Spre- 
szmy się skończyć ten interes, Ktoby się kiedy spo- 
dziewał odpowiedzieć, iak WW Dan odpowiedziałeś. 


Przysięgam Ze dotrzymam mego słowa punktnalnie. 


Obaczemy czy WPan zasłużyłeś abyś to „miał co 
masz. ZViezaniedbay przynieść to z sobą. Frzebacz 
nain, Żeśmiy to wzięli bez VW Dana pozwolenia. Ra- 
dee WbPanu abyś się udał gdzie indziey. Gdy- 
by mi radzili zostać tu, tobym był został. 
Trzeba zalecać aby byli uważnemi na to co sig 
mówi. On nie odmawia pracować. Czy prędko 
czy pózno, będziesz żałował Ze? nie poszedł za na- 
szemi radami. Trzebaim dziękować, Ze zadali so- 
bie tyle trudności dla nas. J/ymawiaią mu, że on 
nadto iest stronnym w swoich pismach. Moi przy- 


daciele nalegalą na mnie, abym powiedział to- co 


myślę w tym względzie. Błagam WPana abyś 
miał dobroć nam dopomodz w tym. Dla czegoś 
WPan tak się spóźnił odpowiedzieć na nasz list? 
W Pana brat się chlubi że nas przekonał. Przestrze- 
gam WPana abyś się miał na ostróżności. W Pan 
bys truchłał słysząc, cośmy słyszeli.» O jakem kon- 
lent. że widzęW Pana w bezpiecznym mieyscu! Przed- 
sięwziąłem zrobić to dla nich. On udaie że iest cho- 
rym. Ja zaczynam wątpić abym dokazal Ze edwrócę 
ich od tego. On nam przyrzekł iść razem. Przy- 
rzekaia nam skończyć WPana proceder: Oftaruię 


'W Parnu dostarczyć dobrych xiążek. Ręczę Ze o-. 


chronię ich od wszelkiey napaści.  Przedsię- 
wzięli odłożyć to na przyszły tydzień. Z wyroka 
rady nakazano stronom, stawić swoie papiery i do- 
kumenta. w przeciągu iednego tygodnia. . Fylkons 
co nie upadł. | 
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D. Quels verbes désirent la préposition à, avant 
Pinfinitif, (ou le datif) ? 

R. Aimer, aider, étre quand il signifie appar- 

tenir, engager, commencer, continuer, manquer Stns 
négation, enseigner, apprendre. Après les autres 
verbes qui peuvent rópondce Ala demande d qui, 
a quoi. Ex. Nous avons à travailler. Vou» ĉies à 
plaindre: Il y a na jardin d vendre, du bois dé 
brüler. 
„ Jaime à secourir les malhercnx. Aidez mai a 
faire ça. Ce livre est da moi. Ceux qui sont à Je- 
sus-Christ font sa volonté. Je Pai engagé à mus 
venir voir, A peine a-t-on commencé a vivre, qu’il 
faut penser © mourir. 

1e REMARCUE. Commencer, se construit ausst avec 
la préposition par. Je commence par fornier «w101- 
même: nous commencerons par les«choses les plus 
pécessaires, | 

H continue a lui débiter ses extravagances. J'ai 
manquć a faire ce que je vous ai promis. | 

ge Remarque, Maccusatif avec la préposition 
pour, s’emploie pour exprimer en polonais (aby, 
dla, ponieważ, że.) Ce sera pour vous faire piai- 
sir. | 

Il est indisposé pour avoir trop mangé, et pour 
s’être refroidi. 

Pour vous dire la vérité., 

Nous avons parlé de l’usage du participe pré- 
sent, du gérondif présent et passé, dans la pré- 
mière partie: voyez,. page 86 et Bo, 

Ze RemanQuE. Après avoir parlé suffisamment de 
l'usage des tems, je ne crois pas qu’on puisse se 
tromper dans lestems mixtes. [lfhut bien obser- 
ver cet ordre dans tous les discours, c’est-à-dire, 
bien considérer ce qui précède, afin que ce qui 
suit, s'y;conforme. ; 
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P: Jakie słowa wymagaią przedimku (a), przed 
trybem bezokolicznym, (lub 5 przypadku)” 

O. Lubit, pomagać, (être) należeć, zobowiazać się, 
zaczynać, ni przestawać, chybić, bez przeczenia, na- 
uczyć, uczyć się. Po innych słowach które mogą od- 
powiedziec na pytanie komu, do czego, czemu, np. 
Mamy do roboty. Godny iesteś politowania. Jest 
ieden ogrod do przedania; drzewo na opał. 

Lubię wśpierać nieszczęśliwych. Doporzoż mi zrobić 
ta. Ja xiazka do mnie należy. Qi którzy nalężą 
do Jezusa Chrystusa pełnią iego wolę. Jam go zo- 
bowią:ał przyyść nas odwiedzić. Ledwie zaczeli- 
śmy żyć, a iuż trzeba myśleć umierać. 


1a Uwaca. Zaczynać, kładnie się takoż z przed- 
imkiem (par) przez, np. Ja zaczynam od uksztatce- 
nia siebie samego: zaczniemy od rzeczy nay- 
potrzebnieyszych. On nieustannie mu prawi © s%0- 
ich dziwactwach. Ja uchybiłem zrobić to com W Pa- 
nu przyrzekł, 

2a Uwaca. Crwarty przypadek z przyjmkiem 
(pour dla), używa się dla wyrażenia po polsku, (aby, 
dia, ponieważ, Ze, Lo bedzie abym zrobił VV Paru 
ukontentowanie, albo dia zrobiema,! t. d 

On zachorował ponieważ bardzo wiele iad}, 1 
że się ochladzit. | | 

Zebym WPanu powiedział prawdę. 

Mówiliśmy o nyciu uniesłowu czasu terazniey- 

szego,o imiesłowie osobliwym teraznieyszym i prze- 
szłym. w pierwszey części: patrz kartę 87, 89- 
, 3a Uwaga. Powiedziawszy dosyć obszernie o n- 
Żywaniu czasów, nie sądzę żeby można było się o: 
mylić w czasach mięszanych. Potrzeba bardzo 
zachować ten porządek: we wszelkiey mowie, to 
iest, uważać dobrze co poprzedza, aby to co na- 
stępule, z nim się zgadzało. 
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De différentes significations des verbes, 
ou des gallicismes. 


| S’adresser a quelqu'un, ou quelque part. 
| Se faire passer pour quelqu'un. 
Réuissir. Tout me réussit très-bien. 


Jouer son rôle: Tächer de faire quelque chose. 
Briguer une charge, une chose. 
| ' Rechercher, faire la cour. Faire en sorte. Faites 
en sorte que cela soit pret -pour demain. Cela 
m'intéresse. Célébrer une fête. Visiter les sćpuleres. 
| Faire letour du jardin. Se passer de quelque chose, 
Se conduire bien ou mal. Laisser aller, laissez mot 
| aller. Boutonner, bourgeonner, les arbres boutonnent. 
| Pousser. l”herbe pousse. Jetter, on jette des fusées 
Ldcher, lichez la bride a ce cheval. 
| Saigner, se faire saigner. Je me fait souvent sai- 
nem. 
Cacher. Cachez bien cela. Garder, gardez cela 
our demain. | 
Enterrer. On Penterra à la paroisse. 
Tenir. Íl tient beaucoup de monde chez lui. Ob- 
= pier. Il faut obcier de bonne heure A cela. 


A 


A Contrecarrer. On me \contrecgrre dans tous mes 
1! A 

Fi desseins. 
d Dépenser: Je dépense plus que je ne gagne. Perdre 
A de tems. 


Faire mourir quelqu'un. On fait-mourir un homme. 
Mettre. Je ne mets rien ‘du mien. 
Apporter les soins. J’apporterai tous mes soins 

pour empécher cela. 

Faire la dépense. Ja ne plains pas les dépenses 

que Tei faites. + 
Déposer. On l’ a déposé de sa charge. 
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ARTYKUŁ V. 


O rozmaitych znaczeniach słów, 
albo o gullieyzmach. 


Udać sie do kogo, albo gdzie. 

Udać się za. ee 

Udawać się. Wszystko mi się bardzo dobrze a. 
daie. 

Udawać rolę. Starac się zrobić iaką rzecz. 

Staraé się o urząd, o 1aką rzecz. 

ŚStarać sie o dank —. Starać się żeby. Staray się 
żeby to było golówo na iutro. To mię obchodzi. 
Cbchodzić św. ięto. Obchodzić groby. Obchodzić ogrod. 
Obchodzić się bez czego. 

Obchodzić się dobrze lub źle. Puszczać, puszczay 
mię W Pan. Puszczać pączki—. Drzewa puszczają, 

Puszczać. Trawa puszcza. Puszczać , puszczają 
race. Puszczać. Puszczay cugle koniowi 

Puszczać krew. Każę sobie często krew puszczać. 

Chować. Choway to dobrze. Chować. Chaway 
W Ran to na intro. 

Chować. Chować”go' będą u fary. 

Chować. On chowa wiele ludzi. Zabiegać. Po- 
trzeba zapobiegać temu wcześnie. e 

Zabiegać. Zabiegaig mi we wszystkich moich za- 
OR 

Tracić. Ja trace więcey niż zarabiam.  Tfacić 
czas. | 

I'racić kogo.” Bedą tracić dziś człęka, 

£oïyé. Ja nie nie łożę moiego. ky 

Łożyć starania. Łożyć będę WAZY moie sta- 
rama żeby przeszkodzić temu. 

Łożyć koszt. Nie żałuię kosztow które łożyłem. 


Złożyć. Door go ze swego urzędu. 
Gramm. część LI. 11 
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Convoquer. Le Roi a convoqué une diete extra- 
ordinaire. ' 
«Se cottiser. Nous avons dû -nous cottiser. ` 

Durer. Cela dure'long-tems. 

Persister, persévérer. Íl persite opiniatrement dans 
sa rćsolulio"n. [l persćyćrera çonstamment dans de si 
lonables desseins.: | 

Prononcer. Il prononce bien ce qu’il dit. 

Reprocher: H reproche. ce qu’il donne. 

Excuser, disculper. Je ne sais comment nous 
ferous pour nous disculper, ou vxcuser. 

Employer. Nsus ne savons. à Quoi Pemployer. 
Se servir. On ne sert de cela, que dans un grand 


besoin. Prendre: Il aurait consenti à tout cele, si 


vous aviez su le prendre, e 
Prendre, user du tabac. Il prend beacoup de 
tabac. 
Entamer. Nous avons entamé la bouteille, le 
tonneau. le discoursé etc. 
, Commencer u faire quelque chose. Il commence à 
écrire, à cemvrendre, A parler. 
Eriper des autels, des statues. 
Etaler ses marchandises, ses richesses, son esprit. 


N 


Appuyer quelqu'un, étançonner le mur, la muraille, 
étayer les arbres. 


Nettoyer quelque chose, étriller le cheval, ver- 

getter un habit. Décrotfer les souliers, les bottes. 
Remettre. Remettez cette lettre à son adresse. 
Rendre la pareille. 


Récampenser, dédommager, indemniser, rembourser, 


' dójrayer. 


Entendre qu*lgne chose, entendre parler de quel- 
que chose. J'ai entendu dire cela. | 
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Złożyć, Król złożył seym extraordynaryyny. 

Złożyć się. Musieliśmy się złożyć. 

Trwać. Vo trwa długo. 

Trwać w czćm. On trwa upornie w swćm przed- 
siewzięciu. On trwać będzie statecznie w tak chwa- 
łebnych zamiarach, 

MH ymawiaćc, On wymawia dobrze co mówi. 

W ymawiać. On wymawia co daie. 

JW ymawiać się. Nie wiem iak zrobiemy dła wy- 
mówienia Sie. 

Zaïyé Nie wiemy do czego go zażyć. 

Zażyć. “Wie zażywaią tego, tylko w wielkiey 


. potrzer:e. Zażyć. On byłby na wszystko to ze- 


zwolił, gdybyś WPau umiał go zazyć. 
Zażyć tabaki. On wiele używa tabaki. 


Zacząć. Zaczęliśmy butelkę, beczkę, mowę, it. d. 


Zaczynać robić iaką rzecz. On zaczyna pisać, 
rozumieć, mówić. | 

Wystawiać ołtarze, statuy. 

My stawiać swoie towary, swoie bogactwa, swóy 
rozum. d 


Podpierać kogo, podpierać mur—, podpiergć drzewa, 


H 


Czyścić iaką rzecz, czyścić konia z grzebłem, czy- 
ścić suknią, czyścić rech, bôty. 

Oidaé. Odday ten list Jok ad iest adressowany. 

Oddać wzaiemnie, wet za wet. 

MWagradzać za pracę, za szkodę, za koszta pra- 
wne, zła koszta podróżne. 

Sły szeć co, słyszeć o czém że mówiono. Słysza- 
łem o tem mówiących. 
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Emanciper. On les a tous émancipés. Vous vous 
émancipez un peu trop. | x 

S; cela dure long-tems, vous vous en trouverez 

mal. [se trouve bieu, de ne s'être pas mêlé de ceia. 

Trouver son compte., Di vous comptez comine ca, 
je doute que vous trouviez votre compte. 

Sen tenir d quelque chose. Je men tiens A ma 
première résolution. | 

S'en'{aire beaucoup a croire. Hs s’en font trop 
à croire. | 

Etre bien venu quelque part. Ilest bien venu pat- 
tout. Avoir beau vouloir, avoir beau: dire, etc. 
> Nons aurions beau vouloir nous excusér, on ne 
nous écouterait pas. Cn a beau dire et beuu faire, 
rien ne nous épouvante, d 

Se tirer d'affaires. Ne vous mettez pas eń peine 
de lui, il saura bien se tirer d'affaires. 

Dormir la grasse matince. 

Servir de. Que cela nous serve d’avertissement 
pour une autre fois. 

Servir a quelque chose. À quoi ma servi de'm”ćtre 
donné tant de peine? Nous nous servons rarement 
de cela. | | 

Prendre quelqu’un. Vous auriez obtenu de ce 
Morsieur tout ce que vous auriez voulu, ei vous 
aviez su le prendre. 

Survre quelqu'un, ou quelque chose. Suivez seule- 
ment ce Monsieur, je suis sûr que vous ne vous 
ćg:rerea pas. 

franspirer. Vos secretes conférences ne tran- 
spirent point. Dévenir. Ml est dévenu un grand Sei- 
Sue Hut, 

Relever de maladie. Sa maladie est si invétérée, 
que: ls médecins qui le traitent doutent, qu’il en 
releve. 


Renoncer a quelque chose. Je renonce à cela. 
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W ypuszezać z opieki. W'ypuszczono ich wszystkich 


2 opieki. NYPan pozwalasz sobie troche nadto. 


, jeśli to potrwa długo,,na złe W Panu wyydzie. 
Na dobce mu wychodzi, że się: nie wmięszał w to. 
IFychodzić na swoie. Jeśli WPan będziesz tak 
rachował, watpie abyś wyszedł na swoie, 
Trzymać stę czego. Trzymam się mego pierwsze 
go postanawienią. 
śKiele o sobie myśleć. Oni nadto o sobie myslą, 


Bydź dobrze położonym gdzie. On iest dobrze po- 
łożony wszędzie. Darmo chcieć, darmo mówić, it. d. 
Darmobyśmy chcieli się wymawiać, ureeluchano- 
by ńas. Darmo mówią i czynią, nic nas nie ustrasza. 


Dać sobie rady. Nie turluy sie Wan o niego, 
potrafi on sobie dać. rady. 

Spać dfugo. 

Służyć za. Niech WPanu służy to za przestro- 
Se na drngi raz. | 

Zdać się na go. Na co mi się zdało żem sobie 
zadał tyle pracy? My tego używamy rzadko. 


„Zażyć kogo, WPan byłbyś otrzymał od: tego Pa- 
na cobyś był chciał, gdybyś umiał go zażyć. 


Iść>za kim, albo za czym. „Idz WPan tylko za 
tym Panem, iest pewnym że nie zbłądzi»x. 


Wychodzié na wierzch. WPanow sekretne roza 
Mowy nie wychodzą na wierzch, Stać się. On zo- 
Stał wielkim panem. 

Powstawać z choroby. Jego choroba ieat tak 7a- 
starzałą, że doktorowie którzy go leczą watpia.ze- 
by z niey ozdrowiał. | 

Wyrzec sie czego. Wyrzekam sie tego. 
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Admirer quelqu'un ou que!que chose. On vous 
ajmive. 

S’étonner. Je m'étonne que vons n’êtes pas venu 

Łóguer par testament On a leguć'le mobiiier A 
Pun. et la maison à l’autre. 

Faire venir. Nons faisons venir cela de Riga, 
et Si Don, DONS NOUS en passons. 

Envoyer quérir quelque chose. Il faudrait envoyer 
quérir de Peau, de la bière, du Vin, Car Nous as 
vons soif. 

Penser a quelque chose. Que pensez vous de cela? 
je ne sais qu’en penser. 

Jouer un tour à ouelqu’un. El nous a joué un tour, -~ 
auquel nons ne nous serions jamais attendu. 

Lever quelque chose, lever des “troupes, lever les 
obstacles. 

Ś'aviser de quelque chose. Que personne ne s’a= 
vise de sortir d’ici à notre instu. ` | 
| Créver. Ce cheval crevćra au premier jour. 
| Crtver les yeux à quelqu'un, crćver de rire. Si 
yi vous aviez entendu ce que cet homme dit, yous 
| créverlez de rire. 

H Avoir besoin de quelqne chose. e 

3 Avoir mal à la tête, aux yeux, aux reins, etc. 

D Jai mał à la téte, aux yeux, aux reins. etc. l 
w Regrefter quelque chose, plaindre quelqu'un dans 
son malheur, se repentir de quelque chose. Je me 
repens fort de n’svoir pas suivi votre conseil. 
( Aller quelque part, venir de quelque paris Je vais 
d'op vous venez. Je viens d’où vous savez. | 
d Retourner quelque part, Je retourne d’où je suis 

4 venu. Je viens de là et j’y refourne. 

K ` Revenir de quelque part, Je ne reviens qu’au soir 

à la maison. 
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Dziwować się komu albo czemu, Dziwuią się W Pana. 


Dziwować się. Dziwuię się Ze WPan nie przyszedłeś. 
Zapisać testamentem. Zc] isano' ruchomość iedue- 
mu, a kamienicę drugiemu. 
Zapisać co.zkąd, sprowadzać. My sprowadzemy 
to z Rygi, aieśli nie, to się obchodziemy. 
Posyłać po co. Potrzebaby posłać po wodę, po pe 
wo, po wino, bo się nam pić chce. 


Myślić o czćm. Co WPan myślisz o tym? nie 


wien CO imyślać: 


W yrządzić figla komu. On nam wyrządził figla, 


_ którego nigdybyémy się nie spodziewali. 


Podnieść co, zaciągnąć woyska, uprzątrąć prze- 
szkody. 

Cdwaiyé się na co. Niech nikt nie waży się wy- 
chodzić stąd bez naszey wiadomości. 

Zdechnąć. Ten koń zdechnie lida dzień. 

W ykiuć oczy komu, pękać się od śmiechu. Gdy- 
byś WPan rozumiał lo co ten człowiek mówi, 
pękałbyś się od śmiechu, 

Potrzebować czego. | i 

Chorować na głowę, na oczy, na krzyż, à t. d. 
Głowa m doli, oczy, krzy 2.11. d. e 

Załewać czego, żałować kogo W swem nieszczę- 
Ściu, żałować za co. Załuię mocno żem uje poszedł 
za W Pana radą, 

Iść gdzie dokąd, iść zkąd czyli powracać. Idę tam 
zkad M Pan idziesz. Idę zkąd VV Pan wiesz. R 
bPowracać dokad. Powracam tam zkad przyszeg 
dem. Lie ztamtad í powracam. "41 

Powracać zk ad. Ja powracam wieczorem do dumu, 
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Le recueil des verbes qui ont un nom à leur suite, 


b Ga ou bien des gallicismes. 
|- 


| 1° Efre de garde mieć qvarte. 
—— de service mieć służbę. 
$ —— anx prises potykać się. 
k ——— aux abois konać, bydź przy Beth: éi kresie. 
IL —— en train: mieć ochotę. 

A —-— sur ses górdes mieć się na ostróżności, 


E —— bien A son sise mieć się dobrze. 
a | —— être couché leżeć. l 

À —— assis śstedzieć. 

k _— débout stać. 

g —— en: vogue słynąć. 


jA —— à portée mieć sposobność. 
8 —— inälade chorować. 
` ——- d’utelligence rozumieć się. ~ 


d. —-— à charge bydź na zawadzie. 

| —— à genoux klęczeć. 

| —-— aux sgucts czatować. 

` be > ER déroute bydź w rozproszeniu. 
W Be à Abri e na schronieniu, 

i WH? peine turbować się, 

4 —— en colère gniewać się. j 

C 2° Mettre kłaść, admettre przypuścić. + 
h Permettre pozwolić, premettre obiecać. 
L i Remettre odkładać, démettre ziożyć. 


Omettre opużcić, se mettre zaczynać. 

M Cormmettre popełniać, se compromettre wdawać się 
A Se remettre przyśść do siebie. 
Mun en déroute rozproszyć. 

E- Se mere en peine turhować sie. ds 
4 Se meltre en chemin puścić stę w droge. 
D” OS mettre à genoux ukleknąć. 

| — en train roząchocić się. 
— à l'abri zasłaniać się. 
— à l'étude brać się do nauki. 
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Se mettre en garde stawić się do: obrony. 
Se mettre, A sou aise rozgościć się. 

3° Mettre A l’ameude wskazać na grzywny. 
— — en colère rozgniewać się. 


— — un habit włożyć suknią. 
— — à lu raison poskromić, 
— — . tout en oeuvre wszystkiegorużyć. 


— a bosnies armes ztożyć broń. . 
—— fin uczynić koniec. 
— — la nappe nakryćdo stołu. 
se mettre en iête nabić sobie głowę, 
se mettre aux trousses de póyść w pogoń. 
mettre de l’eau dans son vin pomiarkcwać się: 
re en prison wsadzić do więzienia. 
—— en liberté wypuścić na wolność. 
—--—— Pépée à la main dobywać szpady. 
—== en cendre obrócić w popioł. 
—— lefen zapalić. > 
—— — ordre dać radę, rozporzadzié. 
Se mettre à la table usieść do stołu. 
4° Faire robić, défaire przerobić, se défaire pozbyć 
stę, surfsire przecenić, contrefaire przedraźniać, 
faire passer udać, faire, métier bawić się rze- 
miosłem, faire assaut przypuścić szturm. 
tre des armes fechtować. 
faire mal boleć. 
—— tête dać odpor.. 
—— Voile wyyść pod Żagle. 
—— bon ręczyć.” | 
Se faire faire sprawić co sobie. 
— faire mourir «źracić. 
—— mine zrobić minę. 
c "zc à croire wmówić, 
S on faire beaucoup à croire wiele (2) sobie rozumieć, 


— laire venir sprowadzić. 

TT feu dać ognia. 

"e fond sur spuścić się, ufać. 
Gramm. część II. 12 
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faire le malade udawać chorego. 

Si OW. semblant czynić podobieństwo. 

e "Heure paradować. 

___— des affaires narobić sobie kłopotu. 
— —— bonne chaire dobrze teść. 


faire rires fire Cas, estime ,rozśmiieszyć, szacować — 


— faire courir le bat rozsiać pogloskę. 

__ d’une pirre deux coups razem dwie rzeczy 
robić. 

_ —— l'exercice musztrować sig: 

— —— taire kazać milczeć. 

— —— excuse przepraszać. 

——— du brut haiqsować. 

— —— savoir dać znać, 

se faire mieć sobie za. 

Faire grâce, plaisir, crédit, peur, alliance, trêve, 

gloire butin, przebaczyć, zrobić Moróntotbznkie, 

kredyt, strach, przymierze, pokoy, chwałę, nabrać 


5°, Mettre sur położyć na.. (łupu). 


donner pour dać na.. 

se facher contre gniewać się na kogo. 
attendre après czekać na.. 

remettre A odłożyć na.. 

aller à (ZC na.. 

garder pour chować na.. 

prier A prosić na.. 

être A en bydź na.. 


Ex. Mettez cela sur la table położ to na stole. | 


li f:ut leur donner pour boire trzeba im dać na piwo. 
Mes fenêtres donnent dans le jardin. 

Moie okna wychodzą na ogrod. 

Votre frère se fA he contre moi. 

W'pana brat gniewa się na mnie. 

Nous attendrons après lui. 

Będziemy czekać na niego. 

Mon avis est de remettre cela A demain. 
Moia rada odłożyć to na jutro. 


Il ira à la comédie et nous au bal. 

On póydzie na komedya, a my na bal. 

I! faudrait garder cela pour demain. Trzebaby to 
schować na iutro. Nous sommes priés à diuer chez 
eux. My iesteśmy zaproszeni na obiad do nich. Ma 
Soeur «st encore en pension. Motasiostra iest ieszcze 
na pensyt. Iis ont été à cette foire avec nous. Oni 
byli'na tym iarmarku z nami. 
6°. Avoir audience mieć wysłuchanie. 
| —— desseins mieć zamysł. 

—— patience mieć cierpliwość. 

—— coutume, zwyczay. 

—— pitié litość. 

—— faison racyq, 

—— égard wzgląd. 

—— SOIN staranie, 

—— tort krzywdę, niesłusznie postępować, 

— Opinion opinią. 

—— ch:ud mieć ciepło, 

—— froid zimno mi. ` 

—— permission pozwolenie. 

—— droit prawo. 
lieu de croire racyą wierzenia. 

7”. Donner, avis dać rade. 

donner entróe weyście, 

——— charge urzzd, 
sujet zamiar, przedmiot, 

——— quitance kwit. 
— —— Cuution parękę. 
rendez-vous widzenie się, 
—— Cours, congé Bieg, pozwolenie. 
(darować lekcyq.) 
"=—— conseil, parole radę, słowo. 
——— assignation assygnacyą, pozew. 
——— espérance nadzieię. 
== ombrage: puścić pozor. 
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8°. Entendre raison znać: słuszność, raillerie szy- 
ge malice złość, finesse matactwn. 

9°. Prendre Avis „wziąć rade, délai odwłoczyć , 
garde strzedz się, peine frasowaé się, congć po- 
Żegnać się, plaisir cieszyć się, jour: urodzić się, 
langue wywiadyw ać się, querelle skąrżyć ste, 
résolution, nakłonić się, partie przystać, courĝge 
ośmielić się, conseil zasiągnąć rady. 


CHAPITRE VI 


De quatre parties dia discours indeclinables, 
c'est-a-dire, de l’adverbre, de la' pr ćposition, 
du DPinterjection, et dE la conjonction. 


ARTICLE I. 


Des adverbes. 
D. Qwest-ce qu'un adverbe? 

. C’est un mot qui sert a modifier ou déter- 
miner la signification d'un autre, ou qui en ex- 
prime quelque circonstance, et qui a de ini-même 
un sens complet sans être susceptible de régime. 

D. Comment divise-t-on les adverbes considérés 
par la signification? 

R. On peut les réduire à six espèces principa- 
les, qui sont: 

1°. Les sdyerbes de tems, comme: hier, avantier. 
etc. 
2°. Les adverbes de lieu ou de situation, com- 
me: ici, là, ailleurs. etc. 

SCH ër adver bes d’ordre ou de rang, premier 
second, elc. 

40. Les adverbes de quantité ou de nombre, 
comme: une fois, peu, beaucoup. etc. 

5°. Les adverbes de comparaison, aussi, mae 


ment. 


vw w EN 


mme | nn a | O -x 
z 


` : 
10 Próter serment wykonać przysięgę, faveur, aide 
dać pomodz. | 
110 Rendre combat walczyć, gorge ubłwać się, 
compte zdać rachunek. ben 
22° Tronver ben chwalić, mauvais ganić, étrange 


za dziwactwo osądzić. 
(bh M 
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'O czterech częściach mowy nieodmiennych, 


toiest: o przystówku, o prayinku, © wykrzy” 
kniku, i o lączniku. 
ARTYKCE I. 
O przysłówkach. 

P..Co to iest przysłówek? 

O. Jest to wyraz który służy do umiarkowania 
albo oznaczenia drugiego, lub kióry wyraża ong: 
go iaką okoliczność, i który ma sam przez się sens 
zupełny nie będąc podległym rządowi. | 

P. Jak się dzielą przysłówki uważane ze zna- 
czenia? ` 
„ O. Można ie przywieść do sześciu gatunkow 
głównych, iakie są: 

"Aë Przysłówki czasu, iakoto: wczora , onegday, 
at. d. 

2re, Przysłówki mieysca lub położenia , iakotn: 
tu, tam, gdzieindziey, i t. d. 

Beie, Przysłówki porządku lub szyku: pierwszy, 
drugi, i t.d. À 

te, Przysłówki illaści, albo liczby, iakoto: raz, 
mato, wiele, i t. d.. 

bte, Przysłówki porównania: tak, równie. 
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6”. Les adverbes de qualité ou de manière, com- 8 
me: sévcrement, modestement. 
D. Comment se forment la plupart des adverbes i 
de qualtté ou de manière? | 
+ "R. La règle gćućrale est de les former du fé- ] 
mionn des noms adiectfs, en y ajoutant (ment )- 1 
Ainsi grand, fait au fómmu $rande, grandement, | 
doux, doüc:, doucement, Sage, -Sag-ment etc. Pre- | 
mićre, prem'èrement, seconde, secondement etc. 
D. Cette règle générale n’a-t-elle pas d’exceptions? 
` R. Oo: elle en a Quatre principales. 
2°. Les noms adjectifs terminés en ant, etenent, | ` 
"forment leurs adverbes par le chargement de deux 
dernières lettres nt en mment, avec devx mra, 
Ainsi de vaillant, on fait vaillamment, de diligent 
diligemment etc. Excepté lent et présent, qui suie 
vant la règle générale; font lentement, présentement. 


er Quand les noms adjectifs f nissent an mascu- 
lin par un é fermé, il ne faut qu? y ajouter ment, 
pour avoir les adverbes qui s’en forment. Ainsi 
d’aisé, on fait aisément: de modéré, on fait mode 
rément etc. dans tous ces adverbes, P é qui p écède 
ment, reste fermé avec lPexcent aigu ( ), comme dans 
ies adjectifs, 


weg 


3° Il en est de même des noms adjectifs dont 
les masculins sont terminés en / et en u, comme: 
infini, infiniment; poli, poliment: absolu, absolument; 
ingénu, ingénument, ete. | 

4° Quoique l'adjectif gentil fasse au féminin 
gentille, cependant son adverbe est gentiment. 


D. Les adverbes de qualité et de manière ne sonte 
ils pas, comme les adjectifs, susceptibles de degrés de 
sompararson? | | 

R. Oui: et on en forme les comparatifs et les 


| 
| 
4 
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Gre Przysłówki iakości lub sposobu, jakoto: sro- 
go, skromnie. 

P. Jak się formuią powi 
ill>ści albo sposobu? 

O. Reguta powszechna iest, formować z imion 
przymiotnych, dodaiąc do nich (ment). Tak (grand) 
wielki, ma w rodzaiu żeńskim (grande), wiełce, słod- 
ki, słodko, stadko, mądry, (a), madrze, ìt. d. Pierwsza 


ekszey części przysłówki 


popierwsze, druga, powtóre, tt. d. 


P. Ta reguła powszechna czy nie ma wyłątkuł 
O. Tak iest, ma. cztéry szczególe. 
user, Imiona przymiotne zakończone na (ant i 
na en), formuią swoie przysłówki przez zamianę 
dwóch ostatnich liter (nt), na (mnient), z dwóma 
(mm). Mak od waleczny robi się wałecznie. od pile 
ny pilnie, i t. d.. Wyiąwszy powolny 1terażnieyszy, 
które podług reguły powszechney czynią powclnie, 
teraz. 
out, Kiedy przymiotniki kończą się W rodzaia 
męzkim na é ściśnione, potrzeba tylko do nich do- 
dać (ment); żeby mieć przysłówki Ltére się od nich 
fumvią - Tak od łacny, rebi się tacno, od um:ar- 
koweny, robi się umiarkowanie, i t d. Me wszy- 
stkich tych przysłówkach, (6) które poprzedza (m nt), 
zosiaie oznaczone znamieniem ostrém |) iuk w imio- 
naci przymiotnych. | 
3ci, Jest toż samo z przymiotnikami których ro- 
daag męzki iest zakończony Na í, 1 na u, akoto: 
nieskończony, nieskończenie, wypołerowany, wypo- 
lerowanie, dowcipny, dowcipnie, 1 t. d. 
4ty, Choriaż przymiotnik grzeczny, ma w rodza- 


4 


"9 żeńskim grzeczna, iednak 1ego przysłówek iest 


grzecznie. 
Przystéwki illości i sposobu czy nie są, iak przy- 
miotniki, podległe stopniom porównania? | 


O. Tak iest: I formuią się ich stopnie wyższa 


— ` DÉI — 
superlatifs en y joignant les mêmes mots, que nous 
avons dit qu’il faut joindre aux noms adjectifs. 
Ansi: 

1°. Le comparatif d’égalité des adverbes géné- 
reusement, fidellement, sera aussi généreusement 
aussi fidellement, etc. 

2°. Le comparatif d’excès sera, plus genćreuse= 
ment, plus fidellement, etc. 

5°. Le comparatif de défaut, sera, moins géné- 
reusement, moins fidellement, etc. | 

1°. Le superlatif absolu sera, très ou fort géné- 
reusement, etc. ‘à 

2”. Le superlatif relatif sera; le plus généreuse- 
ment, le plus fidellement. 


1°. Les adverbes de tems. 


Quand kiedy. . [la semaine passée prze” 
jusqu'4 quand az kiedy. szłego tygodnia. 
jusqu’à demain aż doiu-|l' année passée przeszłe- 


tra. go roku. 
aujourd’hui dziś, le mois passć przeszłego 
hier wczora, miesiącą. 
avant-hier onegday. cette semaine tego ty- 


il y a long-tems dawno.| godnia. 
combien y a-t-il de temsjces jonrs-ci w tych dniach 


_ dak dawno. ~ à cette heure o tey go- 
long-tems dawno. dzinie. 
combien de tems iak dłu-|a loisir wczasie swoim. 
go. alors wtedy, natenczas. 
y #+-t-il long tems czyją point nommé- właśnie, 
da wno. na czas. 
assez long-tems dosyć jà tems na czas. 
dawno. à présent teraz. 


pas long-tems niedawno.|bientòt wnet, niezadługo. 
le jour suivant dnia na-|d'abord zrazu. 
stępui ;zcego. tout à l’heure zaraz. 


s 
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| i naywyższy dołączając też same wyrazy, któren 


śmy powiedzieli że potrzeba dołączać do imioa 
przymiotnych. I tak: 

zer Stopien wyższy porównania przysłówków 
szlachetnie, wiernie, będzie: tak szlachetnie , tak 
wiernie, i t. d. i 

are: Stopień wyższy przewyższenia, będzie, szla- 
chetniey, wierniey, ìt. d. 

Beie Stopień wyższy niedostatku, będzie, mniey 
szlachetnie, mniey wiernie, i t. d. 

sze Stopień naywyższy bezwzględny będzie, 
zbyt, lub bardzo szlachetnie, à t. d 

ore: Stopień naywyższy względny będzie, nay~ 
szlachetniey, naywierniey. 


1° Przysłówki CZASU. 


WRZE REZERW Z AR. 

tout d'un coup w punkcie.jau point du jour ze świe 
de bonne heure wcześnie.| tem, jak Świt. 

de si bonne heure takja toute heure w kazdey 


wcześnie. gotlzinie. 
de meilleure heure wcze-jà tout moment co mo- 
śniey. ment. m 
déjà już. ~ A quelle heure o którey 
dés A DES godzinie. | 
dés rmais `$ odtąd.  |Aune heure o pierwszey. 
dorénavant | demain jutro. 
dès lors od tamtegocaasulàprès demain po jutrze. 
de suite wciąż. - |matin rano. 
de tems en tems kiedyjiard pozno. 
nie kiedy. au plus vite jak nayprę= 
encore jeszcze. drey. 
Jimas nigdy. au plus tard naypozniey. 
Maintenant terag. sur le soir nad wieczor. 
tantót jużto. | à midi o południu. 
dans deux jours we dwéchjà minuit o północy. 
dniach. lorsque kiedy. 
Vite prędko. desque skoro. 


Gramm, część II. 1% 


sitôtque jak prętko. toute la matinće cały 
d’abordque jak prędko. poranek. 

sp:ćs que po tym jak. |toute la soirée cały wie- 
sur le champ natychmiast.| czor. 

à la hâte skwapliwie. He lendemain nazajutrz. 


peudant podczas, une fuis pour toutes ráz 
durant przez czas. na zawsze. 
uno fois raz, l toujours zawsze. 


vue autrefois drnei raz.fpour toujours na zawsze. 
pour cette fois na ten raz.|pour quelque tems na 


quelquefois czasem. jaki czas. 
tent de fois tyle razy. |pour peu de tems na 
plusieurs fois kilka razy.| krótki cząs. 
autrefois, cidevant przed|pour quelques jours na 
tym. | kilka dat. 
de jour codzień. | . [dans peu de tems wlwótce 
de nuit w nocy. en mćme tems w samym 
tòt ou tard czy prędko,| czasie. 
czy pozno. auparavant przed: tym. 


toutes les fois que ile razylau printems na wiosnę. 
combien de fois wiele ra-len été w lecie. 


zy. en automie w jesieni, 
tendis que | ki en hiver w zimie. 
pendant quej RS _ Jeu coeur de lPhiver 
depuis le matin od rana.| w naytęższey zimie. 
enfin nakoniec. | A micarêine w półpoście 
souvent często. en Mars, au mois de 


à instant w tym punkcie] Mars w Marcu. 


| Ai cie. 
pas si vitel „tak Gelb en carême w pości 


pas si tôt { y Ja sainte Jean na świę» 

tous les jours codzien. ty Jan. 

tons les ans co rok. à la Tous-$aints naWszy= 

tonte- la journée  cały| stkich Świętych. 
dzień. 4 Noel na Boże Narodze- 

toute l’année cały rok. nie, A la Nativitć. 


tous les matins co rano. fà pâques na Wielkanoe. 
tous les soirs co wieczew,| | 


` 


m ab m. Pa e bed ben nf bad Def 


en tems et lieu w cza-|dedans, en dedans wee 


sie i DIETSCH, | wnatrz. 
par jour na dzień. en dehors au dchors ze- 
par semaine na tydzień.| Wwnatrz. 
par mois na miesiąc. en quelque lien, ou que 
par an na rok. ce soit gdziekolwiek 
par quartier na kwartał. bądz. pot 
par intervalles czasami.|a l’écert na stronie. 
à Pavenir na potym. en baut na górze. 


à l’ordinaire zazwyczay.jen bas na dole. 
tour A tour naprzemiany.|ailleur:, sutrepert gdzie 


hors de saison nie we-| indziey. 
dług pory. à droite na prawsy stro” 
nie. ` 


ep Les adverbes de lieu ou|a gauche na lewey. 
de situation, Przystów-|d'un côté z jedney strony. 
ki mieysca lub położe-|Ga et la tam i sam., 


nia. quelque .part gdzie. 
Où gdzie. nulie part nigdzie. 
d’où“#kad de part et d’autre ztey 
par on którędy. i z owey strony. 
par ici tędy. d” en haut z góry. 
par 1a tamtędy. | d” en bas z dołu. 
par tout wszędzie. loin daleko. 
dci tu. Lie loin z daleka. D 
là tam. à l'entrée przy weyściu» 
d'en ztąd. tout droit prosto. 
de la ztamtąd. sur le fait na uczynku. 
de partout zewsząd. ‘au sommet na wierzchot- 
de tous côtés ze wszech| ku. 
„Stron. au centre we środku. 
jusqu'où aż gdzie. aux environs w okolicach 


jusqu'ici aż tu, dotąd. |A sainte croix u $WIie- 
Jusque là aż tam. tego Krzyża. 
jusqu’au bord aż dobrze-laux Carmes u Karmeli- 


gu. tow. (szkanów. 
aux Cordeliers u Francie 


déhors na dworze. 


| 
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$°. D. Qu? est-ce que leslun peu trochę. | 
adverbes de quantité? |gutres niewiele, rzadko, 
R. Ce sont ceux qui 
servent à marquer quel-|49, D. Qu? est-ce que les 
que quantité, ou un, adverbes de qual:té ou 
nombre "que ce soit de manière? 
comme: ” ` R. Ce sont ceux Gui ex- 
Une fig raz. priment camment, cu de 
deux fois, trois fois, etx.| quelle manière les choses 
dwa razy, trzy vnry it. d.| se font, et par lesquels 


combien jak wiele, on peut répondre a la 
beaucoup wiele, „question comment? tels 
assez dor, que sont. 

peu mało. Comment, comme jak jako 
moins mniey. comme si jakoby. 

plus więcey. bien dcbrze. 

nu plus naywiecey. mal zle. 

au moins Uarmner, mieux lepiéy. 


d'autant plus tym więcey|pis, pir gorzćy, > 
d'autant moinstym mniey|de mieux en mieux co 


à demi wpół, raz lepiéy. 

de la moilié na pół. de pis. en pis co raz gorzég 

fante de z niedostatku, fà tatons poomacku. 

à force de mocą. en cachette pokryjomo. 

de plus en plus co raz A reculon nazad. i 
więcey. tout a-la-fois wszystko 

de mous en moins col wraz. | 
ras mbiey, nullement żadną miarą. 


pas beaucoup nie wiele.|peut-ćtre może, podobno. 
beaucoup moins dalekoja pius forte raison tym 


mir y. bardziey. 
ps braucoup nie wiele.là vue d'oeil oczywiście. 
Das taut nie tyle. a l’improviste | niesro- 
tant, autant tyle, au dépourvu (| dzianie. 
„trop nazbyt, nadto, hors de propos od rzeczy. 
d'sventage więcey. rien qui-vaille nic do 


à Mors de, od rzeczy. 4 


l 
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à peine ledwie. has nisko, cicho. | 
à mesure im. à bon droit dobrym praa 
à l'envers na wywrót wem. 


à la renv-rse na wznak lä bride abbati®: naoślep. 
en elfet, effectivemeut A chaudes larmes rzewli- 


w samey rzeczy. wie. 
de bouche ustnie. «fà contre -coeur niechę- 
par lettre betownie. tnie, a 
de travers, krzywo. à genonx klęcząc. 
à rebours ne wspak. à gorge déployée do roze 
hors d’étet w niemocy. puku. 
raillerie à part żart nalà Pamiable|po przyiaciel- 
sirene. \ len ami { sku. 
à merveille id nie. à la merci za powodem. 
- dobrze, à la sourdine pocichu. 
en personne osobiscie. fà |envi na zazdrość. 
a. découvert jawnie, à l’insçu bez wiadomośch.. 
odkrycie. à regret. z żalem. > 
à la dérobée usradkiem jau leuque zamiast że. 
à la nige wpław. an reste wreście. 
à eun naczcżo, ' |c”est à-dire toiest. 
très nader, correctement czysto, bez 
où, vu, bien alho. błędow. 
à la volée w łot. de bonne foi rzetelnię. 


à la vérité wprawdzie |de bout stoiąc. 
aux ipieux jak naylepiey|de fond en comble zgrun- 


tant mieux tym lepiey. tu, doszczętu, 
tant pis tym gorzty. bot den d'AdE pochodzistą, 
et qui pis est a co go- len talu. 

rzey, doublement dwoiaka. 


tout de bon krom żartu |ensemble razem. 

tout d'un trait iednyin|en sursant raptem. 
ciągiem. en suspens w Zawiesz€w 

par avanlure trefunkiem.| niu. 


fort bardzo. en vain naprézno. 


gourage, allons nuze. gratis z łaski, dyat1o. 
baut głośno, wysoko. -fà propos ale, do rzeczy. 


= 
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par coeur na pamięć. 
par exemple naprzykład. 


presque | 
quasi + prawie; niec- 
à peu près} mal. 


quoiqu’ il en suit cokol- 
wiek bądz. 


sans dessus. dessous nie-| 


porządnie. 

tout a fait wcale., 

tout beau, powoli. 

tout-doucement powoli.. 

volontiers chetnie. 

au contraire owszem. 

comme ça, ainsi tak. 

tćle à tête sam na sam. 

argent comptant gotowe 
mi pieniadzami. 

de bonne: grace wdzię- 
cznie. 

de grace dlaboga. 

de tont mon, coeur z ca- 
łego serca. 

en conscience pod: sum- 
nieniem. 

nćanmoins. iednak. 

même nawet. 

de même takoż. ` 

à la mode modnie.. 

de plns co więcey. 

4 tort niesłusznie. 

à quelque prix que ce 
soit iakimkolwiek bądz 
sposobem. 

soit d'une façon bądz to 

_Éymrius 
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soit de l’autre bądź to 
owym ‘sposobem. 

à tort et à travers było 
nie było. 

en brave po odweżnemu. 

en fripon po hultaysku. 

en traitre po zdradzie- 
cku. 

en chretien po chrześci- 
iańska. ZE 

en désespéré iak desperat. 

en bête. po bestyalsku. 

en société w towarzyst= 
wie. 

pourtant przecie. 

accord zgoda. 

le but en blanc lekko- 
myślnie. 

par manière d'acquit by- 
le odbydź. 

par tete od głowy. 

a mort na śmierć. 

en tout cas, bądź co bądz. 

en vérité zaprawdę. 

tete baissće bez uwagi. 

en tout hasard na szczes 
ście. 

pêle mêle w kupie. 

par malheur nieszczę- 
ściem. 

au frais | na chło- 

à la fraicheur | dzie. 

en friche w zaniedbaniu. 

A foison dostatkiem. 

au beurre z masłem. 

aux dépens kosztem. 


de concert iednomyślnie. 
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de pair zarówno. JA la lneur, à la clarté 
d'aujourd'hui en huit odj przy iasno$ci. 
dzisiay za tydzień. à la portée w mocy. 


de demain en quinze odlan lait z mlekiem. 
jutra za dwie niedzieli.ją la prière na prośbe. 


en poste pocztą. 4 la prersuasion z namo- 
par monts et par vaux poj wy. 
górach i dołach, A la longue za czasem. 
par eau voda. A la Romaine: po bart, 
par mer morzem. sku. 
par terre lądem. à la Française pa Frane 
en carosse karyta. cuzku. 
à cheval na komiu. à la Polonaise po polsku, 
A pied piechotą, à Hltalienne po włosku. 
à perte de vue ile mo- jen matière w materyi. 
¿na okiem doyrzec. en dépôt w składzie. 


en apparence na pozor. |en vogue w sławie. 
a dix pas o dziesięć kro-|en vigugur w Żwawości. 


kow. en odeur w sławie. 
A bon prix dobrą ceną. |en péril z niebezpieczeñ- 
à bon marché tanio. stwem. 
cher drogo. en danger w niebezpie- 
en traineau sankami. ezer.stwie. | 
a rez de chsussée na dole.|a l’abandon w opuszcze- 
à l’exemple za przykła-| miu. 
dem. en marché na targu, w 
à limitation naśladniąc.| rynku. | 
a la piste śladem. "la la foire na jarmarku: 
à la poursuite w .gonie-|anx nòces na weselu. 
niu. (w krok.laux fiançailles na zarę- 


pas à pas krokiem, krok] czynach. 
mot à mot słowo w sło-|au pouvoir w mocy. 


wo. pourquoi czemu. 
par bandes knpami. pour cela dla tego. 
par mégarde nie po- |car bo. 
_strzegłszy się. donc więc. 


A perpetuitć na wieki. |par consćquent zatym: 
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expres umyślnie. |presqne prawie. 
c'est pourquoi zaczem. | 6 Les adverbes d’ affire 
pourtant przeto. mation sont ceux qui af- 
à dessein z umysłu. firment, — | 
"pour quelle raison dla ia-|comme: oui tak iest, 

kiey przyczyny. certes zapewną. 
pour qui dla kogo. sans donte bezwatpienia: 
pour quand na-kiedy. oui-dà tak aest. 
pour duoanche na nie- [soit bądz. 

dzielę. d'accord zgoda. 

D. Qw'est-ce que les ad-| 7. Les adverbes de néga- 
verbes de comparaison? {tion sont ceux dont on se 
R. Ce sont ceux Sal pour nier comme: 
on se sert pour exprimerinon nie, 
la comparaison, que P onlne nie, 


fait dane chose d ukejne pas nie. 


autre, comme: ne point nic zgoła. 

de même takoz, : non pas nie. 

ainsi także. ` 4 point du tout zgoła. 
pareillement równie, non plus nie więcey, tan 


autsnt tyle. |< kre. | 
aussi, takoż, tak. guère zgoła. 
si tak. 


e Remarque. Lesfran-| 1a Uwaca. Francuzi 
çais se servent toujours deiuzywaia zawsze duóch 
deux négations Lesen ils|przeczeń kiedy przeczą. 
nient, par Ex Judas nelnp. Judasz nie był by- 
fut non plus touché des navmnieg tkniety z wy- 
reproches de son maiite,imówek swego Mistrza iak 
que vils ne l’eussent pasjgdyby się one do niego 
regardć. nie ściągały. 

Ce n’est pas assez d”hon-| Nie :est dosyć czcić 
norez les Saints, il faut|Swiętych, potrzeba jesz- 
encore les imiter. |'ze ich naśladować. 

oe RrManque. Au-lieu del 2a Uwaca. Zamiast dru- 
P autre négation pas, onlsiego przeczenia(pas),kła= 
met souvent les suivents.|dna sią często nastęu:ące: 
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Jamais. nigdy: 
Point, | zgoła, 
nil, aucun. "+ f zaden. $ 
personne. nikt. 
rien. nic. 
guere, zgoła. 
plus. | więcey. 


3e,K EMARQVF. Les deux| 3a Uwaca. Obydwa 
négations se placeut ryantjprzeczemia kładna sie 
l'infiniuf. : Ex. Il vaut|przed trybem bezokoli- 
mieux ne pas jouer. Onfcznym. np. Lepiey jest 
m'a ordonné de ne point|nie grać. Rozkazano mi 
tous donner. © lnie dawać WPanu zgoła. 

Ex. Je mai jamais pen-| Prz. Nigdym nie my- 
sé que vous n'ayez en slat, abyś WPan nie miał 
point damis X a-t- iljzgoła przyjaciół. Cży iest 
uelqu'un à le maison? jkto w domu? 


D my a personne. Nie ma nikogo. 

Il n'y a rien qui puisse] Vic nie ma coby mię 
m 'affliger. mógło zasmucić. 

Personne ne pense nil Nikt nie myśli ani się 
s’embarrasse de ça. troszczy o Lém. 


Avez-vous encore des frè | Czy masz W Pan jeszcze 
res? Je-n’en ai plus quelbraci? Mam tylko dwóch. 
deux. On ne peut guerel/Vie można zgoła dać re- 
donner de règle généralelauty powszechney. | 

re, Exception. Qu nej 1szy Wyiatek, Kladnie 
met qu'une seule negation|się tylko iednv przeczenie 
(ne), lorsque la conjonttion|(ne , nie), kiedy łącznik 
que , se trouve dans unej( que, iak), znayduie się 
phrase, comme: Vous n|w zdaniu, iakoto: WPan . 
avez qu’à me dire. ll n'a|mi tylko powiedz. Niech 
qu’à faire cela. li ne,fait]on tylko to zrob. On 
ue badiner. Je ne tra-|tylko swawoli. Ja tylko 
vaille: que pour gagner pracuie żebym zasłużył na 


'1 ciel. Les Evéques qui|niebo. Biskupi którzy ma- 


me tiennent leur autoritćjią swoię władzę od Je 
' Gramm. część Il. 14 
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: 
que de Jesus-Christ, sont juges de la foi. DEA 
personnes de la Sainte. Printó ne sont qu’un seul 
Dieu. etc. Cette manière de parler est un Gali- 
cismt. 

2e. Kxception.La seconde régation (pas), n’a point 
lieu lorsqu’en compare les acticns de deyx verbes, 
comme: ll a fait plus qu’on ne lui avaii ordonné, 
On lui a«denné plus qu’il ne lui revenait. Il est 
beaucoup plus Agé que vous ne croyez. 

Vous donnez plus tę vius ne devez. Nous avons 
plutôt fini que nous n "esperions. etc. 

3e. Bxre ption. Après les verbes oser et craindre. 
Je crains qu’il ne menre. 

Ae RumakQuE. Apres les adverbes de quantité 
ou de hombre, et après ceux de négation, un nom 
qui sutt doit être précédé toujours de la préno- 
sition (d+), sans faire égard ni au nombre niau gen- 
re, c ’est-à-dire, doit être mis au gënt de I arli- 
cle partitif, comme: Il n’a point d'argent, wais il 
a beaucoup, amis. Donnez nous un peu d’eau et 
de pain. M a acheté: beakcoup de volailles et de 
gibier. j 
On est trop à plaindre quand on n’a guère de 
talents. + 
Il est plein de pensées vives et brillantes. 

Il a plus d'experience, mais moins d'habileté, 


5e Remarque. Il y a cette différence entre aus- 
st et si, que le premier s'emploie dans la com- 
SE de deux choses égales, Ex. Il est aussi 
riche que mon frere, mais il nest pas aussi libé- 
ral. Si vous êtes content, et moi je le suis aussi. 
Vous êtes aussi blåmabl qu ’eux. Et le second, 
margue toujours la supériorité, comme: Vous êtes 
si badin'qne vous n’avez pss votre pareil. {V est 
si curieux qu’il veut tout savoir. Ml est si affligć 
qu'il ne sait que faire. | 
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susa Chrystusa są sędziami wiary. Trzy osoby 
ogiem. il. de 
Gah sposob mówienia, przez nie 1 iak, np. Nie 
mam iak tylko trzy siostry: iest to Galtrcyzm. 

zgi Wynąlek. Drugie przeczenie (pas), nie ma 
zgoła mieysca kiedy porównywamy dwie czynności 
dwóch stów, iakoto: On więcey zrobił nyż mu roż= 
kazano. Dano mu-wiecey miżeh mu nylłeżałc. On 
jest daleko starszy Jak MW Pan sądzisz. 

WPan daiesz więcey niżeli winieneś. Dkończy= 
liśny predzey mżelismy się spocziewałi. a t. d. 

Si Wyiątek. Po slowach niekiedy, śmieć, bać się. 
Lekam się zeby nie umarł. 

4a Uwaca. Po przysłówkach ilości lub mnogo- 
ści, i po przysłówkach przeczących, imie uastepus 
jace powinno bydz poprzedzonćni od przyimka 
(de), nie uwazaïgc ani na liczbę, ani na rodzay, 10 
jest, powinno bydz położone w aim przypadku ar- 
tykuła podzielnego, iakoto: On nie ma zgoła pies 
niędzy, ale ma wiele przyiaciół. Daycie nam (ro: 


chę mody i chićba. On nakupi? miele ptastwa- R 


zwierzyny. 

Warci iesteśmy politowania kiedy nie mamy Ze 
dnych talentow. | | 
On iest pełny żywych I świetnych myśli. 

On ma więcey doświadezenia, lecz mniey zdola 
ności, 

Ba Uwaca. Jest ta różnica między (aussi, tak; 
i si tak),że pićrwsze używa się w porównaniu dw óch 
rzeczy równych. Oniest tak bogatym iak mój brat, 
ale nie iest tak szczodrym. Jeśli WPan iestes kone 
tent, ia iestem nim także. W Pan jestes tak na- 
gannym iak oni. A drugie, wyraza Zawsze wyż» 
szość, iakoto: WPan iesteś tak nagannym, że nie 
masz: sobie równego. On iest tak ciekawy, że chce 
wszystko wiedzieć. Qn iest tak strapionym, àe Bie. 
wie co robić. 
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ARTICLE IL ’ 


De la preposition. 
D. Qwest-ce que les prepositions ? 
R. Ce sont des mots destinés à marquer les diffé- 
PY FADPÓWŁS des eh One. les unes aus: du- 
tres, et qui ne peuvent pas S employer sans ré- 
gune. 
D. Qwentendez-vots par un rapport ? 


R. J’entends une manière de considerer une 
chose, à l'égard d’un, ou de plusieurs autres, com- 


me: Quand je dis simplement Pierre, ja considère 
Pierre, sans aucun rapport; mais si je dis, Pierre 
est dans la maison: Pierre est avec son maitre; j’ex= 
prime par les mots dans et avec, les rapports de 
Pierre A l'égard de la maison et du maitre. Pae 
conséquent dans, et avec, sont des prépositions. 

D. Quels sont les mots dont on forme les própo- 
$iizonsi > 

R. Ce sont la plupart des noms substantifs pré- 
cédés d’un article, au de quelque autre prépcsi- 
ton, comme: å coté de,'a caise de, en présence de, 


etc, 
D. Comment peut-on diviser les prepositions consi=' 


derćes par la signification? 4 

R. On peut en admettre autant de sortes, qu’il 
y a de sortes de rapports. Mais comme il y a une 
infinité ‘de manières de considerer les choses, les 
Unes à Pégard des autres, nous nous contenterons 
donc de diviser les prepositions par les principaux 
rapnoits, qu’elles peuvent exprimer. qui sont : 

1°, Les prépositions marquent la place, comme: 
Chez noi. 


2. L'ordre, comme: pas à Pas, avant bier. 
97. L'union, comme: avec un ami. | 
. La sépa*ation, comme: hors le vin, sans faute. 


« L'opposition, comme: contre nous, malgré moi, 


Q 
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ARTYKUE II. 
O przyimku. 
P. Co to są przyimki? 
O. Są to wyrazy przeznaczone do oznaczenia ró- 


nych siosunków, które rzeczy maią iedne względem 
drugich, 1 które nie mogą się używać bez rządu. 


P. Co rozumiesz przez stosunek? - 

O. Rozumiem sposęb uważania rzeczy wzgle- 
dóm' iedney, albo wielu innych, iakoto: Kiedy mó- 
wię prosto Pictr, uważam Piotra bez żadnego 
względu; lecz ieśli powiem, Piotr iest w domu: 
Piotr iest ze swoim nauczycielem; wyrażam przez 


te wyrazy wi z, stosunki Piotra wzglsdem domy 


i nauczyciela. Zatem w, i z, są przyimkami. 


P. Jakie są wyrazy z których się formuią przye 
imki? f 

O. Są to po większey części imiona rzeczowne 
poprzedzone od artykułu, lub od innego iakiego- 
kolwiek przedjmka, iąkoto: cbok, z przyczyny, 
w obceności, i t. d. 

P. Jak można podzielić przyimki uważaiąc na 
znaczenie? 

O. Można przypuścić onych tyłe gatunków, ile 
iest gatunków stosunków, Lecz iako iest nieskończe- 
nie wiele sposobów uważania rzeczy iednych wzglę- 
dem drugich, prżestaniemy więc na podzieleniu 
przyimków na główne stosunki, iakie mogą wy- 
Ta7ać, a te są. 

1°. Przyimki znaczące mieysce, iakoto: u mnie. 


2°. Porządek, iakoto: krok w krok, przed wczora, 
8°. Zjednoczenie, iakoto: z przyiacielem. 

4°. Rozłączenie, iako, prócz wina, bez błedu. 
$°, Przeciwność, iako, przeciw nam, mimo mnie. 


s 


6*. Le but ou la fin, comme: a vendre, envers les 
pauvres, pour lui, etc. 

D. N?’ y a-t-il pas une autre manière de diviser 
les prépositions? 

H On prut encore les diviser per les cas 

welles régissent. Ainsi, il yen à qui régissent le gł 
nitif ou l’ablatif, d’autres qu! régissent Je datif et 
d’autres qui régissent Daccusatif. 
i D. Quelles sont les prépasitions. qui régissent les 
d génitif ou Pablcuf? 

D Les suivantes: 

è côté. Ex. II v-üt que je marche a côté de lui. 
ä\couvert. Sa protection nous metlra a couvert de 

bien des persécutions. | 
à cause. Il sort rarement à cause de sa maladre. 


autour. Allons nous promener autour de ce bosquet. 

auprès. 'Vant que vous serez auprès de dut, 1 faut 
lui obéir. | 

au - lieu. Au-lieu d’ apprendre, vous perdez votre 
te ms. 

au bout. Au bout de quatre jours. 

au bord. On vous laisse aller jusqu’au bord du pré- 


cipice. ` 
au bas, au pied. Il y.a au bas, ou au pied de la 
montagne de gras pdlurages. 


© 
au deca. Au deça de la rivière le terrein est 
meilleur. 
| au dla. Si-tôt que vous serez au dela du bois, 
| vous prendreź à gauche. | 
ji; au dessus. Il est au dessus de nous à tous é- 
ji H gards. | 
| au dessous. Nous sommes au dessous de nos af- 
Al faires. 


| au devant. Nous irons au devant de lui, 
: 


© 608. Cel lub koniec, iako, do przedania, ku ubą- 
gim, dla niego, it. d. 

P. Czy nie ma innego sposobu podzielenia przy- ` 
imkoów? 

O. Można ieszcze podzielić one na przypadka 
iakienu rządzą. l tak, iedne rządzą przypadkiem 
drugim lub szóstym „inne rządzą trzeci, a anue 
co rządzą czwartym. | 

P. Jokie są przyimki, które rządzą przypadkiem 
drugim lub szóstym? 

O. Nastepuiące : 

obok. Przykłady: On chce abym szedł obok nicga. 

w schronieniy. Jego protekcya zaslont nas od wte- 
lu prześladowań. ` 

z przyczyny. Un rzadko wychodzi z przyczyny 
su" y choroby. 

około. Chodzmy przechadzać sie ckało tego la:ku. 

rzy. Poki WPan shędziesz przy nim trceba ma 
bydz posłusznym. 

zamiast. Zamiast cobyś się miał uczyć, (uczenia się) 
tracisz czas. 

w końcu. M'końcu cztórech dniach, 2a cztéry dni. 

do brzegu. Pozwala WPanu iść aż do brzegu 
przepaści. 

u drłu. Są u dołu, lub pod samą górą obfite pa- 

stwisk a. 

z tey strony. Z tey stony rzeki ziemia iest lepsza, 


z tamtey strony. Skoro WPan będziesz + famtey 
strony lasu 'wezmiesz. się na lewo. 
wyżey. On iest wyżey nas ze wszysik:-h względów. 


niżey. Jesteśmy niżey od naszych interesów, (mamy 
interesa), 

naprzeciwko. Wyydziemy na przeciwko mu, (spo- 
tkaymy go). 
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au dedans. Il faut souvent entrer au dedans de 
nous-mêmes. 
à dessein.’ Je suis venu a dessein de vous voir. 
au milieu. Il est au milieu de nous. 
au travers. On nous a conduit au travers de grands 


bots. 

a l'égard. Il ne vous rien dit a l’égard de son 
voyage. 

a entrée. Il demeure d’abord a l’entrée de la 
vrille. 


en dépit. Je resterai ici en dépit de mes ennemis. 


en vertu. Eu vertu du dernier décret du Tribunal 


nous pouvons disposer du bien de.M. N. 

& raison de. Vingt trois aunes de ce drap a raison 
de frois écus. laune, font soixante neuf ćcus, 
qu'il faut payer. 

en faveur. Dites quelque chose en faveur de moi. 

en reconnaissance. Aimez votre Dieu en reconnais- 
sace de tant de bienfaits. 

en présence, Je voudrais que vous dissiez et fissiez 
cela en présence de votre maitre. 

faute de. Je crains fort, que faute de matériaux et 
surtout d’argent, nous ne soyons obligés d a- 
bandonner nos travaux. 

a force. Xl est vrai qu'à force d'argent on vient à 
bout de ce qu’on entreprend. 7 

foi de. Foi d'honnéte homme, foi de Chrétien, je ne 
sais rien dr tout ce qu’on débite sur le compte de 

"Monsieur"N. | b 

hors. Nous irens nous promener hors de la ville. 

a labri Il sont a labri de toute insulte. 


a l’insçu. Je vous prie de ne pas sortir 4 l’ ee 


de votre papa. 
łe long. Nous nous piomenons tous les soirs le 
long de la rivière. 


= — — 


Ze 


(ri 


A E EE 


e w 


— 119 — 
wewnatrz. Trzeba często wchodzić w nas samych. 


umiyślnie, Przyszedłem umyślnie dla widzenia W Pana. 

we środku. On iest we środku nas. 

wskroś, na wylot. Prowadzono nas wskroś wielkiey 
puszczy. : 

wzgledem. Nic WPanu nie powiedziałem względem 
Ieg0 podróży. 


przy weyściu. On mieszka zaraz przy weyściu do 


mia-ta. | 
na złość. Zostanę tu na złość moim nieprzyiacio- 
um. | 
mocą. Mocą ostatniego dekretu Trybunalskiego mo» 
Zem zarządzać dobranu Pana N. i 
rachutac. 25 łokci sukna, po trzy talary łokieć, czy» 
ni 69 talarów, które trzeba zapłacić. 


za, na stronę. Powiedz coś za mną, na strone moie, 

E set Kachay twego Boga (zawdzięczaiąc) 
za tyle dobrodziey stw. 

w przytomności. Chciałbym abyś VW Pan to powie- 
dant à zrobił w przytomności swego nauczyciela. 

z niedostatku. Boię się bardzo abyśmy z niedostu- 
tku materyałów, a nadewszystko pieniędzy, nie 
byl przy musz» m Opuścić nasze. prace. 

mocą, nieustannie. Jest to prawda, że za pomocą. 
pieniędzy dokszn'emy tego co przedsiębierzemy. 

Jakem poczciw. Jakem poczciw, tak testem chrześcia= 
ninem, nie wiem nic tego co pruwią o Pa- 
nu N. | 

za, prócz. Póydziemy się przechadzać za miasto. 

na schronieniu Uu są w schronieniu od wszelkiey 
napaści i 

bez wiadomości. Proszę nie wychodzić bez wiedzy 
twego oyca. 

wzdłuż. Przechadzamy się w wieczor wzdłuż, koła 

Tzeki. 

Gramm. część II. A3 
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foin. Si vous ne demeuriez pas si loin de la yille, 
nous aurions souvent À’ honneur de vous ren- 
dre visite, 
a la fin.. On vous payera ce qui vous est dû A 
la fin de la semaine, ou du mois qui' vient. 
a la merci. Nous sommes ‘ici sans amis, sans cons : 
| naissance, d la merci, du tiers et du quart. 
| a la merci. Après avoir vogué assez long-téms dé 
-la merci des vents et des flots, exposés aux plus 
| terribles dangers, nous arrivâmes enfin heu- 
 reusement au cap de bannt ‘espérance. 
| pour marque, Rgevez ce présent pour marque de 
| : - mon amitié j 
| 


a proportion, A proportion des b biens qu’ on possède, on 
paye un tribut, 
| pour preuve. Pour preuve ` du BS et de la GE 
| u pas. On va à la fortnne à pas de tourtue, et on 
i en revient le plus souvent a pas de géant. 
| À de la part. Remettez lui, cela de ma part, de 
i | votre part. | 
|- ` de la part. Jai à vous dire des choses de très- 
| © grande conséquence, et cela, de la part d'une pèr- 
| sonne, qui vous est fort affectionpće. 
près, proche. Mettez-vous, asseyez-vous plus proche 
EZ de la table, ou bien prés de ces Messieurs, vaus 
-serez pius 4 votre aise, car je vois que vous 
| n’êtes pas bień la. Il est: P> de midi. D est 
SE pres de ONET: raki 
| depuis Il ct tombé malade depuis quelques jours. 
| ,  aPoppositć. Il a ses (astraa b Ad sp des nô- 
Bu 54670. 
2 à la tćte. Notre Général se mit d la téte de lé- 
lite de son régiment. : 
à titre. Ce bien est toujours possedé a titre de 
Jief, et non pas à celui d’héritage. 
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daleko. Gdybyś WPan nie mieszkał tak daleko od s 
miasta, mielibysmy“ często honor” VW Dann odda- 
wać wizyte. 

na końcu. Zapłacą co WPanu się należy na koń- 
cu tygodnia, lub miesiąca przyszłego. 

za powodem, na dyszkrecyi. Jesteśmy tu bez przyż 
12001, bez znajomości, na dyszkrecyi tego I owego. 

B;dąc dosyć długi czas miotani od wiatrów i fal, 
wystaypieni na nayokropnieysze siębezpieczeń= 

' stwa, przybyliśmy nakoniec szczęśliwie do przy- 
lądku Dobr: vw nadziei. É 

na znak. Przyym ten podarunek na zuak moiey 
przytaźni. . 

w miurę.. M” miarę dóbr które posiadamy, płaci się 
podatek. 

na dowod. Na dowo gorliwości à wierności. 

krokiem. -ldziemy, do szczęścia żółwim krokiem, a 
powracamy od niego krokiem olbrzymim: 

od, ode, Odday mu to ode mnie, od siebie. 


ze strony. Mam W Dann powiedzieć rzeczy -bardzo 
ważne , A to ze strony iedney osoby, która iest 
W Panu bardzo przychylną. 

blisko. Usiądź WPan bliżey stołu, albo blisko tych 
Panow, będzie W Panu wygodniey, bo widzę że 
W Panu tam nie dobrze. Jest blisko południa, on 
iest bliskim śmierci. 


od. On zachorował od kilku dni. \ 


 Paprzeciw. Où ma swe okna naprzeciw naszych. 


na czele. Nasz Jenera? stanął na czele wyboru swos 
iego pułku, „TRZ 
z tytułem. Ten maiątek był zawsze posiadanym 


pod tytułem lenności, a nie pod tytułem dziędzi= 
ctwa. | 


= = a = 


vis-a-vis. Ils logent tons deux vis-a-vis l’un de m 
Pautre, assez près du palais royal. 
D. Quelles sont les prepositions qui regissent le ‘datif? 
R. Les suivantes: 
conformenient. Je vousrends ma dette conjormement u 
a ma ptamesse, 
en égard. On peut bien lui passer quelque chosa u 
en égard @ ses services passés, et aux tems cù 
e uons sommes A présent. 
joint. On lui a accordé tout ce qu’il a demandé ʻa 
dans son dernier placet, et join a cela il a ene | 
core obtenu une pension viagère. 


Jusque. Ja vous accompagnerai jusqu’au faubourg. c 

par rapport. Vous vous fachez contre moi par rape 2 
port daf peu de chose. 

quant a. Quandda Pafjaire dont vous me par'âtes 


hier, je duute fort que je la puisse accorder st» 
lon vos désirs. 
D. Quelles sont les prepositions qui régissent lace 
cusatif ? „pe 
A. Les prépositions qui régissent l’accusatif sont: 
avant. Xl faut absolument que je finisse cela a- | i 
vant le retour de mon maître. i 
* avec. ll porte son trésor avec lut. 
| aprés. Je partirai d’ici après les fiançailles de ma 
| soeur. 
! à travers. Je puis voir tout ce qui se passe au 
marché a iravers mes fenêtres. 
d’atec. Pour distingusr le plariel d'avec le singu- 
d. (er, le masculin d’avec le féminin: 
| dans. ll fant que vous ayez laissé cela quelque 
autre part, si non, dans votre tiroir, car je ne 
| le trouve pas dans aucune de vos poches. | 
| 
| 
| 


des. Nous sommes cbligés de nous lever dés la 
pointe da jour. | 
de chez. Je venais de chez moi quand vons m’avez | 
rencontré. 


4 | 
| 
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naprzeciw. Oni mieszkaią obydwa naprzeciw. ieden 
drugiego, dosyć blisko pałacu królewskiegc. 
P. Jakie sa przyimki stóre rządzą przypadkiem Ścim. 
O. Następuiące. , 

według, stosownie. Oddalę WPanu móy dług pod- 
ług moley obietnicy. 

zważaiąc na. Można mu coś przebaczyć uwaiaiac 
na iego zasług, przeszłe, i Ha czasy teraznieySze« 


‘a do tego. Zezwolono mu na wszystko czego Dro: 


sił w swoiey ostatniey prośbie, a do tego otrzy= 
mal ieszcze pensyą dożywotnią. 

ai. Towarzyszyć WPanu będę aż do przedmieścia. 

za, względem. VW Dan się gniewasz na mnie za tak 
małą rzecz. | 

co do: Co do interesu o którym WPan m mówie 
ieg wczora, wątpię: bardzo abym się mógł zgo- 
dzić podług żądań W Pana. | 
P. Jakie są przyimki które rządzą przypadkiem 

śtym ? 
O. Przyimki które rządzą 4 przypadkiem są: 

przed. Potrzeba koniecznie abym to skończył przed 
powróleni mego pana. 

z. On nosi swóy skarb z soba. 

po. Poiadę ztąd zaraz po zaręczynach moiey 58i0= 
stry. 

przez, wskróś. Moge’ widzieć wszystko co się dzieie 
na rynku przez moie okna. 

od. Dla rozróżnienia liczby mnogiey od poiedyn= 
czey, rodzain męzkiego od żeńskiego: | 

w. Musiałeż WPan zostawić to gdzie indziey, ieśli 
nie w szufladzie, albowiem nie znayduię go w Ża= 
dney z WPana kieszen. 

Od. Jesteśmy obowiązani wstawać ad świtu dnia, 
iak świt. 

od. Szedłem od siebie kiedyś mię spotkał. 
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de devant. Ôtez-vous de devant moj, et ASSeVez-vonsg 
ailleurs, car vous m’empéchez de voir. z 
| w Ok Ailez où j'ai dit, et restez-y jusqu’à lą 
'n, parceque de derrière Je paravent vous verrez z 
i et entendrez tout. i 
is derriere. Votre dessein doit être derrière le miroir, 
J ce dessus. Naus voyons de dessus le mur tous ceux z 
| qui entrent à la saie, z 
M de dessous. Il a tiré de dessous son manteau une 
basse de papiers, que nous avons lus avec SO, 2 
| parce qu'ils contenaient bien de choses cui i- 
le euses, | 
| depuis. On ne nous a pas donné un moment de 
repos depuis votre départ. | 
devant. Je vous ai vu devant la porte quand je suis 
sorti, mais jé ne sais pas si vous m’avez ap- 
perçu. j | 
durant. Durant sa dernière maladie. 
en. Tant que vous serez en paix et union ensem- 
ble, vous serez en état de faire tête à vos en- 
nemis. 
entre. Prenez ce qui est sur le buffet, et partagez 
le entre vous. | 
envers. Leur amitié envers vous est très-grande et. 
trop sincère. 
excepté. ‘Tous les députés étaient: du même avis, 
excepté deux. | | 
environ. Il y a environ trois semaines que nous n'a- 
vons ćtć nulle part. 
contre. Je me fâche contre vous. | 
| conire, 1! continue’ d’agir contre lui jusqu’à présent, 
M. mais il aura ljeu de s’en repentir. 
8 chez. Nous dinerons demain chez mon frère. 
| 
| 
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moyennant. Moyennant la somme, dont je crois vous 
avoir fait mention dans ma dernière lettre, on 

d consent à tout ce que vous avez proposé, 

| 

| 

| 

| 


| pe no i 

rong 

z przodu. Odeydź z przede mnie, i usiądź gdziein= 
1lą  dziey, bo mi przeszkadzasz widzić. d 
rez z tyłu, z za. Idź tam gdziem powiedział, i zostań 1% 

l do końca, bo z za parawana będziesz widział 3 

olr, słyszał wszystko. 
ue za. WPana rysunek powinien bydź za lustrem. 

z wierzchu. Widziemy z wierzchu muru wszystkich 


me tych co wchodzą do sali. 
im, $ pod, z podspodu. Wyciągnął z pod swego płasz- 
ri cza pęk papierów, któreśmy stdcenaie przeczy” 


tali, aibowiem zawierali wiele rzeczy ciekawych. 


od. Nie dano nam momentu odpoczynku od myia- 
118 zdu W Pana | 
p- przed. Widziałeh WPana przed drzwiami kiedyna 

| wyszedł, lecz nie wiem czy WPan matie postrze- 

gles. z LT d ' 

n= | podczas. Podczas swoley ostatnicy choroby. 
i= | W, Póki będziecie w pokoru i jedności razem, be- 
dziecie w stanie dać odpur waszşýiņ nieprzýia= 


z | ciolórn. . 
, | między. Wei to co iest na kredensie, i podzielcie 
t St między soba. 
| ku. Ich prayiaźń ku H'Pan iest bardzo wielka i 
, bardzo szczera, | d 
wyiąwszy. Wszyscy deputowani byli tegoż same= 
= go zdania, wÿiawszy dwóch. 
około. Jest około trzech tygodni iak nigdzie nie 
byliśmy. 
; Ma. Ja się gniewam na WPara. 


Przeciw, On nie przestaje działać przeciw niemu 
aż dotąd, ale będzie miał racyą załować tego. 
u. Bedziemy iedli iutro obiad u mezgo brata. 


| za. Za summę, o którey mniemam zem VW Panu do- 
l mos? w moim ostatnim liście, przystaią na wszyą 
y (Ex stko to co WPan proponowałes. GE 07 
| | KAS 
| É / r a 
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malgré. Je suis obligé maigrć moi de vous acçu- 
Ser. po 
non obstant. Ila résolu de partir non obstant nos 
avertissements et nos remonsirances. 


| Kl 
outre. Outre la somme qui nous est adjugće, nous 
pouvuns, eñègre revendiquer bien des choses, 
dont on n’a pas fait mention dans le décret. ne 
par dessus. Vous aimez ce Monsieur par dessus tous! 
les autres. Mrttez le mantean par dessus. Lë 
par dessous. Cela ne se porte ordinairement que 
par dessous, et surtout en tems'd'hiver et ja- 
mai" par CP | 
parn’. lly a beaucoup parmi nous, qui voudraient 
être en votre place. P 
pendant. Si Dieu préserve, cela était arrivé pen-\ 
dant la nuit, ja ne sais ce que nous serions de- 
venus. Ye 
par. Je vous prie et conjure par tout ce'qu'il y a! 
de plus sacré, de ne pas vous mêler deça. | 
"R 
pour. Bienheurenx sont ceux qui souffrent la per- 
sécution pour- Jesus-Christ. 
sans. Je doute Port qna vons puissiez venir About 
de votre entreprise sans moi. Ka 
suivant. Suivant les nouvelles que nans recevons 
de divers endroits, il y a grande apparence que ` 
vous obt.tnlrez ce gue vous briguez. ~ , | 4 
par. Un courier passa hier par Vilna. 
sur, dessus. W Ealse senie fordée sur la pierre, se 
couserve contre tous ies assauts, et contre’ les 
fausse religions qui conspirent toutes A sa ruine. 
| 


sous dessous. Tant que vons serez sous la directi= 
„on d'un bonbe si éclairé, vous profiterez de ` 
ses conseils et ses Pre Ta Ze l 

selon. Il régle sa vie selon l’Evengile,  * | 
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pomimo. Jestem obowiązany pomimo mnie V Pana o- 
u. skarżyć. | 
pomimo, nie uważaiąc. On przedsięwziął iechać, nie 


op uważaląc na nasze przestrogi i nasze przedsta= 


ux enia. 

'oprócz. Oprócz. summy która iest nam przysądzoną, 
uş mozemy,ies/Cze upominać się O wiele rzeczy, © 
!8, |, których nie uczyniono wzmianki w dekrecie. | 

na wierzch, nad \VPan kochasz tego Jegomości 
ug) nad wszystkich innych. Włoż płaszcz na wierzch. 

| pod, na spod. Jo się mie nosi zwyczaynie tylko na. 
18 spodzie, a nade wszystko w czasie zimy, a Die 


qe ady na wierzchu. 
' pomiędzy. Jest wielu pomiędzy nami, którzyby chcie= 
nt; lubydz-na WPand nicyscu. ` 
podczas. Gdyby boże wohaway, to było się zdarzy- 


ło podcząs nocy, nie wiem coby się z nami stało. 
` ° 


1 
J- 
|oprzez, na. Proszę W Pana, i zaklinam na wszystka 
a | to ço iest nayświętszego, ażebyś się Die nneszai 
w to. : 
| dla, za. Błogosławieni są H którzy cierpią prze- 
D śladowanie dla Jezusa Chrystusa. 
bez. Wątpię bardzo żebyś mógł dokazać swego 
it! przedsiewziecia beze mnie. 
| podług. Podług now'n które odbieramy z różnych 
T „niieysc, iest wielkie podobieństwo że WPan go 
e ! trzymasz to, o co sie starasz. - 
| przez. Kuryer przejechał wczora przez Wilno. 
na. Jedyny kościoł ufundowany ną opoce, zar 
e chowuie SIĘ przeciwko wgzelkim szturiuiom, 1 
8 | przeciw fałszywym religiom, które sprzysięgaią 
Be Się wszystkie na iego ruinę. ew 
pod. Póki WPan będziesz pod dozorem człowieka 
- tak oświeconego, będziesz korzystał z 1680 rad 
e- 1 z iego praestrog. | 
podług. Urządza swe życie podług Ewangelii. - 
BEŚ Gramm. część IL, að 
` 
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touchant. Il ne me dit hier pas un mot, touchant 

, l'affaire Qu me regarde, 

voici et voild. Me voici, que voulez-vous? fe voila 
mon trere! le voici QUI vieni, la voila ‘qui se 
depêche, nous voici, vous voila, les voici. 

N?y a-t-il pas du pain? en voilà, preneż-en. 

1e KemakQue. H y a celte difference enire leg 
deux prepositions avant et devant, que la dernićre 
se mel avant les presonness ou les p'onoms person= 
nels lorsqu’ ils sont en repos, comine; [l a parlé dem 
vant le' roi: en présence, où divant Dieu. La premi, 
ère ne s'emploie avant les personnes, que lorgu' une 
personne arrive avant l’autre, comme: Nous arriva 
mes dla ville avant le roi. D est arrivé avant mol, 

N ailes "bag si avant. Pouillez bien ` avant dans 
la trie. Duns les deux dernières phrases, avant, 
est un adverbe, 

(se Remarque. JI y a des prepositions, qui en cera 
taines occasions devienn nt de Vrais noms sub tanti 5, 
Bu:ceptibies Particles et de nombres: ce sont, de= | 
vant, derrićre, dessus, dessous, dedans, dehors, et Von 
dit, le devant de la porte, Prendre le devant, Gre? 
au dessous de ses aflaires, le dessous d'une table, Je- 
dedans d’une maisun, les dehors d’une ville. 

Maintenant elles sont lès prépositions, comme: 
La peste est dedans et de hors la ville, Il y a des 
‘animaux dessus et dessous la terre; où quand des- 
sus el :*ssous, sont précédés de, et par, comme | 
, guand on dit: de dessus la maison, de dessous le 
théâtre, par dessus la lête, par dessous les bras. 
de Rremangue Hors, régit Pablatif quand il est 
préposition de lieu, et qu’il marque exclusion, ou sé- 
poration: H est hors du royaume, Íl régit. eccu- 
saiij quand il est próposiun d'exception, et qu’il si» 


— ge —m———— 


nt 


! 


— 125 — 


wzgledem. On mi nie powiedział wczorą ani ie- 
dnego słowa, względein interesu który ag mine 
tycze. 
eto owo, Oto ia, czego W Pan, chcesz ? owoż ty 
moy bracie | owoż on przychodzi, otoż on co się 
$pieszy, ofoż my, ołoż wy, ot Z oni. Czy me masz 
chieba? oto (et, wech Z mego, | 
ra Uwaca, Jest: ta różnica między dwóma przy- 
śmkamu przed, i przed, że ostątni kładnie się przed 
osubumi, albo zaimsami osobistemi kiedy one, są 
w spoczynkusinkoto: On mówił przed Arem, w przy 
touuości, lub przed Bogiem. Pierwszy zaś nie uży- 
wa się przed osobami, tylko wtedy,kiedy iedna osobą 
przybywa przed druga, lakoto: preybyhsmy do mia- 
sus przed Królem. On przyiechal przede mną. 

Ne idź tak wprzód. Kopay daley w głąb ziemi. 
We dwóch ostatnich: zdaniach, (avant przed), zest 
przysłówkiem. 

2a Uwaga. Są przyimki, które w pewnych zda- 
rzeniach staia się prawdziwemi rzeczuwnikami, Ma= 


idące artykuł à li zbe: te są: przed, na wierzchu, pod, 


poł spodem, wewnątrz, zewnątrz, 1 mów! się, przod 
drzwi, zabrać przód, wyprzedzić; bydz niżey d 
swych interessów „spod stołu, wewnątrze domu, 
zcwnaąlrze miastą, 

Teraz. są przyimkami, iakoto: Zaraza iest we- 
wnątrz i zewnątrz miasta. Są żwierzęta nad i pod 
ziemią, lub kiedy zwierzchu i spodu, są poprzedzo- 
nemi odide, i par), iako kiedy się mówi, 2 Hirt Ze 
chu domu, z pod teatru, zwierzch głowy, pod ra- 
Miona. | 

3a Uwaca. Za, rządzi przypadkiem Gm kiedy test 
przyimkiem mieyscay i kiedy oziacza wyłączenie lub 
rozłączenie. On iest za granicą. Rządzi 4m przy 
padkiem kiedy iest przyamkien wyiątku, à kiedy zna- 
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gnifie la même chose qu’excepté. Tous les juges 
furent du mêine avis hors le président. 


\ Ae Remarque. Entre ces deux prépositions en, 


ef dans, il y a a pew près la méme difference qu'il ` 


y a entre l'article défini et l'article indéfini; Cest- 
à-dire, que dans, s’empioie ordinairement pour 
exprimer unsens précis et déterminé, et en, pour 
marquer un sens vague et iudćterminć. Voilà pour 
quoi les noms communs qui sont régis par dans, 
prennent toujours Particle défini, on l’article in- 


défini quand le nom commun et indéterminé. Et. 


ceux qui sont régis par en, n’ont point d'article. 


Exemp. Il travaille dans la chambre. J travaille 


en chambre. Il vit dans une douce liberté, on ił vit? 


en liberté. Il est dans une grande colère. Tl est en 
colłere, Àl est dans une pension qui lui coute cher. 


Jl est en pension. 1) est dans ła Province de Li- 


thvanie. llest en province, etc. 

En, est pronom, guand il est avec un verbe, et 
qu'il est mis à la place d’un pronom personnel, 
où d’un nomsubstantif au génitif, ou à l’ablatif; ou 
de quelque chose qui le précède, comme : quand 
je dis, je vous en ai parlé, c’est-à-dire, je vous ai 
parlé de lut, d'elle, etc. De cette personne ou de 
ceite chose. Avez-vous des frères. ou des soeurs? 
oui: jen ai.9Non, je wen ai pas. 

5e Remarque. La préposition proche, régit Pac- 

cusatif aussi bien que le génitif, et l’on dit ćgale- 
ment, proche le palais, et proche du palcis. 


De Remarque. dl en est des regimes des próposi= 


Los comme de ceux des verbes. Lorsque le rćgi- 


me de deux prépositions mises de suite, tombe sur: 


e . SME 
un même nom, il faut que les deux prépositions 
régistent le même cas: si non, le nom sur le quel 


tombent les diféfrents régimes, doit être répété, — 


— 
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czy ta samą rzecz co i wylawszy.. Wszyscy sę- 
dziowie byli tegoż samego zdahia wyląwszy pre= 
zydenta. > . | 

4a UwacA. Między temi dwóma przyimkami w, 
i w, iest prawie taż sama różnica, iaka test między 
artykułem pewnym, i artykułem niepewnym: to iest, 
Że (w. dans), używa się zwyczaynie dla wyrażenia 
sensu dokładnego i determinowanego, a (wen,) dla 


“oznaczenia Sensu niepewiiego 1 nieokreślone- 


go. (Owoż dla czego imiona pospolite które są 
rządzone od(w, dans), biorą zawsze artykuł pewny, 
lub niepewny, kiedy imie pospolite iest nieokreslo= 
ne, a te które są rządzone od(w en), niemaią zgota 
artykułu 

Przykłady. On pracnie w stancyi. On robi na 
stancyi. yie w słodkiey wolności, lub on żyie na 
wolności. On iest w wielkim gniewie. On iest w gnie- 
wie. On iest na iedney pensyi kióra mu kosztu- 
ie drogo.- On rest na pensyi. ‘On jeet w prowincyi 
Litewskiey. On iest na prowincyi it. d. 
> En, test zaimkiem, kiedy iest ze słowem, » kiedy 
iest na mieyscu zaimka osobistego, albo imienia 
xzeczownego położonego w drugim, lub Dm przy- 
padku, lub inney iakiey rzeczy która go poprze- 
dza: iako gdy mówię: ia WPanu o nim mówiłem, 
toiest: mówiłem WPanu o nim, o niey, i t. O tcy 
osobie, lub o tey rzeczy, Czy masz VU Dan braci lub 
siostry? tak iest: mam. Nie, nie mam. | 

Sa UwaGa. Przyimek blizko, rządzi Arm przy- 
Padkiem, równie też dobrze i 6fym,1 mówi się równie 
blizko pałącu i tak: patrz tezt fran. 

6a UwaGa. Jest też samo z rządami przyimków 
€o I z rządami słów. Kiedy rząd dwóch przyim- 
ków położonych wciąż, pada na toż same imie, 
potrzeba aby obydwa przyimki rządziły tymże sa- 
mym przypadkiem, inaczey, imie na które podaią 
różne rządy, powinno bydz powtórzone, ulbo przeź 
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eu par lui-même, on par un pronom ef mis an 
Cas, qui DAMES SET à chacuve des prépositions 
qui JE régissent. 

Ainsi on peut bien dire, un procureur qui tra- 
vaille pour et contre sa patrie, est un prévaricateur. 
Parce que les deux prepositions régissent Pacou- 
satt. Mais on ne pourrait pas dire sans blesser 
cette règle, je me suis conduit suivant, et confor mé= 
ment à vos avis. Parce que suivant. régit un ac= 
cusatif, et conformément un datif- H faut a à dire, 
si Pon voulait absolument se servir de deux pré- 
posttiona,, je me snis conduit suivant vos avis, ef 
conformément a vos avis. 


ARTICLE I. 


| „ De l’interjection. 


D. Qu'est-ce que les interjections? 
R. Ce sont des mots dont on se sert pour ex- 
primes quelques mouvements ou sentiments de Pa- 


me, comine: la joie, la douleur, la crainte, laver. 


sion, encouragement, etc. | 


D Apportez des exemples pour chacun de ces mou- | 


vement? 
R. Pour exprimer la ze on dit; ha! bon! 6! 
oh! grâces a Dieu! | 
Pour exprimer la douleur, on dit: aye! ouf! ha! 
hélas! mon Dieu! pour lamour de Dicu! malb':u- 
reux que je suis! malheur à vous. 
Pour exprimer la crainte,- on dit: ha! hélas! he? 
Pour exprimer Paversioh , on dit: fi, fi donc! 
fi le vilain! f 
Pour encourager quelqu'un, ça, allons, courage. 


Pour admirer, on dit: ha! Aal grand Dieu! à 
merveille ! 
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niego? samego, lub. przez iaki zaimek i połażony ` 
w przypadkach, iakie przyśloiją kazdemu z przy 
zmxów któremi rządzą. 

l tat można dobrze mówić, poseł który pracuie 
dla i przeciw swey oyczyzuy iey airaycą. Po- 
nieważ obydwa przyimki rządzą 4/ym ptzypode 
kiem. Lecz nie możnaby powiedźićć vez varueze- 
nia: tey regułv, sprawowałem się podług, i stoso- 
wnie do H Zong rad, albowiem podług, rządzi 
czwartym, astoiounie 5m przypadkiem. Potrzeba- 
by powiedzieć, ieśliby sie ch tało koniecznie użyć 
obydwóch przysmków, sprawoWałem się podług 
H Pana rad, i stosownie do rad HA "ong 


ARTYKUŁ II 
O wykrzykniku. 


P. Co to są wykrzykniki? 

O Su to wyrazy krórych używamy do wyraże 
DIA lak: h poruszen, alb» uczuć dnszy, akoto: ra= 
dości, boleści, boiaźni, wsirętu, zachęcenia i t.d. 


P. Day przykłady do każdego z tych poruszeń? 


O Dla wyrażenia radości mówi sie: ka! dobrze! 
e! oh! dzięki Bogu ! | i 

Dla wyrażenia holeści mówi Sie: av! och! ha!: 
niestety ! móy Boże! dla miłości Boga ! o ja nice 
szczęśliwy! biada wam! 

Dia wyrażenia boiaźni mówi się: Aal: niestety! 

Dla wyrażenia wstrętu, mówi sie: fe, precz! 
Wstydź się! 


Dla zachęcenia kogoś mówi się, daley, nuż, od- 
Wazniey. 


t Dia podziwienia, ha! o! przebóg. pi zedziwnie? 


z 
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Pour appelier quelqu'an on dit: hola! au feu! 


à laide l'qui vive! au voleur! qui estsla! qui va! i 
Pour réprimer, on @it: tout beau, gare la téte, 
"a. 
hola, parbleu. , 7 


Pour imposer silence on dit: paix, silence, chut. 


ARTICLE IV. 


u 


De ła conjonction. 


D. Qu’est-ce. que les conjonctions? 

R. Ce sont des mòts indćciinables, qui expri- | 
ment diverses opérations de notre esprit, et qui 
servent à lier les membres ou parties du discours. 

D. Comment se divisent les conjonctions? 

R. On peut les diviser en deux sortes: les unes 
qui gouvernent’ lindicatif, et les autres qui guu- 
vernent le conjonctif. ? 

D. Quelles sont es conjonctions qui gouvernent 
indicatif ? À 

R. Les cojonctions qui gouvernent I’ indicatif 
sont: 

Exemples. attendu que. Quelqnes incrédules que 
soient'les homines pendant leur vie, ils chan- 
, gent souvent de dispositions à l’ approche de | 
la mort, attendu qu'ils reconnaissent leurs éga- | 
rements passés. | 
Q condition. On vous permet de sortir avec ce | 

Monsieur, mais à condition que vous ne le quit- 

terez d’un pas. 
bien attendu que. Dieu ne veut pas la réprobation . 

de personne et pardonne aux pécheurs, bien at- 
tendu qu’ils se corrigent. 
d'autant que. Pourqnoi vous êtes-vous écarté de” 

Ja route de vertu? d’autant qu’elle peut seule con- 
duire au vrai bonheur. „A 
dans le tems que. Cela était arrivé dans le tems | 

que nous n'étions pas à la maison. 
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Dla wołania kogoś, mówi się, hola! stóy, gore? 
ratuycie! złodziey: kto tam? kto idzie. 

Dia powściągnienia, inóWwi ślę, powoli, wara 
z głową. zaiste. 

Dia nakazania milczenia, mówi się, cicho, mil- 


czenie, sza. 


ARTYKUE IV. 

O ‘aczniku. 

P Co to są laczniki? | 
O. Sy to wyrazy nieodmienne , które wyrałaią 

rozmaite działania naszego rozumu, i które złużą 

do zwiazama członkow, albo części mowy. 

P. Jak sie dzielą łączniki? 

O. Można ich podziehć na dwa gatunki, iedne 
które rządzą trybem oznaymuiącym, a drugie, któ- 
re rządzą tr,brm łaczacym. 

P. Jakie są łączniki, ktore rządzą trybem oznaya 
muiącym? 

O. Łączniki które rządzą trybem oznaymuią- 
cyni, Są: 

Przykłady. gdy. Jakkolwiek niewiernémi są lu- 
dzie podczas swego życia, Często zmieniają SR Us 
ie przedsięwzięcia za zbliżeniem się Smiérci, gdy 
poznaią swe ohłąkauia przeszie. > 


pod warunkiem. Pozwalają WPanu. wyyść 2 tym 
Jegomością, lecz pod warunkiem, że go HH Fan 
nie porzucisz ani na ieden krok. Sé 

pod warunkiem. Bóg nie chce potępić nikogo, i prze- 
bacza grzesznikom, pod warunkiem kiedy się po- 

` prawią. fk 

ile Ze. Dln czego WPan zhoczyles z drogi cno- 
ty? ile że ona sama może iedynie prowadzić 
do prawdziwego szczęścia. 

Wtedy, kiedy. "Vo się zdarzyło wtedy , kiedyśmy 
nie byli w domu. ` 


Gramm, cześć II, 14 
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tandis que. Accoutumez-vous an travail tandis que! : 
vons êtes jeune. + 4 
pi que. ll y e lieu de s'étonner que Salomon soit 
tombé dans ’idolätrie, vå gu’ il était le plus: sa» 
ge de tous les hommes. 3 
D. Quelles sont les conjunctions qui gouvernent le 
conjonctif? 
R. Ce sont: | E 
afin que. Lisez plus haut et plus distinctement, afin! 
que je sache de quoi il s’agit. | 
gra que. (Ja se servait d’écorce d'arbres, ou del 
peaux pour écrire, avant que le papier fût en 
usage. | 
au moins que. Érvintage qu’un jeune homme doit 
rapporter du collège, est au moins qu’il sache à 
bien sa langue. | ' 
Qa moin; que. Uncorps n’a point’ de monuvement, d 
moins qu'il ne le reçoive d'un autre. 
au cas que. Vous serez smuCó, au cas que, ( pour | 
vů que, en cas que, bien entendu que) vous prati= | 
qaiez la vertu. | 
a lieu ne plaise que. à Dieu ne plaise que Je m’é- | 
` Carte pour un moment de la voie de religion. | 
bien que. Bien que nóus ne doutions pas, que vous ne 
Soyez toujuürs en garde contre toute surprise, 
cependant nous croyons être vbligés de vous en 
avertir.. | 
ce n’est pas que. Ce n’est pas que nous ne sachions | 


= u — 


= <A e | — 


bien les dangers, fuxquels nous nous exposong 
en nous mettant en chemin.dans ces téms-ci; 7 
mais la chose dont il s’agit est si pressante, et l 
de si grande importance, que rien mest capa- 
‘ble de nous retenir., 

de peur que. On vous-avertit des pièges que ten- 
dent vous ennemis, de peur que vous ny don- 
mez tête baissée, comme cela arrive souvent. 


ce 153 sor 4 


4 


que | póki. Przyzwyczaiay się do pracy póki iesteś 


młody. 
ot gdyż. Jest czemu się dztwować że Salomon wpadł 
sa = w bałwochwalstwo , gdyż był nayniędrszym ze 
wszystkich ludzi, 
tle P Jakie są łączniki, które rządzą trybem iq- 
czącym © ' 


O. Te są: 
fin aby, żeby.. Czytay głośniey 1 wyrażniey , abym 
| wiedział o co idzie. 
dei nim. Używano kory z drzew, lub też skór do pi- 
en sania , nić papićr był we zwyczalu. À 


oit chyba, przynaymniey. Pożytek, który młodzie- 
he  niec powinien odnieść ze szkół, iest, przynay= 
mniey żeby umiał swóy ięzyk. 

å chyba. Ciało nie ma bynaymniey ruchu, chyba. 
go odbierze od innego. 

ur À deżeli, Będziesz zbawionym, ieżrli (byleby. leže- 
he lı podkondycią | będziesz postępował cnotliwie. 


Bože uchoway. : Boże uchoway , żehym się oddalił 
zë ua ieden moment z drogi religi. 

1e chociaż. Chociaż nić wątpiemy, żebyś WPan 
e. ù. me był zawsze na ostrożności na wszelkie po= 
deyscie, Jednak sądziemy się, bydz obowiązane- 


en 
| mi VyPana w tóm ostrzedz. 
1s à Niežeby.  /Vieżebyśmy nie wiedzieli niebezpie- 
ng | czenstw , "na które się wystawiamy puszcza= 
s; idąc się w drogę w tym czasie; lecz rzecz o któ- | 
st Tą idzie iest tak nagła, i tak wielkiey wagi, 26 
> Nic nie zdoła nas zatrzymać. | 


z boiażźni. Pczestrzegaią W Pana od sideł, które 
nastawiaią W Pana nieprzytaciele, z boiaźni łe- 
byś da nich nie wpadł nieuważnie , iak te zda* 

Trza się częsta. 
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de crainte que. Il faut que je me leve de bonne ` 
heure demain, de crainte gue.quelqu’un ue me de- 
vance. | 

quoi qu’il, encore que, Régulus dissuada les Romains 
de-faire la paix, quoi qu’il lui en dût cottier la! 

UNE. | 

en cas que. En cas que vous ne puissiez seul finir 
votre ouvrage, il faut chercher quelqu” un qui 
vous äide. | 

non pas que. Mon que je veuille m’opposer à vos des- 
scins; je serai au contraire łe premier pour vousl 
donner la main. | 

peu s’en faut que. Peu s’en faut gue je ne sois pas 
dans le même état où vons m’avez laissé, 

pouryl que. Les sacrements sont une source de grå- 
te, pourvi qu'on s’en approche dignement. 

pour peu gue four peu gon veuille, ou daigne e- 

Xamuer ies raisons, que jai données par écrit, 

on verra que la conduite de la ‘personne dont 

je suis chargé de la defense, n’est pas si blâma- 
ble, qu'on lavait d’abord cru. | 
pour que. Les apôtres eurent le don des langues, 
pour qu'ils pussent- annocer l’Evangile à toutes 

Jes nations, ,; | | 
supposé que. , Supposé que vous possediez toutes les” 

stiences, et si Vous n'avez pas de vertu, vous | 

serez méprisé de tout le monde. 
soit que. Soit que vous mangiez, soil que vous bu- 
viez, faites tout pour la gloire de Dieu. 
Re'narques sur la conjonction que. 

A. La conjonction que se traduit de diffren- 
tes manières en polonais, et prenuérement en ad- 
mirant, Ex. Que votre. frère est peu complaisant, 
Que vous êles bon, patient, aimable, affable, cha-- 
rable! Grand Dien ge vos jugements sont pleins 
d'équité. Que de monde ici! que de yisages inr- 
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les? 
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pas 
rÂ- 


Ca 
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es, | 
tes 


les 
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Us 


dé 
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a= 
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W. 
z boiaśni. Potrzeba żebym wstał wcześnie iutro, 


z bvlazni żeby któż nue nie uprzedził, | 
chociaż. Regulus odradził Rzymianom uczynić pas 
kóy , chociaż mu ta miało kosztować życie. 


i 

w przypadku,ieżeli. W przypadku ieżeli nie będziesz 
mógł skończyć sam ieden swey roboty , trzeba 
poszukać kogo któryby WPann pomógł. 

nieżcby. Wieżcbym „chciał sprzeciwić sie W Pana 
zamysłom; będę przeciwnie pićrwszym poduć 
WPaon reke. N 

Malo nie. Mało nie iestem w tymże samym sta- 
nie, w którym mię VW Pan zosławiłes. 

byleby , aby tylko. Sakramenta są źródłem łaski, 
byleby przystępowano do nich.godnie. 

aby tylko cokolwiek. Aby tylko cokolwiek chcie- 
Ji lub raczyli reztrzasnaé przyczyny, które da- 
łem ua pismie, obaczą, że postępowanie osoby, 
ktorcy mam powierzoną obronę, nie jest tak na- 
anne, iak o niem z początku rozumiano, 

aby. Apostółowie mieli dar jezyków, aby mogli 
ogłosić Ewangelią wszystkim narodom. 


daymy to Że. Daymy to żebyś posiadał wszystkie 
umieiętyności, a jeśli nie masz cnoty , będzkesż 
wzgardzonyn od wszystkich. 

bądź to że. Bad? to lecie , bądź to piiecie , czyń» 
cie wszystko na chwałę Boga. 


Uwagi nad spóynikiem, (że que ). 


te. Hącznik że, tłmnaczy się różnemi sposobami 
PO polsku, a naypićrwćy dzpwmac se, Przykład, 
-a WPana brat inało dogodny! iak WPan ięsteś 
KT cierpliwy, miły, łagadny, miłosieroy'i t.d. 


tu ludzi! Jig twarzy nieznajomych! Jle to ką 


elki Boże! Zet twoie sądy są pełne słuszności! 


; 
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connus. Que de AEC n’ai-je pas faites! Got ko 
de belles choses Jai à vous dire! etc. 7 
2% Que ne. Que ne vous faites-vous pas GRĄ M 


maitre? Que ne distez-vous pas cela plutôt ? Que! 
ne suis-je A votre place et vous à la nie pue? Me 
sachant si pres, LĄ ne m'appeliez-vous à votre Se=] P” 
ak i 7 
Que. Je croyais que vous commenceriez eń | 
GE tems que nous. | 58 
Puisgnl savait que nous viendrions, wstał 
n’ a-t-il pas attendu? Je suis résolu de voyager, en | Ze 
supposant que je trouverai l’occasion. Re 
On voit maintenant que la conjonction, que, régit! ` 
- m o: 


Pincicątif. 

An. Lorsque que, signifie en polcnais (żeby), elle 
régit le conjonctif, comme: Il faut premièrement D 
que nous sachions, de quoi s’agit-1l! Moi que je | 
fasse une telie démarche! que je me mêle de ces ! 
chases, non, il n’en sera rien, qu’on ne l’espere | B 

as. | | 

Il faut que vous alliez jusque là, et arrangiez 
celte affaire A Ia sourdine. On veut absolument 
que vous disiez cela. On soùbaiterait que cela-fût | 
pret pour la semaine prochaine. 

5°, Lorsque que, sigmfe (niech), régit le conjen= 
ctif, comme: Que tout cela soit Bre avant que 
nous partions. Que Monsieur N. n reape re pas que 
je Paide en cela. Que parsonne ne,savise de sore 
tir d'ici sańs notre permission. i 


Que de ton bras la force les renverse; 
Que de ton nom, la terreur les disperse. 


6°, Lorsque que signifie (czy, en polonais), régit | 
aussi le coujonctif, comme: Que je fasse cela, que | 
je fasse anire chose, c’est égale, pourvů que je tra- h , 
vaiile. Que j'aie été IA, que j'aie été ailleurs, ce | 
la ne fait rien à personne. 

Qu'on lui donne peu, qu’on lui donne beaucoup 


pu 
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ue kosztów nie położyłem! Jleż to ia mam pieknyck 
' rzeczy WPann' powiedzieć ! 


n-| 2e Pytacąc się, czemu nie. Czemu nie daiesz się 
„e. W Pan poznać ? Czemu WPan nie inówiłeś tego prę- 
Je! dert! Czemu nie testem na W Pana mieyscu a W Paa 


ns moim ? Wiedząc żem tak blisko, czemu nie wo- 
łałeś mue na pomoo ? 


7 


5e. Że. Sądziłem Ze WPan zaczniesz w tymże 


eg 


+ 


| sanmvn C7aSre co » my. 

| Ponieważ on wiedział Ze my przyydziemy, dla 
| 

| 

| 


oi 
„n| czego nie zaczekał ? Przedsięwziąłetn podróżować, 
pod warunkiem kiedy znaydę zręczność. 
Widzimy teraz Ze łącznik że, rządzi trybem 


| eznaymulący m. 

le Ae, Kiedy (que), znaczy po polsku żeby, rządza 
t trybem życzącym: Potrzeba pierwiey żebyśmy wie= 
dach o co idzie ? Ja zebym misł czynić taki po- 


je | 
7 | step! Zebym sie mięszał wte rzeczy, nie, nic Z le- 
e po nie hędzie , niech się tego nie spodziewaią. 
z | Trzeba żebyś WPan poszedł aż tam, i ułatwił 
d | ten interes po cichu. Chcą koniecznie żebyś W Pan :. 
+ A powiedział. Życzonoby aby to była: gotowo 
na przyszły tydzień. 
i 5e, Kiedy (que), znaczy niech, rządzi trybem ła- 
e| czacym, iako to: Niech wszystko będzie gotowo 
nm wyiedziemy. Niech. Pan N. niespodziewa 
_ | sie, zebym mu dopomógł w tym. Niech nikt nie ` 
odwaza się wyyść ztąd bez naszego pozwolenia. | 
A Niech ie obali moc twego ramienia, 
5 Niech ie rozproszy , strach twego imienia. 

e 6e. Kiedy (que) znaczy czy, rządzi takoż trybem 
7 L łączącym, iakoto: Czy robię to, czyło robię 
4 | co innego, iedno toiest, bylebym pracował. Czy 
d to byłem tam, czyto byłem gdzie indziey , nio 
| nikomu do tego. 

Czyto mu dag mało, czyfo mu daig wiele, 


Gramm, część IL 18 
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t 
al est toujours content. Que nous commencions 
tòt, que nous commencions tard, nous finisons 
VR à la même heure. 
°, Que (tylko). Dans les significations suivantes 


SE Pindicatf, comme: Vous navez qu’à faire ce- | 


la. Su je mair que cela, comment puis-je vuus don- 


ner d’avantage. Il ne fait que rire, Vous n’avez | 


qua medire. Comme nous ne peepi; que ce qui 
ncus appartient, ainsi peĉsonne na: SE a dure, 
Il ne vit que Jambes li ne cherche qu’à plaire 


à Dieu. 
89. One (niż, od). Vous avez reçu plus que nous, 


et cependant vous vous plaignez. Ha plus de! 


peine que les autres, et il prend moins, LE’étude 
des mit héniatijijes est plus.propre à former le ju- 
gement, qu’aucuns autre scence. Vous êtes plus 
riche que moi. d 
9%. Que ne (niż). C'est ici que Polanie négation (pas,) 
n’a point lieu, comme nous Pavons déja dit page 106. 
Ex. Vous AS mes plus que vous ne devez. ll a 


fait plus ou on ne Mi avait ordonné, Il est bean- / 


coup plus Age que Vous ne croyez. On lui a don- 
né plus qu’il ne lui revenait. Hest plus habile què 
vous ne pensez. | | 


- Wm 


mt: 2 z4- 0- 


10, Que (co, czego), Que dites vous? Que cher- 


chez-vous? Que voulez-vous? Qwy a-t-il en cela 
de mauvais? Que ne ferais-je pas? Que faut-il faire? 
Que ne donnerait-il pas? Que peuvent davant Dieu 
les faibles humains? 

110. Ce qui (to co), au nominatif, comme: Ce 
qui vous plaira, vous le prendrez. Ce qui n’est 
pas pour lui, qu’il le laisse. Ce out est bon, on, le 
prend, et ce qui est mauvais, on le laisse, Ce qui 
est en mon pouvoir, je l’estreprends. 

19°. Ce que (to co), à Vaccusatif. Ce que nous 
prenons, nous le rendons, Ce que votre frère dog- 
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on zawsze iest kontent. Czy to zaczynamy pred- 
ko czy” to zaczynamy pozro , kończemy Żawsze o 
iedneyże godzinie. 2 | 

, ge. (Que) tylko. W znaczeniach następuiącyci 
rządzi trybem oznaymuiątym, iako to: W Pan 
tylko io zrób. Jeśli mam tylko to, jakże mogę 
W Panu dać więcey ? On tylko się śmieie. WPan 
tylko ma powiedz. Jak bierzemy tyłko to, co do 
nas. należy, tak nikt nie ma ca powiedzieć. On 
tylko żyie z iałmużny. "On tylko szuka przypodo- 
bać się Bogu. | 

8e. (Que) Niż, od. WPan wiecey dostałeś od 
nas, a iednak się nskarżasz. On ma więcey kło- 
potu od drugich, a bierze mniey. Nauka mate- 
matyki iest zdolmeyszą do ukształcenta umysłu, 
niż żadna inna umieiętność. W Pan iesteś bogat- 
szgęm odemnie ? 

ote (Que) niż. Tu drugie przeczenie nie ma miey- 
sca , iakośmy to iuż powiedzieli kar: 100. 

Prz, WPan daiesz więcey niż powinieneś. On 
więcey zrobił niż mu rozkazańo. On iest daleko 
starszym niż WPan sądzisz. Dano mu wiecev niź 
mu należało, On iest zdolnieyszym niż WPan 
myslisz. 

10e. (Que) Co, czego. Co W Pan mówisz? Czego 
W Pan szukasz? Czego WPan chcesz: Co iest 
w tém złego? Czegobym nie czymł ? Co potrze- 
ba czynić ? Czegoby on nie dał ? Coż imogą przed 
Bogiem słabi ludzie ? d 
ue (Çe qui) to co, w pierwszym przydadku , 
jako to: To co WPanu podobać się będzie, we- 
ziniesz. To co nieiest dla niego, mech te zosta- 
wi. To co ieśt dobrem biorą, a to co iest złem 
to zostawuią — To co iest w moiey mocy, to 
przedsiębiorę. | 

12e. ( Ce que), w 4 przypadku. To co bierze- 
My, toi oddaiemy. To co W Pana brat da, to przyy- 


wo 140 ss 
nera, nons l’accepterons. Il fant faire ce que Dien 


demande de nous. Ce que Vous commentcerez, vous 
le finirer etc. 


19. REMARQUE. Que, est pronom relatif, et qu’il 
faut distinguer de la conjonction, comme: Je ne 
plains pas les dépenses que j'ai faites. L'homme 
que Dien créa à son image et ressemblance : Ia 
$emaie que Dieu forma d’une des côtes de Phomme, 

| 


2e REMARQUE. Lorsqu’on compare deux noms 
substantifs, l’autre doit être précédé de la coujon= 
ction oue, C’est une belle chose que la santé. C’est 
un abominable vice que l’oisiveté, parce qu'elle est 
la source des malheurs. 2°. Liocsqu’on demande, il 
faut se servir deux fois de la cenjonciion que, com- 
me: Qu'est-ce que la Grammaire? Qu'est-ce que 
Pilistoire? Qwest-ce que la Gćografie? Qu'est-ce 
que la Poësie. Qu'est-ce que ia Fhilosophie? etc. 
Qu'est-ce que cela? 

Lorsqu’ il sagit de faire une demande, on met 
ce, à la suite du verbe avec un trait d’urmon—., de 
la même manière qu'on met un pronom après le 
verbe; comme nous l’avons déjà dt, Exem. Esta 
ce que toute la ville est en alarme? Est-ce qu’ un 
véritable Chrétien doit être prét A tout? Est - ce 
que les Pirrhoniens étaient des philosophes qui dou- 
tuieni de tout? etc. 

de Remarques. Il ya cette différence entre plus 
et d'avantage; que le premier Semploie lorsqu 7 il 
y a une comparaison, comme: Il faut craindre Dieu 
plus que les hommes. ll fait plus chaud anujcur= 
d'hui qu'hier. L’Europe’est plus peuplée que PA- 
fique. Le dernier ne s'emploie qu’à la fin de 
la phrase, comme: Je vous prie de me raconter 
encore quelque chose d’avantage. Vous avez beau- 
eoup d’amis, et votre frère en a encore d’ avan- 
tage. | 


i 
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niemy. Trzeba czynić to co Bóg wymaga ed nas 
To co WPan zaczniesz, to iskończysz it. d. | 

1a. Uwaca, (Que), iest zaimkiem względnym, 
a którego rozróżnić potrzeba od łącznika, iako to: 
Nie załuie kosztów zckie poczy niłem. Człowiek, 
którego Bóg stworzył na swoie wyobrażenie I por 
dobieństwo. Niewiasta, którą Bóg uksztatcit z że- 
bra mezczyzny. 

2a. Uwaca. Kiedy porównywamy dwa Imiona 
Tzeczowne, drugie powinno bydz poprzedzone od 
łącznika (que). Jestto piękna rzecz zdrowie. Jest 
to obrzydły występek próżnowanie, albowie?1 iest 
Źródłem wszystkich nieszczęść. 2re: Kiedy się py- 
tamy, potrzeba użyć dwa razy łącznika (que), jakoto : 
Co to iest Grammatyka ? Co to iest Historya ? Co 
to iest Geografiia ? Co Poezya? Co toiest Filozo- 
lą? it. d Co to iest? | 


| Kiedy idzie o zrobienie pytania, kładnie się 

(ce), po słowie z łącznikiem —, tymże samym spo-, 
Bobem iak się kładnie zaimek po słowie ; iakesmy 
lui to powiedzieli; np. Czy całe miasto iest 
Ww trwodze? Czy prawdziwy Chrześciianin powi- 
Dien bydź gotów na wszystko ? Czy Pironiści by- 
li filozofami którzy wątpili o wszystkim. 


Ba. Uwaca. Jest ta różnica między więcey a 
 Więcey, Ze pierwsze używa się kiedy jest poró- 
wnanie,iakoto: Trzeba się lękać więcey Boga niżeli 
ludzi. Jest ciepley dziś niż wczora. Europa jest ` 
więcey zaludnioną niżeli Afryka. Ostatnie używa 
He tylko na końcu zdania, iakoto: Prosze W lana 
| opowiedzieć mi ieszcze co więcey. WPan masz 
Wiele przyiaciół, a brat WPana ma ich iescze 
więcey, 


2 EK eeben "7" 2. 


quelquefuns pour avant ,-comme: On In a ôté le 
marileau sans (nu sien SE | 


CHAPITRE VIL | 


Des accents, de l’ortographe, de la ponctuż 
ation, et de la prononciation, en fin des. 


(A CR | 
| 


ARTICLE L 
Des accents, 


D. Qu'entendez-vous par accents? ` 

R. J'entends de certaines marques qu’on met 
sur les voyelles, ,pour les faire prononcer, d’un tan 
plus fort ou plus faible, et pour marquer leś di 
verses infiexions de la voix. ` | 

D. Combien y a-t-il de sortes d'accents? Y 

R. Il y ena de trois sortes; savoir, Paccenf 
aigu ('), Paccent grave (`), et l’accent circonflexe KR. 


D. Quel est dans Pćeriture l'usage de Paccent aigu? 


R. accent aigu se met sur tous les é fermés, 
soit Au commencement, soit au milieu, soit à lá 
fin des mots, comme dans vérité, témérité, ľ amitié, 
de traité, etc. et dans le participe passif y tous leś 
verbes de la oremitre conjugaison, comme: J’ ai 
stra Jai mangé Ta donné, etc. 


 Lëe nu commencement. qui ne fait point une : 


aik avec une consonne suivanté, doit être mar 
qué avec l’accent aigu, comme: Rocka élargir, ćchape 
per, élendre, ćtude,' équiper, échauffer, dów elision 
égard etc. att dë est générale et ne souffre 


point d’exceptiqn, Mais une an comniencement d’un?” 


mot, suivi d’une consonne, avec laquelle il forme une 


By 


À 


Ae Remarque. La préposition ans, s” emploić ni 


S1€ 


O 
SA 
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4a, Uwaca. bez, używa się niekiedy za (avant, 
nim) przysłówek, 1akoto: Zdicto mu płaszcz nim 


lé się postrzegł. 


ROZD ZM A È VII. 


| Oznamionach, o pisowni, o znamionach piż 


Got 


A? 
4 


| 


sarskich, i o wymawianiu, nakoniec o Gal- 
licyzmach. 
ARTYKUŁ I 
O znamionach. 


P. Co rozumiesz przez znamiona ? 
O. Rozumiem pewne znaki, które się kładną 


| Mad s«mogłoskami, aby ie wymawiać głosem mio- 


Cnieyszym lub słabszym, iżeby oznaczyć rozmaite 
Spady' gł su y | | 
L. Wiele jest gatinkow znamion czyli akcentów ? 
O. Sa trzy gatunki; to iest: znamie prawe, () 
%namie lewe (`), i znamie daszek (^) albo znamie 


ostre, znainie poważne, znamie otwarte. 


P. Jakie iest w pisaniu użycie znamienia prawego? 

O. Znamie prawe ktadme się nad wszystkiemi 
e seismionemi, bądź to na początku, bądz we środ- 
ku, bądź na koncu wyrazów, iako w prawda, 
zkchwałość , przyłaźń, trakrat, i we wszystkich 
uniesłowach pierwszego czasowanią , iakoto: ku- 
piłem, iadłem, dałem'i t. d 

2e: E na początku, które nie czyni zgoła syl- ` 


laby ze spółgłoską następującą, powinno bydz ozna- 


CZoNne znamieniem prawćm, iakoto/: Pisać, rozsze- 
rzyć, umknąć, rozciągnąć, nauka, uładować, ogrzeć, 
zbudować, wyrzutnia, wzglau tt..d, Va reguła 
test powsz-chna i nie cierpi wyrątku — Lecz e na 


początku wyrazu, mąiące po sobiespołgłoskę, z którą 


nz 


quc-je bien? etc. et uon pas, porte-je, donne-je etc: 


s | 
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| 
syllabe, est sans ancun accent, comme espéranceif,, 
estime, excellence, enfant, empêcher, effacer, espècel nà 
essityer , ennuyer, enfouir etc. „e 

Ou évite ła prononciation choquante de den? 
e muets, qui se dee, A de suite, et Vharino4 yp: 
me demande que Pavant de la dernière syllabe soie, 
forufié, guud la dermère est faible et murttel er 
Voilà pourquoi on dit: porte-ja, donnć-je mexplid ej 


50. Quant à PE an milicu des mots, quand al 
doii, ou ne doit pas être marqué par l’accent aigu 
jl est impossible de donner une règle générale; 
néanmoins on peut avancer cogime une règle sûre: 
lorsque Pe au milieu’ des mats est suivi dune conson- 
ne, avec laquelle il forme une syllable, n’est pas marqué 
par l'accent aigu. Èx. Perversite, respecter, nettement, 
le sujet, le miel, le bec, ressemblance, ressentir, res- 
serrer, ressort, ressource, ressoutenir , former, con-| 
fronter, correction, appercevoir, penchant, sentence, 
protection, resserrement, etc. On voit maintenant ed 
épellant ces mots, que VE, forme toujours une syl- 
labe avec la consonne suivante, comme: Per - ver 4 
si-té, res-pec-ter, res-sem-blan-ce, res-ser-rer, etc. 

Quant à PE, an milieu des mots, qui ne fait une 
svliahle qu'avec les consonnesqui le précèdent, est 
presque toujours marqué par l’accent aigu, à Pex- 
ceptiou de celui qui est sourd et muet. Ex. dégéné-| 
rer, gé-né-ral, révéler. Néanmoins il y a quel- 
ques rXtepfious. 

Voi!a leś principales syllabes, où le au milieu 
des mots; est marqué d’accent aigu: Dé, mé, né, 
Resy pré He, VERSA. | 
` Le de la syllabe de, est presque toujours fer-| 
mé: la règle générale, qhe l'on peut sui- 
vre en tout: sûreté pour la prononciation de cet- 
te syllabe, est, que. quand elle donne an mot, à 
la tête duquel elle se trouve, une signification 


em 


D 
j 


i e ` 
| 20 5105 4 
f formnie syllabe, iest bez żadnego znamienia , iako: 
Wnadzieia, szacunek , wyborność , dziecię, przeszka= 
dzać, wymazać, rodzay, ucierać, nudzić, zakopać. 
Uvika się wymawiania przykrego dwóch. e ne 
(erch, które się napotÿkaig wciąż, ! harniobia 
| Wymaga, żeby przedostatnia syllaba była w=mo= 
|enioną, kiedy ostatnia iest słaba i głucha. Owoz 
„ Ula czego się mówi: Czy niosę? Czy daig? Czy 
i gie tłumaczę dobrze? ( A nie tak patrz text. fran.) 
| 3e. Co do e weśrodku wyrazów kiedy powin- 
k no, lub nie'powinno bydź oznaczone Znawnieniem 
` prawóm , jest rzeczą niepodobną dać reguiy po 
 Wszechney, jedrak można podać iakhy reguię pe- 
f. wna: kiedy e we srodku wyrazów ma, po sobie spôt= 
£toske, z którą czyni syliabę, nie iest oznaczone id: 
mieniem prawćm. Np Przetrrótność, powaśać, Gre 
Sto, przedmiot , piiód, dziób , podobieństwo , ur ag 
Ścieśniać, sprelyna, pomnc , przypomnieć, kształećy 
i znosić co z czym, poprawa, postrzedź , sktonnaść, 
À zdanie, obrona , Ściśnienie i t. d. Widać teraz syl- 
| labizuiac te wyrazy, Że e, czyni zawsze syllabę 

ze spółgłoską następuiącą iakoto: per-ver-si-ić , 

l $en-ten-ce, ex-cep-tion a-vec. it. d. 
i! Co do e we środku wyrazów , które nie czyni 
syllaby tylko ze spółgłoskami, które ie poprzedza- 
ią , iest prawie zawsze oznaczone znamieniem pra- 
Wém wyiąwszy to, które jest głuche 1 nieme. Np. 
Odrodzić się, powszechny, odkryć. Jednak iest kıl- 
ka wyiątków. 

Oto główne syllaby, których e w śródku wyra- 
zów iest oznaczone znamieniem prawém. De, mé, 
| he, ré, pré, té, vé, sé, gł. 

`E syllaby dé, isst prawie zawsze scisnione : 

Tegułą powsreckna , za którą iść można za 

wszelką pewnością có do wymawiania Leg sylla- 

by , iest, że kiedy ona nadaie wyrazowi, na-czeje 
którego się znayduie, znaczenie pierwotne, lub 
Gramm. część LI, 39 


T 


-p bi omi 
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primitive ou contraire A celle qu’il aurait, si ek, d 
$ A 7 E) A ` H Bn. ( 
le «© atait ôtée; PE y est toujours fermé. Cena Pr? 
règle e:;t sans aucune exception. Ex. Désarmer, o ` 
défaire, débrider, décharger, déshonorer , désappren- ©? 
SE er , SE 
dre, etc. signifient le contraire des verbes, armery* 
| : nor 
Jaire, brider, etc, à l’exception des mots decret, 


i dt 
demeure, depuis, et quelques autres oh Pe de, se + 
prononée avec Pe muet 


Où peut ‘encore donner une règle générale 3 Ye 
l'égard de la syllabe re; c’est que Ve y est ordi- | yi 
nairement muet, quand elle est la première d'un y 
mot, qui signifie réitération ou doublement d’ac- 
tion, comme dans redire, refaire, recommencer, re a 
presenter ete. >> 

„ly a pourtant deux exceptions. 4 

1”. Quand la syllabe Re, ou un seulr, est ajou- 
te' a un mot qui commence par é fermé, on cone à 
serve le même ć fermé dans les verbes COMPOSÉS, e. 
comme on le voit dans les mots suivants: ćchauf- as 
fer, réchauffer, récrire, écrire, édifier, réédiycer, Bi. 
élargir, rélargir, émoudre, rémoudre etc. | 


cza 


| Wi 


29. Quand la préposition re marque réduplica- 
tion, sans qu'on puisse dire ou elle soit ajoutće H. 
àun mot, camme: Récoler, réfléchir, régénération, | żal 
répéter, résumer, réitération, réverbératien etc. bi; 
| wt 

Quant aux’ syllabes mé, ne, pré, gé, fé, vé, sé 
te, sont presque toujours marqnées par Paccent ` a 
aigu, lorsqu’elles ne forment une syllabe qu'avec une! e 
cansonne qui précède E. Ex. Médecin, mémoir,l ra 
ménage, mélodie, méditel, mépris, mérite, mémorablel yy, 
ete. Néant, nécessité, négliger, négligent, néanmoins, tn 
négatif etc. Précis, préjugé, préface, prédire, précipi-\ } 
ter, présenter, président, préserver, etc. Gémissement, | m, 


‘ généreux, général, etc. Fédération, fécondité, etc. | zy 


Végéter, vénal, vélocité, vénérable, etc. Sédicieux, se | ic 


przeciwne znaczeniu, któreby wyraz miał „ gdyby 
r, la odj niego odietg; E iest zawsze scisnione. 

Ta reguła iest bez żadnego wyiątku np. rozbroié, 
r, Pozbydź sie, wykiełzać , wyładować , wyzuć z ho- 

noru , oduczyć się it. d. oznaczaią przeciwność 
d słów, pzbroić, czynić, kiełzać 1 td. wyjąwszy wy- 

razy dekret, mieszkanie à i kilka innych, w któ- 
a tych e syllaby de, wymawia się z e niemćm. 
a / Można ieszcze dać regułę powszechną względem 
p sylaby ró, talest, Ze e w niey iest żazwyczay me- 
_ Mme, kiedy ona iestf/frwszą w wyrazie, który ozna- 
cza powtorzenie albo podwoieuie czynności, iako : 
przegadywać, przerobić, znowu zacząc, przedsta- 
Wiuć i t. d. 

‘Sa iednak dwa wyjątki : 

1e. Kiedy syllaba re, albo ieden r, iest dodany 
5 do wyrazu, który się zaczyna od e-ścisnionego ; 
7i Yachowaie się toż samo eściśnione w słowach złożo- 
nych; iak to:daie się widzieć w wyrazach naste- 
puiących: ogrzeć , odegrzeć , pisać, odpisać , budo- 
wać, przekudyiwać, szerzyć, rozszerzyć, maleć , prze- 
mieć a t. dé 
ge Kied$' brzedimek re oznacza podwoienie, à 
ze nie można powiedzieć, aby był przydany da 
* dakiego wyrazu, iakoto: Odczytać przed kim. od- 
biiaé, rozmyślać, pokolenie, powtarzać wkrótce, po- 
wiarzanie, odbicie promieni. | 

„Co do syllab mé, né, pré, gé, Jl, vé, se, vé, 
łe, są prawie zawsze oznaczone znamienięm pra- 
Wćm, kiedy tylko czynią syllabe ze spółgłoską któ- 
» TA poprzedza E mp. Doktor, pamięć, gospodarstwo 
Han namyślać się , pogarda, zasługa, parqię- 
"Dr rt. d.  śVicość , potrzeba , zaniedbać, niedba- 
ły; iednak, przeczący it. d. Dokładny, przesąd, przed- 
mowa, przepowiadać, pogrążyć, przedstawiać, pre- 
zydent, zachować , it. d. Jeczenie, szlacheiny, gene- 
Rat i t, d Związek, płodność i t. d, Rosnąć , prae- 


EI 
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H 


nat, sjou , séduction, etc. Témérité, ténuité, témoin, 


etc. Néanmoins il y a quelques exceptions. (es! 
aux bons dictionnaires que Pon doit recourir pouf 
apprendre le reste; car entrer dans un détail con 
sidérable d'exceptions et d’irrégulerités, ce serail 
au-de-lą des bornes que nous nous sommes pre 
acrites. 

D. Quel est l'usage de Daccent grave? 

R. 1°. L'accent grave se met sur les à ouvert! 
suivis d’une sa la fin des muts, comme, dans prot 
cès, auprés, dès, progres, accèf wsouccès, elc. 

op [l se met encore sur à, lorsqu'il est’ article, 
pour le distinguer d’a verbe, 3°. Sur la adverbe, 
pour Je distinguer de la article, ou pronom rela* 
tif, 4°. Sur où adverbe, pour le distinguer de où 
conjonction, 5%. Sur tous les adverbes qui se ter- 
minent par Jo, comme voila, au-de-ld etc. 6°. Sur 
Pe de la troisième personne du pluriel du tems- 
défini simple, dans la première conjugaison, com 
me, ils donnèrent, ils parlerent, ils jugérents. ils portès 
rent, ils aimérent, etc. - “ll 

L’ Academie française a décidé aussi, que l’on 
mette encore l'accent grave sur les 6 ouverts au 
milieu des mots, et que l’on écrive règle, zèle, bo! 
čte, lumière, règne, mère, père, frère, colère, le dioe 
cése, etc. 

D. Quel est l’usage de Paccent circonflexe ? | 

R. L'accent circonflexe ne se met et ne doit" 
se metre que sur les voyelles longues, taut au mi« 
lieu qu’à la fin des mots, comme, Depôt, flute, are 
rêt, côte, etc, On le met °. Sur toutes les sya- 
bes, qui terminent les troisièmes personnes singulie! 
eres de l’imparfait du subjonctif, de tous les verbes, 
comme: qu’il aimdt, qu’il rendit qu’il regót, qu’il 
relint etc. 2°, Sur tontes les pénultièmes syllabes 

des premières et secondes personnes du pluriekl 


è 


zd 


z 
Di 
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uf 
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dażny, prędkomówność, czcigodny i t..& Buntoumi= 
czy, senut, pomieszkanie, zwodzenie i t. d. Zuchwa= 
dość , ciękość , świadek , it. d Jednak są niel.tóre 
wyistkis Do- dobrych więc dykcyonarzów trze- 
ba się uciekać żeby się nanczyć reszty : albawiem 
wchodzić w znaczny szczegół wyjątków i 2baczail, 


byłoby to nad zainiar iakiśmy sobie przcpisali. 


le, 
KI 


P. Jakie iest użycie znamienia lewego ? 

O. Zuamie to kładnie się nad e bardzo otw r- 
temi maiącemi po sobie s na końcu wyrazów, jako 
to w proces sądowy , przy, od, postęp, przysięp, 
powodzenie i t. d. 

2e. Kładnie się on jeszcze nad a, kiedy iest 
przedimkiem, Żeby go rozróżnić od (a) słowa nia, Ae 
Nad (ła), tam przysłówkiem, aby go rozróżnić od 
la) aauhka, lub artykułu. Ae Nad (ou) gdzie przy- 
słówkiem, żeby go rozróżnić od (ou) albo , łączni- 
ka, 4e Nad wszystkiemi przysłówkami, które: 
się kończą na (la) iakto: Otoż , z tamtey strony, 
It. d. 6e Nad e trzeciey osoby liczby mnogiey cza- 
su prostego dokonanego, w pierwszey konjugacii : 
om dali, mówili, osadzili, przynięśli, ukochali it.d. 

Akademia francuzka udecywała takoż, żeby kła- 
dziono ieszcze znamie lewę nad e otwartćm we środ= 
ku wyrazów, i żeby pisono reguła, gorliwość, pu- 
szka, światło, królestwo, matka, oyciec, brat, gniew, 
dyecezya i t. d. 

P. Jakie iest użycie znamienia daszku ? 

O. Znamie daszkowe nie kładnie się i nie pe- 
winno sie kłaść tylko, nad samogłoskatni długiemi, 
tak we środku iak i na końcu wyrazów, iako: okład 
Jiet, wyrok, Żebro it. d. Kładzie się amo. Nad 
Wszystkiemi syllabami , które kończą trzecie oso- 
by liczby poiedyńczey czasu przeszłego niedokona- 
nego trybu łączącego, wszystkich słów, iakoto: Ze- 
by kochał niechby oddał, niechby adebrał , niechby 
zatrzymał it. d, ado, Nad wszystkiemi przedusta- 


> 
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dn parfait simple de tous les verbes. Ex. Vous 
aimdines, vous almótes, nous rendimes, vous rendi- | 
tes: nous regliumes, vous reçütes: nous relinmes, vous 
reliates, etc. 


5°. Sur le participe dé, du verbe devoir, pour 
le distinguer de du PRE dans crú participe du 
verbe croître, pour le distinguer de cru participe, 
du verbe croire; dans sús adjectif, pour le distin- 


guer de sur préposition. 49% Ou le met encore | 


pour marquer quelque lettre SAP are comine 
dans Aonnéle, méme, être parce gu on écrivait antre- 
fois RE mesme, estre etc. Dans apperçu, con- 
nii, vi, pil, etc. Parce que dans l’ ancicnne ortogra- 
phe onecrivait apperceu, conneu, veu, peu, etc. 


4 
i 


50, Voilà les syllabes finales où il faut mettre 
Paccent circonflexe, At, appat, ôt, impôt, oût, goût, 
ût, affût, oitre, croître. 

6°. Pénultièmes syllabes, dche, relâche, Age, aîte, 
faite, sommet, aître, maître: dle, pâle, dne, dana 
les seuls mots âne et crâne, pre; câpre: åte, på- 


| 
| 


f 


te: âtre, plâtre: éche, bêche: éle, grêle, excepté dans / 


zèle; éme, hadêine śm chêne: ćpe, guêpe: ête, tem- 
pete: étre, salpêtre, fte; gîte: oître, croître; ôme, dans 
ies seuls mots dôme a fantóme: óne, gime: ôte, 
site: ûlre, apôtre: oúle, croûte: excepté dans abo 
seuté: úle, chûte. 


8. Il y a plusieurs mots qui ne peuvent se ran= 
ger sous des terminaisons communes, et qui 9 é- 
crivent avec le même accent, ausi-bien que leurs 
gomposés et dérivés Ce sont, accoûtrer, ‘aîné 
bafrer , bailler, bâtard, bâter, bâtir, baton, bêler, 
bélitre, hlâme, brûler, bûche, chaîne, châsse de 
reliques, itag château, châtier , oliwe: cò- 
we, coûter, dna embńche ; empêcher, empêtrer, 


` \ 
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tmemi syllabami pierwszych i drugich osób, liczby 
mnogiey czasu przeszłego prostego wszystkich słów, t 
Prz: ukochaliśmy, ukochaliście , oddaliśmy, oddali- 
ście, odebraliśiny, odebraliście, zatrzymaliśmy, zaa 
trzymaliście i t. d. i | 

Scie: Nad imiesłowem czasu przeszłego powinny; 
słowa bydź powinuym , żeby go rozrógnić od (du) 
artykułu, nad urosły imiesłowie słowa rvość, żeby gą :! 
Tuzronié od wierzony imiesłowu słowa wierzyć 4 
nad pewny przymiotnikiem, żeby ga rozróżnić op 
nad przyimka, Are Kładnie się ieszcze na znak 
niektórych hter opuszczonych, iakoto: w uczciwy, 
tenże sam bydź , ponieważ pisano dawniey tak; 
patrz text: iran: w postrzeżony, znany, widziany 
a t. d. albowiem w dawney pisowni pisano tak: 
patrz text: fran: 

Ste: Oto syllaby końcowe, w których potrzebą : 
kłaść znamie daszek , patrz text fran: 
| Am, 
| 6re: Przedostatnie syllaby, dche, ulgas wiek 
1 Ris, szczyt, wierzchcłek, afte, nauczyciel, pan | 

ål, blady; âne, w tych słowach tylko osieł, i czasz- | 
A, dpre, rozboynik morski: åte, ciasto, étre, gvps 


z sx r à a SR a 
éche, rydeł, éle, grad, wyjąwszy gorliwość, éme 
i | Przepaska, ĉn, dah, ĉpe, osa, ête, burza, ile, lego- 
| Wisko,_oître, rosé, ôme, w tych tylko wyrazach 'ko- 
? 


puła , straszydło: óne, iałmużna, "die, Żebro, être, 
S | apostoł , oûtre, „wierzchnia skorynka, wyiąwszy 
W roz grzeszoną, Die, upadek. 
La Sme: Jest wiele wyrazów, które się nie mogą umie- 
15Cić pod zakończenia: | powszeshnemi , a które się 
| piszą Z tymże samym znamieniem, równie iak ich 
| Ziozane i pochodnie wyrazy, Tesa, ustroić, star 
| Sty w rodzeństwie , ozreć się, poziewać , bękart, 
» p oslodłąć, budować, kiy, bsczeć , żebrak, nagana, 
palić, kłoda, łańcuch , relikwiarz, kasztan , pa- 
X ćwiczyć, ogrodzenie, żebro, kesztować, dzie 
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x | 
enchevêtrer, ćpitre, évêché, évêque, fâcher, GER 
cheux, flawer, fraicheur, fróler, gachenx 1 
gäteau, gåter, gêner, grêve, hôtel, hôpital, hui- | 
tre, jeûvue abstinence, ile, macher, mater, ma- 
tin chien, mêler , mûr, mûrir, ôter, pâcagé, på- 
mer, pâque, 'pàtis ,. pâture, paitrir, poêle, prêter, 
puiué,, ràtenu, reitre, rêve, tâter, trainer, Vë 
pres, vetir. 

? D N°} a-t=1 
$loie encore sur les voyelles? 

H Om: Ge sont l’apostrophe ('), le tréma, dë 
rèse, ou lcs deux points sur voyelles (-), la cée 
diile. à | 

D. Qwest-ce que Papostrophe? 

R. L’apostrophe marque une élision, c’est-à-di- 
re, la suppresion d’une voyelle finale , et elle se 
piace au haut de la letire qui prócede la lettre 
supprimée. Ainsi on dit l'esprit au lieu de, le! 
esprit. 

(LA "on d’une voyelle finale ne se fait ordi- 


l pas d’autres figures que Pon eme 


nairement que quand le mot suivant commencé} 


par une voyelle, ou par une h non aspirée. 
N n’y a guère que des monosyllabes qui prens 
nent l’apostrophe ce sont. i 


siec 
list 
chi 
Su 
ku: 
pas 
akv 


iez 


E? 


re 


10, Le, la, de, articles ou pronoms relatifs, Paca ` 


la harmonie, livre de ćtude; je Vaime pour je le ange, 
ou Ze la aime. 

293 fironoms conjonctifs me, fe, Se, quand ilj 
sont avant ‘les verbes, vous m’obligez, je t’aver 
tis, il s'occupe ou ils s'occupent. ` | 

jo, Ce pronom démonstratif avant les troisić” 
mes personnes du verbe être, C'est la vérité. C” 


i 

tuent des grands hommes, pour ce est la vérité. 
; A . « 
ve. Que Pronom ou conjonction, la bataille qu A 

lexandre a gagnée, pour que Alexandre etc. J 


nai qu’un écus, pour que un écus. 


cord, l’harinonie, livre d’étude, pour le z 


p" 
A 


& 


| 
|- sięcina , zasadzka, przeszkadzać, spetné, okielzaé, 


list , Biskupst wO,: Biskup? gniewać się, piętnować, 


chód , głaskać, brudny, pirog, popsuć, przykrzyć, 
żwir, palac , szpital, ostryga „post, wyspa, Zuć, 
kuodeł, pies, mięszać, doyrzały, doyrzewać, EE 


ć 


pastwisko; omdlewać, wielkanoc, wygon, poszor, 


skwasaiec, piec, pożyczyć, poźniey urodzony, grable, 
iezdziec, seu, macać, ciągnąć, nieszpory, odzie wać: 
E Czy nie ma Zë znaków, które się używam 
ią ieszcie nad samngtoskanu ? 
O. Tak jest są: Apostrofa ) odcinek , die- 
rezis, albo dwa punkta (..), roues 
U 
P. Co to iest odcinek ? i 
O. Odcinek oznacza wyrzutnią, to iest zamil- 


czenie iednev samogłoski koncowey, i umieszcza 


się w górze litery, która poprzedza literę zamil- 

czoną. l tak mówi się rozuur, duch, zamiast tak, 

Patrz text frar. | 
Wyrzutnia samogłoski końcowey nie robi się 


 zwyczaymie tylko LIEU wyraz następniący Vë bp 


na się od samogłoski, lub od h niebrzmiącego. 
f 


set Le, la, de, artykuły lub SCH, wzgledné, 
Yoda, harmonia, Zaika punkt së, zamiast tak: 
patrz text fran. kocham go zamiast , patrz text 
fran. lub kocham ią. < 

arei Zaimki łączące się me, te, se, kiedy są przed 
słowami: W Pan mię zobowięzuiesz , ia cię prze- 


_strzegam, on się zatrudnia, lub om sie zatrudniają. 


Zcie: Ce Zaimek wskszniący, przed trzeciemi aso- 
sobami słowa bydz, to iest prawda, to byli wiel, 
cy ludzie, zamiast tak : patrz text fran. 

hte: Qiie Załmek, albo łącznik, bitwa, którą 
Alexander wygrał, ` zamiast tak : patrz iezt fran. 
M am tylko talara, zamiast tok patrz tezt fran. 

Granun. część II, 30 
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An, Ne, adverbe de nćgafion. Vous nobćissez pas: 
pour vous ne obéissez pas. 

6°. S1, conjonction avant les pronoms personnels: 
al et ils, sił étudie, où sils étudient, pour si 
il étudie, si ils ćtndient. 

7°. Jusque, préposition, jusqu’à Vilna. Jusques 
avec une s’ne s’apostrophe jamais. 

8°. Quelque avant un,quelqu’un, quoique: quoi 
qu’on fasse. 
9°. Entr’eux, grand” mère. 


D. Quel est l'usage de deux points, ou du tréma? 


R. On met le tréma sur une voyelle, pour mare 
guer que cette voyelle ne fait pas une diphton= 
gs avec la voyelle qui smt. Ainsi dans haïr, nai- 
vctć, Moïse, Saül, ambiguë, Ain que Pon prononce 
les deux Voyelles séparement. 

"M. Kestaut observe comme une espèce d’abus, 
que de mettre deux points sur Pi, pour lui doh- 
ner le son de deux ii: comme dam païs, envoier, 
moien etc. conseille d’écrire beaucoup mieux par 
ly grec, pays, envoyer, moyen, etc. 

Remarque, Les verbes terminés en yer, ygrec, 
changent yen Z, dans les trois personnes du singu- 
lier au présent, Ex. Envoyer, j’envoie, s'ennuyer, 
je m'ennuie ect. / 

D. Quel est Pusage de la Cédille?', Gees 

R. La Códille, qui est une espèce de virgule, se 
mel sous £ En celte façon, pour lai donner avant 
Pa, Po, et Pu, te même son qu'H a avant Pe et Pi. 
C'est-a dire, łe son de l’s, comme, leçon, il conçat, 
il regał etc, 


ARTICLE JI. 
D: l’ ortograpke. 


H. Qu'est-ce que l’ortographe? 
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5te: Je, przysłowek przeczenia, WPan nie iea 
Ste$ posłuszny. | 

bte: Si, łącznik przed. zaimkami. ogobistemi, on 
i oni, ieśli się uczy, lub ześli się uczą, Zamiast tak: 
patrz text fran. 

7me: Aè do, przyimek, aż do Wilna. Az do, 
z-s na końcu, nie apostrofuie się nigdy. 

Sme: Jakiś przed (un), ktoś, chociaż: chociaż ra= 
bia. 

gte: Między niemi, babka. 

'P. Jakie iest użycie dwóch. punktów , albo roz- 
ztelnika ? | 

O: Kładnie się razdzielnik nad samogłoską dla 
oznaczenia, że tasamegłoska nie czyni dwógłoską 
z samogłoską która nastepnie. E tak w nienawi= 
dzieć , szczerość , Moyiesz, Saul, zawiły, aby wys 
mawiano obydwie samogłoski osobno. 

P. Restaut uważa iako nadużycie, kłaść dwa pnn- 
kta nad £, aby mu nadać brzmienie dwóch zł: ia- 
koto wtych wyrazach: kray, postać, środek i t. d. 
radzi pisać daleko lepiey przez y ypsylon, patrz 
text fran, | i 

Uwaga. Słowa zakończone ma yer, y greckie, zas: 
mientaią y, na £ małe, we trzech osobach liczby po- 
iedynczey w czasie teraźnieyszym. Np. Postać, 
posylam, tęsknić , tęsknię i t. d. 

P. Jakie iest użycie Sedylli ? | 
O. Sedylla iest gatunek komy przecinku, kładnie 
się pod ç w ten sposób, aby mu.nadać przed a, 0, Uś 
toż samo brzmienie , iakie ma przed e, i, to iest, 
brzmienie $, iako: lekcya, powziął, odebrał à t, de 
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O Pisowni. . e 
P. Co iest pisownia 3 


Sg Dër e e 
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R. C'est la manière d’éerire correctement tous 
les mots d'une langne. Parce que-ce n’est Dag 
assez d’être en état de. en entendre une langue, 
et den posséder tous les principes; il faut encore 
savoir en écrire les mots et les prononcer corre- 
ctement. 

D. Comment apprend-on cette ortographe? 

K: On ne peut Papprendre et la posséde- par-' 
faitement que par une ćtude particulière de la 
Grammaire francaise: et nous croyons que ce que 
nous avons dit jusqn'ici sur chaque partie du di- 
scours, suffira pour en donner une connaissance 
exacte, 

Et surtont ayant appris. 2%. les déclinaisons 
de qnarie articles, ainsi que celles de tous les pro~ 


NOMS. 2°. la formation du pluriel de tous les noms, 


3°. ies conjugaisons des verhes tant réguliers qu'ic- 
réguliers, 4°. l’usage des accents, 5. la pronon- 


ciation propre de toutes les voyelles'et consonnes; ! 


il ne reste douc que quelques donges 19. À l’égard 


voyelle nazale, et an, 30. L’ertographe d’usage et 
d’étÿmologie de beaucoup des mots, qu’il faut ap- 
prendre par coeur, parce qu’on- ne peut pas en 
dunner de regla sûre. 


Comme la plus grande partie des mots français 
sont tirés du grec et du latin, ceux qui savent ceux 
deux langues ont un grond avantage pour écrire 
bor connaissance les syllabes de ces mots suivant 
les étymologies. Par ex: fils: on écrit avec une I 
parce qu'il vient duslatin filius, sang, du latin san- 
guis, de mêre long, doigt, et beaucoup d’autres. 
On écrit guand adverbe, quant a próposition, mais 
adverbe, mes pronom, donc adverbe, et dont pro- 
non. Ce pronom démonstratif, se pronom person- 
nel conpnctif, dés, préposition, des article, ercon- 


= des lettres doubles, 2°. (Quand faut-il écrire en, | 


o o M 
„ao Á l 
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» | O. Jest to sposób pisania poprawnie wszystkich 
a | wyrazów iakiego jezyka. Albowiem nie dosyć iest 

l byaż w stanie dobrze rozumieć lakt ięzyk, 1 po- 
3 | siadać onego wszystkie prawidła, potrzewva leszcze 
- | umieć pisać wśzystkia wyrazy, i wymawiać one 


, Czysto, p 
- P. Jak można się nauczyć tey pisowni ? 

vi. O. Nie moins ięy się nauczyć i posiadać do- 
VI vkonale, tylko przez uaukę szczególną gramma- 
3 | tyki fraacuzkiey A sądziemy , że to cośmy mówi- 
- | li aż dotąd o każdey części mowy, wystarczy dla 
>] dania w tém znaiomości dokładney. 

` A nadewszystko „nauczywszy sie 16: spadkowania 
- | czterech artykułów, iako też przypadkawania wszy- 
p ` stkich zaimków, po 2e: formowania liczby mnog'ey 
-wszystkich imion, Brie: czasewnnia słów tak re- 
„  gularnych iako i nieregularnych, 4e: użycia akcen- 
` || tow czyli znamion, tem wymawiania właściwe- 
| gó wszystkich samogłosek i spółgłosek , nie pozo- 


dem liter podwóynych 2e: Kiedy trzeba pisać (en), 
samogłoskę nosową , ìi (an). Scie: Pisownia zwycza- 

ju i pochodzenia wieln wyrazów , a którey trze- 

"ba się nauczyć na pamięć, albowiem tu nie mo- 

| dna dać reguły pewney. 

| Jako większa.część wyrazów francuzkich są wzię- 

te z greckiego i łacińskiege , ci co umieią tedwa 
ięzyki, maią wielką korzyść à piszą przez znalo- l 


, | staia przeto tylko niektóre wątpliwości 16: wzglę- 
| 


mość te wyrazy podług zródłosłown, np; Syn 
pisze się przez 1, albowiem pochodzi z łacińskie- 
go wyrazu (filius),krew z.łacińskiego (sanguis), ta- 
koż długi, palec, i bardzo wiele innych: Pisze 
_Bie quand kiedy przysłówek , co do przyimek , lecz 
przysłówek, moż zaimek, więc przysłówek, à które- 
go zaimek. Ten zaimek wskazniący , się' zaimek 


osobisty łączący się, od przyimek, des artykuł, S 


| 


y | 
ck; 198 — | 


I jonction, es le verbe, la prononciation"peut les! 1 
li distinguer aussi, parce que dans, le verbe est, Perest | z, 
ouvert, et cemi de la conjonction est fermé par | ja 


4 Faccent aigu. On dit encore et on écrit le onze w 
du mois, la onzième année: mais on ptut dire éga- d 
lement l’onze du mois, à l’onzième page etc. | n. 

l La cesjonction our, quaud elle est prise subal : 

| stantivement comme, le oui et le Non; Lous Vu ` w 

| oui neme persuadent pas. JE 

| 


Quand Ph est précédée d'un e. ou d’un t, elle n'en 
ehange point le son, et n’y ajoute rien; elle mar- ni 


f que seulement létÿmologie grèque, comme darag tb 
i + rhétorique, méthode, arithmétique etc. Il fant é| id 


crre de méme en conservant l'étymologie des mets { 
latios, P honneur, l’humanité, philosophe, Chrétien, w 
si eic. | éc 
| Observations sur Portographe des noms. 

M. Kestaut conseille ‘de ramener les noms ter- 
K mër par ant et eut, à la régle générale, et de 


| 
ne 
d former leur pluriel, par la simple addition d'une | m 
g s, ke bâtiment, les bdtiments: le jardin charmant, les | 4, 
i \ Jardins charmants: le censeil prudent, les conseils | d: 
M prudents; au lieu de changer t, en s; comme bå- | yn 


| timens, charmans , prudens: d’après une règle géné+ | yo 
|  ralement reçue d’écrire gants pluriel, de gant,’ Cp 

cents plurie: , de cent, dents, pluriel de dent, lents | k, 
pluriel de lent, vents pluriel de Vent; et dans beau- | ŁU 
f coup d’autres noms. D'ailleurs les étrangers y | mn 


Y trouveraient un grand avantage, en ce qu’il leur p 
i serait aisé de découvrir le singulier de ces noms | Le 
à la vue de leur pluriel. Il y a plus, cette ope- | je 
ration sera aussi infaillible que facile, si l’on con- te 
| 


serve le £ au pluriel, comme au singulier. Mais |}, 
elle sera sujette. à bien des erreurs, si l’en retra- ke 
che eette lettre au pluriel, comme on voit cela lu 
dans les mots smvants, romans et diamans viennent. ia 
des singuliers roman et diamant: ignorans, vétérans,. | y 


$ 
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` 
łącznik , żest słowo , wymawianie może ich rożrów 
Znić takoż, bo w słowie zest, e iest olwate, ae 
łą znika; iest ścieśnione znamieniem prawćm. Mó- 
wi się jeszcze i pisze się iedynastcgo miesiąca, ie- 
dnastego roku; lecz możnajmówić równie edy- 
nastego miesiąca, na zedynastey kavcie. 
“Lazk tak iest, kiedy iest wzięty za rzeczo- 
wnika iahoto: tak iest í nie. Wszystkie Wang tak 
iest nie przekouywatg mię. . gd | 

Kiedy h ma przed sobą iedno r, Inb t, “tie zmie- 
Dia bynaymniey brzmienia , i nic się do niego nie 
dudaie ; „oznacza tylko pochodzenie z greckiego, 
ìako: w retoryka, sposób, arytmetyka i t. d. Po- 
trzeba pisać podobmeż zachowując pochodzenie 
wyrazów łacińskich, cześć, ludzkość, filozof, chrze- 
éciánin it. di | 

Uwagi nad pisownią ięnion. 

P. Restaut radzi sprowadzić ¿miona zakończone 
ną (ant i ent}, do prawidła powszechnego, . for- 
Mowaé ich liczbe mooga przez proste dodanie li- 
tery s, budynek budynki, ogród śliczny , ogro- 


dy śliczne, rada roztropna!, rady rożtropne; Za- 


miast zamieniana £ na 5, iukoto: budowłi, śliczni À 
roztropni: podług reguły powszechnie przrytetey 
pisać , rękawiczki w liczbie Mmnogiey, od rękawicz- 
ka, sta liczby mnegiey od sto, zęby od zab; pa- 
wolni lczhy mnogiey od powolny, wiatry liczby 
Mnogiey od wiatr, i w wielu innych wyrazach. 
Prócz tego cudzoziemcy znalezliby w tym wielką 
korzyść, że im byłoby łacno odkryć liczbę poie- 
iedyńczą tych słów na widok liczby mnogiey. Nad- 
to, ta operacya byłaby równie nieomylną iakotez 
łacią , jeśli sie zachowa £ w liczbie mnogiey, ia- 
to też w poiedyńczey. Lecz bedzie podległa Wie- 
ku błędom , iesh się wytnie t w liczbie ninogiey, 
takoto widziemy w wyrazach następuiących , ro- 
Bakce à dyamenty pochodzą od liczb poiedyñezych 


ESGAN LS 


sans, sédusuns, viennent de tyran. courtisan, Add Us 
(rant, > Comment pourrait-on deviner dans ce Sy- 
stême que les singuliers de romans et diamans; sont 
roman et diamant; que ceux, de courtisans et sédu- 


isans, sont courtisan et. séduisant etc. 


Remargue. Les noms diminutifs par leurs ter- 
m:uaisons diminuent la signification d’un mot. Ex. 
Auon visat de Pane, vermissean, du ver. Le 


noms fr,s:ęnis diminnent communement par petit, 


| 
| 

z 

` . e H a l 

sont an singulier, ignorant, vétéran: tyrans, z 


et lorsqu'un parle des animaux- ou ajoute jeune, 
Ex. Dac maison, une petite maison, un jardin, un 
petit jardin, un Jeune (petit oisean), on dit aussi ai- 


gion, un arbrisseau, nn levraut, un jardinet, mais 


sonnette, ojsitlon. 


Quelque, pronom conjonctif indéterminé quand 
il est joint on avec un seul substantif, où avec un 
adjectif suivi de son substantif est dćclinable.' Quel- 
ques actions que je fasse. Quelques actions écla- 


tantes que je fasse., 


Mais quelque est adverbe indéclinable, toutes les 
fois qu’il n’est point qu’svec un nom adjectif sé- 
paré de son substantif- comme :.Avec le tems et 
la patience on apprivoise les animaux, quelque fe= 


roces qu’ils puissent être. 


Adjectif ouf eat indéclinable, si cet adjectif est 
féminin on masculin avant les noms qui commen- 
cent par une voyelle, comme: Les anciens philo- 
sophes tout éclairés on? ils étaient,” ignoraient les 
véritables causes de bjen des effets naturels. Tout 
agréuble et toute belle qu’est la campagne, on s’y 
eunnie, si l’on n’y trouve compagnie ou des li- 
vres, Joutingrate qu’elle est. 20. Lorsqu’ il est 
pris dans 14 signification d'entićrement. Ils ont tout 


résolu de n’y plus retourner, Mais rat est dé- 
„elinable, quand ilest suivi d’un nom qui commeu- 
ce par une cousonne, comme Il y a eu des jeus 


| 


| 
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romans i dyament ; nieznatomi, weterani, są W litre 


E "me | | RY 
+ bie poiedyńczey, niewiadomy, weteran: tyrant, dwo- 


ma H o 


rzunie, zwodzący, pochodzą od Iron: dworzanin , 
zuodzący. Jak będzie niożva pożnać w tym ukła- 
dzie, że liczby poiedyńcze romansów i dyamentów, 
ba (roman et diamant), że dworzanie zwódzący, są 
dworzanin ( ccurt'zan ), zwodzący ( sćduisant.), ıt. d. 
Uuaca. Imiona zdrobniałe przez swe zakończenia 
EnonicySZsiIĄ ENacZzenie WYC3Z2U, Np. vsiołek pochodzi 
od osioł, rabsczek od robak. Imiona. francuzkie 
zninieyszaią się pospolicie dodałąc mały, a kiedy się 
mówi o zwierzętach , doduie się młody , np. Dem, 
mały domek, ogród, ogródek, mały ptaszek ; mó- 
wi się takoż oślątku, drzewko, zajączek, ogródck, 
dom: k , ptasz k. | 
Jakiś , zwimek łączny nieokreślny, kiedy iest 
złączony ałbo z jednym rzeczownikiem, albo z przy- 
miotnikiem, który ma po sobie raeczowurka , iest 
odmienny. Jakiekolwiekbym czyny świetne działał. 
Lecz (quelquc) test przysłówiiem, ile razy Jest 
tylko z j-kim unmieniem przymiotnym oddzielonym 
Od swego rzeczownika, iako to: Z czasem i cier- 
pliwosciy przyswalaią się zwierzęta iakkolwiek są 
brogie. | 
Przymiotnik wszystek iest nieodmienny, ieśli ten 
przymiotnik ies: żeńskiego lub męzkiego rodrmu, 
przed imionami które się Zaczynaig od samogło- 
ski, iakoto: Filozofowie dawni |lakkolwiek bel 
oświecenemi, nie znoli prawdziwych przyczyn wie- 
lu rzeezy naturalnych. Jakkolwiek przyjemną i 
aczkolwiek piękną iest wieś, nudzimy sie igdnak, 
jeśli nie znayduiemy kompźnii, albo xiążek. Acz- 
kolwiek ona iest niewdzięczną, 2re: Kiedy iest 
wziete w znaczeniu zupełnie. Oni supełnie prred- 
sic wzieli tam niepowracąć. Lecz cały iest odmien- 
nv, kiedy ma po sobie imie, które się zaczyna 
ed spółałoski, iakoto : Byli tacy młodzieńcy, którzy 
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freux, af-fermer, of-frir, of-ficier. L, veil-ler, souil 


z E e EE w om 


8, assembler, bais-ser, ces-ser, des-siner, es-sayer, 


nes gens qui ont entendu d'eux-mêmes les propo: 
sitions d'Euclides, toutes difficiles qu’elles sont. Les 
noms composés de deux mots, le dernier prend & 


2 
seulement l’s au pluriel. Ex.Chef-d’oeuyres. i 


4 
20, Lettres doubles. | 


Il entre dans beaucoup de mots français des 
consonnes doubles,.comme: appeller, frapper. 

Les consonnes -qu'on double communement nf 
c, d, f, g, l, m, n, p,-r, s; t Sans entrer 11 
un grand détail pour déterminer une règle sûre 
pour chacune de ces consonnes, quand il faut les- 
écrire doubles, afin d’éviter des exceptions et des ir- 
régularités qui ne serviraient qu’à charger la mémoi- 
re; on peut avancer comme une règle sûre pour leg 
consonnes doubles qui sont au milieu des mots. Toutes 
Jes fois Jorsqu'en épelant qnelqne mot, et après avoir 
fait une syllahe, on est obligé de se servir de | 
méme consonne qui termine la première syllabe, Gouf: 
faire une syllabe suivante; il faut écrire les consonnes! 
doubles, comme: C,ac-clamer,ac-complir, ac-como= 
der, ac-cumuler, ac-créditer etc. D, ad-dition, ad 
duction, etc. G, ag-gravcr, F, af-fliger, bouf-fi, af 


ler, al-lumer, détail-ler, depouil-lex, fouil-ler etc. M, 
com-me, com-mode, hom-me, im-mense, im-mé- 
diat, som-me, som-meil-ler, etc. JN. souson-nes, 
person-né, in-nocence, don-ner, ahandoï-"er, hon= 
neur, han-neton etc. P, ap-plaudir, ćchap - per, 
irap-per , rap-porter, sup-porter , ap-porter, etc. 
R, ar-racher, cor-riger, fer-rer , gar-roter, hor - 
rible, 1r-régulier, j'enver-rai, ser-rer, ver-rne etc. 


glis-ser, haus-ser, pres-ser, etc. 7, at-taquer, frot- 
ter, net-tété, flat-ter, gratter etc. 


Quant aux syllabes finales des noms tant sub: 


q 


e SRC" 165 eng 
l 
` zrozumieli zasady Euklidesa, jakkolwiek ome s3 tru- 
dne. lmiona złozone ze och wyrazów , bierze 
 tylkoostatni wyraz s w liczbie mnogiey : np. Prze- 
dnie dzieta. 


d 


Ge ore: O literach podwóynych. 

Wchodzą do wielu słów francuzkich zgłoski po- 
iq wów: ‘ne, iakoto : wołać, uderzyć. 
5 Spółgłoski które się podwaiaig zwyczaynie są: 
die, d,f,g;l,m,n,p,r,s,t. « Niewchodząc 


w wielkie wyszczególnienie do ustanowienia regu= 
* ły pewney dla każdey z tych spółgłosek, kiedy ich 
1 trzeba pisać podwórne, końcem uniknienia wyiat- 
S ków i zboczeń; które służą tylko do obciążenia 
pamięci ; Gaża podać regułą pewną na spół- 
głoski, które są we Środku wyrazów. Île razy 
| Syllabizuiąc iaki wyraz, i zrobiwszy syllabe, ieste- 
| śmy obowiązani użyć teyże samey spółgłoski, k16- 
| ra kończy pierwszą syllabe, dla zrobienia syllaby 
następuiącey ; potrzeba pisać spółgłoski podwóy ne. 
lakoto: C, wykrzykiwać, spełnić, narządzić, zgro- 
" madzić, kredyt czynić i t. d; D. dodawanie, 
przyprowadzenie i t. d. G. obciążdć. F. trapić, 
» madety pychą, straszny, arędować, ofiarować, Zä 
cer. L. czuwać, zmazać, zapalić, wyszczególuić, 
» odrzeéytrzasé it. d. M. iako, wygodny, człowiek, 
'. niezmierny , bezpośredni, summa y drzymać it. d. 
GC /V. spółgłoska , osoba, niewinność , dać , opuścić, 
cześć, chrząszcz. H pochwałać, umknąć, ude- 
"| rzyć, odnieść , znosić, przynieść 1 t. d. A. wy- 

rwać, poprawić, ukuć, krępować, okropny, nie- 
regularny, poszlę , ściskac, brodawka i t. d. A 

Zgromadzać, zniżyć, przestać, rysować, doświad- 
| czać, ślizgać się „podwyższać, nalegacci € d. T. napase 
dać, wycierać, czystość, pochlebiać, drapać it. d. 


Co do syllab końcowych imion tak rzeczownych ` 


z 
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stantifs qu’adjectifs, outre la rógłe ci-dessns étas 
blw, il faut encore faire bien attention aux gen- 
res; parce que presque tous les noms du genre 
masculin ue doublent paslcurs consonnes finales, et 
celles des noms du genre féminin, sont presque tou! 
= jours doubles: en quoi facihte da vonnaissance de 
la formation des noms principalement adjectifs fée 
minns du masculin. 
3°. en, an. 
En, fait toujours une voyelle nezale, lorsqu’ il 
ny a qu’un seul n, comme nous Pavons dit. pat 
| Ex. Enfant, Enachantement, entetenient , ensem-! 
ble, science, palience, prudence etc. Maisila pro- 
nouciation de la syllable an, sort toujours par Pon- 
i verture de la bouche, comme on voit cela dans 
P independance, coustance, vaillance, devant. mana 
Ser aisance complaisance, jouissance, naissance man- 
quer, méfiance, vendange, mélange etc. 


| 
U 


ARTICLE In. | | 


; De ła ponctuation, | | 
D. Qwest-ce que la ponctuation? | 
R. C'est la manière de marquer, en écrivant, 
les endroits d’un discours où l’on doit s'arrêter, 
pour en distinguer les parties, ou pour reprendre 
huleine. | 
D. De quelles notes ou caractères se sert-on pour 
distinguer les parties du discours? | 
R. On se sert de la virgule (,) du point avec! 
la virgule (;) des deux points (:) du point (.) du! 
point interrogalif (?) du point admiratif (!) du 
parenthèse {) et du trait d'union, on du tiret. 
D. Que faut-il savoir avant l'explication de ces 
caractères? | 
k. Il fant savoir ce que c’est que Phrase et | 
Perioda. On appelle phrase ou propositiou, une 
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iako przymiotnych , oprócz prawidła wyzey usta= 
nowlon=go, trzeba jeszcze dawać vwiclka uwagę na 
rodzaje; gdyz prawie wszystkie imiova rodzaju 
męzkiego niepodwaiaią swoich spółgłosek kcńco= 
wych, a spółgłoski imion rodzaiu żeńskiego, są pra- 
Wie zawsze podwóyne : w czem ułatwia poznanie 


formowanie imion szczególnie przymivtnych żeń- 


skich z rodsaiu mężkiego. 
Scie: en, an. 

, (En), czyni zawsze samogłoskę nosową, kiedy iest 
tvlko ieden n, iskosmy to powiedzieli. An. dzie- 
cię, oczarowanie, Upor, rezem, umieiętność , cier- 
pliwość , roztropność a t. d Wymawianie zaś 
syllaby (an), wychodzi zawsze przez otwartość ge- 
by, iako to widzimy w niepodległość , stałość , 
meziwo, przed, iesć, wygoda, przypodobsnie, 
używanie , urodzenie , chybić, nieufność , zbiera 


Die wina, migszaninà i t. d. patrz text fran. ` 


ARTYKUE NI. 


O znamionach pisarskich. 


P. Co to są znamiona pisarskie, 
CO Jestto. sposób oznaczania, piszac mievsca 
mowy, gdzie powinniśmy się zatrzymać , dla roa- 
d'éénienia części, lub też żeby odetchnąć. 


P. Jakich znaków albo Śórakteród używa się 
dla rozróżnienia części mowy ? 

O. Używamy komy (,) czyli przecinka „ średnie 
ka (s) dwóch kropek Da punktu () znaku zapytas 


nia (7), znaku zadziwienia |!) nawiasu () i łącznika. 


P. Co PREDZEJ wiedzieć przed wytłumaczeniem tych 
Znaków ? D + 
O. Potrzeba wiedzieć co to iest zdanie i ckres, 


Nazywamy zdapiem albo propożycią , ciąg wyrae 
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suite. de mots, qui contient nn sujet et un attri- 
but liés par un verbe. /'loute phrase doit avoir 
au moins un sujet et un attribut, 
, | 

D. Qu'est-ce qu’un sujet? 

R. C’est un nom substantif ou un pronom, on 
Vapelle encore le nominatif du verbe. 
| D. Cwest-ce que Pattribut? 
R. C’est un nom adjectif qui s’accorde avec le 


sujet, comme avec son substantif, et qui est ordi- 


nairement exprimé par le verbe avec son régime, 
| Ainsi dans cette phrasć , le soleil gouverne les 
saisons ; le soleil est le sujet, dont j”affirme quel- 
que chose; et gouverna les saisons, est Pattrisut, 
| ou ce que Jafłirime du soleil. Il y a trois Sortes 
de phrases, savoir,la phrase simple, la phrase com- 
| posée, et,la phrase complexe. 
R D. Qu'est-ce que la phrase simple? 
R. C’est celle qui n’a qu’un seul sujet et qu’un 
attribut, on un seul nominatif et un seul verbe: a- 
ï ‘vec son régime, comme: Le soleil éclaire la lune. 


Q- Qu'est-ce qua la phrase composée? 


à tribut, ou un sujet et plusieurs attributs, ou plu- 
sieurs sujets et plusieurs attributs, comme: 


i 1°. La lune et les autres planètes reçoivent 
É / leur lnmiere du soieil. « 

2°. Alexandre a été le plus généreux de tous 
les rois, et le vainqueur. de Darius. 

3°. L'histoire, la Géographie, la musique, la Gram- 
: maire sont des sciences et des arts, qui convient 

aux dames d’étndier. ` | 
D. Qu'est-ce que la phrase complexe? Kr 

| R. Est celle qui n’a proprement qu’un sujet et 


qu’un attribut; mais dont le sujet ou l'attributi 


| C'est ceille qui a ou plusieurs sujets; et un at- 


) 


— vm, M 


7 A ` 


zów, który zamyka przedmiot (czyli srzypadek 1) 


1 imie przymiota: spoione słowem. Każde zda- 
nie powiuno mieć przynaymniey ieden przedmiot 
1 przymiot. 

P. Co to iest przedmiot ? 

O. Jestto imie rzeczowne lnb zaimek , nazywa» 
ią go ieszcze przypadkiem :82ÿ M Słowa. 

P. Co to iest przymiot ? 

O. Jestto imie przymiótne, które się zusdzą 
z przedmiotem, iako ze swoim rzeczawiikiem, 
Wyraża się zwyczaynie przez słowo ze swo- 
im rządem. Tak w tym zdaniu, słońce rozrza- 
d:a porami roku; słońce jest przedmiotem, o któ- 
rym cóś twierdzę ; a rządzi porami, iest przy- 
miotem, -albo to co twierize o słońtwi Sa trzy 
galunki zdan, to iest zdanie proste , zdanie skla- 
dane i pla ik uboczne: zamykaiące. 

P. Co to test. zdanie „proste P 

O. Jestto, które ma tylko ieden przedmiot i 
ieden pr zy get? gslbo jeden przgpadek pierwszy 

2 iedve słowo żę swoim rządem , iakoto: Słońce 
oświeca XIEZYC. 

P: Co to iest zdanie składane ? 

O. Jesttoi, które ma albo wiele przedmiotów, 
a jeden przymiot, albo ieden przedmiot ` A wie le 
przymiotów , lubteż wiele przedmiotów i wielé 
po lakoto : | 

ANE i inne planety odbieraią swe świa- 
tło od słonca, 

2e: Alexander był nayszlachetnieyszym ze 
e de królów , i zwycięzcą Daryusza. 

: Historya, DEE muzyka, grammatyka 
są kę. rośli 1 sztuki, które przystoją kobilom 
uczyć się. | 

P. Co iest zdanie podwéyne ? 

O. Jesito, które ma właściwie tylko ieden przed- 
miot i ieder przymiot; lecz którego przędmiot lyb 


z 
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eu tous les deux ensemble , remferment d'autres ! 


| phruses qui les modifient, et y ajoutent quelques À 
| circonstances, qui S'apellent phrases incidentes. | p 
4 Comme quand Jesus-Christ dit: Celui qui fera | ja 
| la volonté de mon père, qui est dans le ciel, eñe | e 
| trera dans le royaume des cieux. "b 
1 D. Qu'est-ce que la période? 
p. R. La période est un assemblage de plusieurs 
d phrases ou simples, ou composées, ou complexes, | y 
i dependanies les unes des autres, et liées ensem- "A 
| bie par des conjonctiens pour faire un sens Sa] x 
| p! tet ne former qu’un seul tout. Et c’est ici qu’on | :; 
d met un pomt. (.) Les parties qui comnosent une ` ( 
période ou nne proposition, sont appellés les meme + 
i bres ou-phrases, qui sont séparées par les virgu-  ņ 
les (,j comme: II faut satisfaire A la justiwe de Dieu o 
? dans ce monde, ou s'attendre à en éprouver toute | , 
f sa risueur dans Pautre. Ex, 


D. Quel est l’usage du point avec la virguie? 
| R. Le point avec la virgule s’emploie ordinai- 
remenl pour séparer les principaux membres, quend , 

| ils sont lengs, ou lorsqu'ils étaient déjà séparés 
j par des virgules. Comme, Il faut autant qu’on 
peut obliger tout le monde; parce qu'on a souvent 
| | besoin d’un plus petit que soi. 
| D. Qu'est-ce que les deux points? | 
| R. Les deux point different peu du point avec 
i virgule: ils se mettent après une phrase finie, mais | 
suivie d’une autre qui sert ou à l’éclaircir, ou à | 
Petendre. Exemples: 

Qae notre piété soit sincère et solide: 

Ne faisons point un art de la dévotion: 

Mis qu’à ses mouvements la prudence préside: ` 

Cie: doit étre saint dans sa condition. 

D. Qwest-ce as le point interrogatif? 
K. l se met à la fin d’une phrase qui exprime 


b 
3 
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| przymiot, lub też obydwa razem, zamykają inne 
zdania, które objaśniaią i dodaią Anke okolicz- 
ności, a które nazywaią się zdaniami ubocznemi, 
jakoto: Kiedy Chrystus Fan mówi: Ten, który 
czynić będzie wolę mego oyca, który iest w nie- 
biesiech, wniydzie do królestwa niebieskiego: 

P. Co to iest okres ? 

l ©: Okres iesito zebranie wielu zdań, aibo pro- 
iech, albo złożonych, alboteż ubocznych , zale- 
Żucych jednych od drugich, 1 zwiazanych razem 
spoymikami dla zrobienia sensu zupełnego , 1 uło- 
"Zeng iedney całości, i tu kładmie się kropka , 
ceyu punkt (.) Części , które (kładaia okres, al- 
bo propożycyą , 94 nazwane członkami, albo zda- 
niami, które się przedeielaia komami, czyli prze- 
cinkani, (,) iakdto: Potrzeba zadosyć uczynić spra- 
wiedliwości! Boskiey na Lem Świecie, albo się spo- 
dziewać całey iego surowości na drugim. 

P. Jakie iest użycie średnika? 

O. Sredhik używa się zwyczaynie dla rozdziele« 
nia głównych: członków, kiedy. są długie, albo ke: 
dy ut były oddzielone przecinkami, Jako to: 
Potrzeba , tyle ile można, zobowiązywać wszyst- 
kich; albowiem potrzebuicmy często mnieyszego 
od siebie. 

P. Co to są dwa punkta? 

O. Dwukropek mało się różni od przecinka: 
kładnie się po zdaniu ukończonćm, lecz po którym ` 
idzie drugie, którę służy alba do objasmienia oue- 
go, alho do rozszerzenia. Przykłady : 

Niech, twois pobożność będaie szczerą 1 trwałą: 

Nieróbmy bynaymniey sztuka z nabożeństwa; 

Lecz niech roztropność przewodniczy iey poru- 

szeniom : | 

Każdy powinien bydź świętym w swoim stanie. 

P. Co iest znak pytania? 

N. Kładnie się on na końcu zdania , które wy- 
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ane interrogation. Qui fit Jamais de si grandes 


choses? Qui les dit avec plus de retenue? 


D. Quelest Pusage du point admiratif? 

Jise mel à la fin dune phrase qui exprimeune 
adzniration, on vue exclamation, comme: Qu’un 
ami vériiable esi une douce chose. 

D. Quel est Pusage de la parenthèse? 

R. La parenthèse, est fisurée par deux espèces 
de crochets (), qui renferment un petit nombre 
de paroles qui napparliennent au discours, com- 
me: Qui fournira 4 mes yeux (dit le prophète Jé- 
remie), une fontaine de larmes, pour pieurer kws 
malheurs de Jerusalem? 


D. Quel est l’usage du trait d’union, ou du tiret? 

R. On le met entre le verbe et le prouom per- 
sunnel qui se trouve apres le verbe: ce qui arrive dans 
plusieurs cas. | 
2% Quand la phrase interroge, comme nous Ia. 
vons vu dans les conjugaisons. Veut-il venir? Croit- 
-elle se moquer de mo? etc. 

2° Dans certaines phrases où le verbe est pre- 
cédé des adverbes aussi, peut-être, du moins, aw 
moins, en vain, a peine, Es, Aussi reconnut-i/ są 
faute. Aussi reçut-il la récompense qu'il méritait. 
Feut-être arriyerez-vous trop tard. Du moins, ou au 
moins lui dirai-je ce ou j'ai sur le coeur. En vain 
poudrait-ou men détourner. À peine ćtaient-ils re- 
venus, qu'ils sont obligés de partir de nouveau. ` 

9%. Dans d’autres phrases où le.pronom per= 
sonnel réjetté aprés le verbe, tient hen des con- 
joncticns quoique, qiand même, que l’on omet avant 
le verbe:ou lorsqu'on marque un souhait. DAżci? men 
coûter la vie: cest-a-dire, quoi qn'il- m'en dot etc. 
où, quand même il men devrait coûter la vie. Puis- 

| | 


ge me 


— 


raża zapytanie. Któż działał kiedy tak wielkia 
rzeczy ? Kto one opowiadał z większą wstrzemię- 


zliwością ? 


P. Kiedy się używa wykrzyknik ? 

O. On się kładnie na końcu zdania, które wy- 
raża podziwienie, albo wykrzyknienie, iakcto: 
Jak przyiacieł prawdziwy iest słodką rzeczą! 

P. Jakie'iest użycie nawiasu ? 3 

O. Nawias oznacza się dwóma liniykami () krzy- 
wemi, które zamykaia pewną liczbę słów nie nalezą- 
cych do mowy, iakoto : Kto dastarczy moim octom 
(mówi Prorok Jeremiasz ) zródła lez, abym upla- 
kiwał nieszczęścia Jerozolimy.. 


'P. Jakie iest użycie łącznika? 

O. Kładaie się on między słowem i zaimkiem 
osobistym , ile razy zaimek osobisty znaydnie się 
po słowie: co się zdarza w wielu przypadkach. 

1e. Kiedy zdanieiest z pytaniem iakeśmy to wi- 
dzieli w czasowaniach słów, Czy on chce przyyść ? 
Czyż ona mniema szydzić ze mnie ? 

2e. AN pewnych zdaniach, w których słowa 
jest poprzedzone od przysłowków ; także, može , 
p*zynaymniey, napróżno; ledwie.- Prz. Takže uznzł 
swóy biąd. Takąż odebrał nagrcdę iaką zasłużył. 
Może W Pan przyledziesz bardzo późno. Przynay- 
mniey mu powiem to co mam na sercu. Nuprézno 


.Chcianoby mię od tegosodwrócić. Ledwie powró- 


cili, i są obowiązani jechać znowu. 

Ge: W jnnych zdaniach, w których zaimek og: 
bisty przełożony po słowie , zastepuie mieysce łą- 
czników chociaż, chociażby nawet, które się oj u= 
szczaią przed słowem: albo gdy się wyraża zyczenie 
Chociażby mi ta miało kosztować Życie. To ie st tekz 
patrz text fran: albo też, chociażby mi to mialo ko: 


` 
s 


siez-vous réussir c'est-à re je souhaite que vous 
réussissiez. | 

Puissiez-vous n’obtenir que du poison dćtesta- 
bles fiattenrs. — | 


| 4, Lorsqu’en rapportant les paroles de quelqu’ | 
un, on met entre deux virgules. Ex: Après un! 


long silence, dit-il, répondirent-ils, s ćcrićrenteelits, 
etc. SCH 
Quand le pronom personnel ił, ou elle, est. 
après ule troisième personne du singulier termi- 
née par une voyeile, on ejoute un £, entre le ver- 
be et le proacim avec deux traits d’union, un a-! 
vaat le t, et l’autre après. Ainsi on écrit, Aime-! 
t-il l'étude? A-t-il lu? Joue-t-elle”? e EC il 
de nus avis? Alls-f-elle à la campagne? etc. 
6°. Toutes les: fois que les personnes de l’im- 
péralif sont ‘suivies d’un pronom conjouctif, on 


les joint par le tiret. Réjouis-to1: donnez-moi: 


repentons-nous: spuvenezivous: aimez-nous: répon- 
dez lui: voyons-le: cherchez-la: écrivez-leur: allez-y: 
prenes-em mangez-en: etc. 

7°. Si le pronom conjonctif était suivi d’on aua 
tre pronom conjonctif, al faudrait encore joindre 
les deux, pronoms par le trait d'union. Montrez- 
-le-moi, fiez-Vous-y, envoyez-nous-en, rendez-les- 
„lui, allons-nous-en etc. ` 

8°. On se sert encore du trait d'union, quand 
le pronom démonstratif ce, est après les trüisièmes 
personnes du verbe Zire, et q'il ne s’accorde pas 
avec le suhstantif suivant: Est-ce à vous de com- 
meucrr? Qu'est-ce que ia Philosophie? Sont-ce vos li- 
vrea? Est-ce vaus? etc. | 

g Quand les adverbes de lieu ci, là, ça, sont 
joluts à quelques mots que ce soit. Celui-ci,- cel- 
le-la, cet homme-ci, cette femme-la, là-haut, ci = 
dessus, ci-dessous, venez-ça etc. 

10°. Quand deux ou trois mots sont tellemen 


— 
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sztować życie. Oby W'Panu się udało, toiest: ży- 
czę , aby się WPanu udało. 

O gdybyście tylko otrzymali truciznę BEA 
pochlebcy. 

Ae, Kiedy przytaczamy słowa czyieś , które się 
kładą między dwóma pr zecinkami. Prz: Po dłu- 


gim milczeniu, rzekł, odpowiedzieli, zawolaly. it.d. 


5e. Kiedy znimek osobisty on, lub eng. iest po 
5 osobie liczby poiedyńczey zakcdczoney samogło- 
ską, dadaie się iedno £, między słowem i zaimkiem 
z dwóma łącznikami ieden przed £, a drugi po. 
Tak się pisze, Czy on kocha naukę? Czy czytał? 
Czy onn gra ? Czy on zkorzysta z naszych uwag? 
Cey ona wyiechała na wies? i t. d. 

6e. Ile razy osoby trybu rozkazuiacego snalą pg so- 
bie zaimek łączący, spaiaia go łącznikiem. Ciesz się: 
day mi Żałuymy: pamiętaymy: kochay nas: od- 
powiedź mu: patrz go: szukay iey: napisz im: idź 
tam: weź z lego: iedz z lego it d. v’ | 


oe, Jeśli zaimek łączący ma po sobie drugi zai- 
mek łączący się, potrzeba ieszcze złączyć obydwa 
zaimki łącznikiem. Pokaż mi go: zawierz Pan 
w tym: przyszli nam z tego, odday ie mu, odeydz- 
my i t. d. 

8e. Używamy ieszcze łącznika, kiedy zaimek po- 
kazniący to, iest po trzecich osobach słowa bydź , 
à kiedy się on niezgadza z następuiącym rzeczo- 
Wwnikiem. Czyż to W Panu zaczynać? Co to iest 
filozofia? Czy to WPana xiążki ? Czy to WPan ? 
at. d 

ge. Kiedy przysłowki mieysca, łu , tam, tak, są 
dodane do iakiego bądź słowa: Ten tu, ta tam, 
ten tu człowiek , tam ta kobićta, tam wysoko, fu 
Weier. tu niżey, chodź sam it. d. 

10e. Kiedy dwa albo trzy wyrazy są tak złą- 


d 
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joints ensemble, qu’il n’en fassent plus qu’un, com- | , 
„ate: quelques-uns, chef-d’oeuvre, peut 4 être, avant- | |] 


coureur, tont-à-tait, etc, ] 
fx. Eulm ent date les sy!labes d’un mot, 

il faul éviter de fuire ce partage avant l Sue: |, 

avant on après y, ainsi la section ne vaudrait Gen ] 

| bon Alen, iravail-ler, empic-yer, | 


| On compte encore, l’Apostiile ou les Guillemets 
(n, PAstérisque ou le Renvoi (*), (a), et les Points | 4 
| d’onussion (.....) 
, : Rs ZY, 7, 

ettres majuscules ou capitales. 

Cest aina qu’on appelle les grandes lettres. EL 
les se mettent toujours au commencement d’un 
discours, 2° Du point. oi, Au commencement 
des nems propres de Dieu; ‘d’anges, d’ hom 
mes, de royaumes, provinces, villes, bourgs, vil- 
| lages, châteaux, mers, fleuves, et rivières, 4%. Au 
| commenceinent des mots de sciences et de char- 
ges. 
| On appelle aliena, recommencer une nouvelle 
|- ligne, qnoique la précédente ne soit pas entiére- 
| ment remplie. 


ARTICLE IV. 


| | De la prononciation. 
; 


D. Qu’est-ce qre la prononciation? 

R. C'est la manière d’articuler de vive voix, di- 
stinciement, et suivant les règles, ou conformé- 
i .meut à Pusage, tous les mots et toutes les lettres 

d'une langue. Le font de la prononciation française 
d sapprend en mème tems que l’on apprend à lire: on 

fait donc tres bien Jorsqu’on commence enseigner . 

aux enfants la lecture par épeler. 

'^ Jl yaen français deux prononciations différen= | 
| tes; lune pour le discours soutenu, et l’autre | 
| ©, ponr la prose commune et pourle discours ordinaire. 
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czone razem, Ze tylko robią ieden, iakoto:. nie- 


ktorzy , przednie dzieło, pono, może bydz, przed 

posłaniec, wcale, CS 
“die. Nakoniec podzielaiąc sylłaby iakiego wyra- 
Zu, potrzeba uoikaé robić ten podział przed / mięk- 
kiem, przed, i por ybsylan.. Fakie przedzielenie 

byłoby nie warte, patrz text fran. 

Liczą ieszcze Cudzysłów (;;), Odsyłacz(*), (a), 

i Punkta czyli kropki upaszczenia (....)' 

l i 

Litery utelkie. | 
Tak się nazywnią wi lkie litery. One się kła- 
dną zawsze na początku mowy. are: Od punkta 


Scie: Na początku wyrazow właściwych Boga, ania- 


low, ludzi. królest:v, prowincyi , miast, MIASLE- 
czeń, wsi, zamków, morz. rrek wielkich i rzeęzułuk, 
te: na początku wyrazów umiejętności i urzędow. 


Nazywa się aliena, zacząć nowy wiersz, chociaż 
Pierwszy nie iest zupełnie napełniony. 


ARTYKUŁ IV. . 


O wymawianiu. BO 


P. Co to iest ujymawianie ? - 

O. Jestto sposób wyrażenia żywym głosem Wwy- 
raznie , i podług prawide?, albo podług Z wyczziu 
Wszystkie wyrazy i wszystkie litery iskiego ięzy- 
a. Zasady wymawiania francuzkiego uczemę sig 
w tymże samym czasie kiedy się uczemy czytać: 
czynią więc bardzo dobrze ci, którzy 'zaczynsią 
Uczyć dzięci czytać od syllabizowanią. 

Sa we francuzczyznie dwie pronoucyacye róż ue; 


ledńa do wierszów i mów ciągłych, a draga'do ' 
_ prozy zwyczayney i do rozmów pospolitych. 
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i Le 

Dans les vers et dans le discours soutenu, c'est- 

'  4-dire, dans lés discours prononcćs en'chaire, au 

barreau ou en d’autres occasions qui demand nt 

de la gravité et de la nablesse, on pronónce la 

plüpart des lettres dans une phrase qui sont a la 

fin des mots, quand les mots suivants commet ent 

pac une voyelle ou par une 4, non aspirée, à l’ex=- 
ception, de eż, non. 

19. Lie dans les monosyllabes je, le, me, te, se, 
que, ne, de, ce, est très ouvert, et on les pronon- 
ce comme s’il y avait meu, jeu, leu, leu, seu, neu, 
pour les distinguer du nombre pluriel ou Le est 
ouvert, mes, les, ses, les. Lk 

Remarque. Dans les mots terminés enef, e, se 
prononce avec l’accent grave, Ex. trajet, objet, su- 
jet, ect. 

2°, Ils, pronom au pluriel se prononce comme 
ils aiment, I zem. 

39, Je mois août, se prononce dans une seule 
syllabe saus a, comme s’il ve avait, le mois d ott 

4°, Les pronoms possesiis votre, notre, pren- 
nent [accent circonflexe lorsqu’ ils sont pronoms 
absolus, comme: le nôtre, la nôtre., , 

59, C, se prononce partout A la fin des mots, 
qui sont terminés par un seul c, à Pexception 
donc, franc, blanc, estomac, tobac, almanach, tronc; 
croc, échecs, du porc, jonc, aisenic. | 

6°. S-pt, prononcez comme cette, Cit:q , coq, | 
comme cink, cok, vingt, vin. LE 

on, Daus les mots suivants condamner, solomnel, | 
automne, m, se prononce comme n, et l’on dit con, 
dunner, etc. 

80, Dans les mots compter) compte, baptême bap- 
tiser, p, ne se pronance pas: lisez conter, conte etc. 

on, Dans les mots dessus, dessous, cependant, a- 
cheter, chemin, second, demande, petit, cheval, che- 
ej, chemise, et dans beaucoup d’autres noms Ve 
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W wierszach i w mowie ciągłey, toiest: 
w mowach niiewanych z ambon, w kanceliaryach 
albo w innych zdarzeniach , które wymagalą po- 
wagi i sziachetności,wymawialą się po większey czę- 
Ści litery które są na końcu wyrazów, w jedném 
zdaniu, kiedy wyrazy następuiące zaczynają się 
od samogłoski, albo od À niebrzmiącego, wyiąwszy i, 
1 nie. 

ie. E w tych iednosyllabach , je, le, me, te, se, 
que, ne, de, ce, iest bardzo otwarte, wymaw/aią 
się iak gdyby było jeu, leu, meu, teu, seu, żeby roz- 
różnić ich od liczby poiedyńczey, w którey E 
iest otwarte: mes, les, Zei, les. 

Uwaca. W imionach zakończonych na ef, e, wy- 
mawia sie iak gdcby było ze znamieniem lewéin. 
np. przejazd, przedmiot, zamiar, i t. d. 

oc. lis, zaimek liczby mnogiey wymawia się iak 
ż, ils aiment, I żem. | 

3e. Miesiąc Sierpień, wymawia się w iedney syl- 
labie ben a, iak gdyby było, miesiąc u. 

4e. Zaimki dzierżawcze, nasz, wasz, biorą zna- 
mie daszka, kiedy są zaimkaini mełączącemi Się, 
Jakoto: nasz , nasza, le nôtre, la nôtre. 

de. C, wymawia się wszędzie na końcu wyra- 
zów iak k, wyjąwszy więc, szczery, bialy, żołądek, 
tabaka, kalendarz, pień, hak, szachy, świnina, trzsci- 
na, arszenik. 

6e. Siedm, wymawiay iak ser, pięć, kokut, iak sęk, 
kok, vingt, vin. 

oe, W wyrazach następuiących potepić , uroczy- 
sty, iesień, m, wymawiaią jak n, i mówi się con- 
danner, it. d. 

Se W wyrazach liczyć, rachunek, chrzest, DE A 
p, nie wymawia się, czytay: conter, conte, Lt. d 

ge. W wyrazach nad, pod, iednak, kupować, dro- 
ga, drugi, pytanie, mały, koń, włosy, koszula i w wie- 
‘lu innych imionach e, bez znamienia iest zupełnie 

Gramm. część LI, 23 


sans accent est tout-à-fait muet, et l’on pronon- 
ce dssus, scond, ete. 2%, Presque dans tous les ad- 


o N le est muet, Ex. uniquement, noblement, 


justement, etc. 
Des syllabes qui sont longues. 
Ilya dans la langue irancasse, comme dans cel- 
Je des latins, des syllabes qu'il fant absolument pro- | 
longer dans le discours. Voilà les règles générales 


| des syllabes longues. 
1. Les noms terminés en x, z, Ex. le prix, le 
| nez. 

2°. Les noms terminés en aut, eau, eu, Oeu, OU, 
et suivis de quelque consonne que se soit, par Ex. 


| | i 

| haut, beau, feu, oeuf, jaloux. 
| 09. Lorsque les voyelles sont marquées avec 
accent circonflexe, coinme goût. 

| 


| 4°: Lorsque les noms sont terminés en om, on, 


f suivis encore de quelque consonue, comme prompt, 
| rond etc. 


i Pénultièmes syllabes sont longues. 

| 1°. Lorsque les syllables pénultièmes sont sui- 
vies d’un e muet, comme: aimée, la vie, la joie. 

| 


2°. Lorsqu’elles sont marquées par l'acrent cir- 

confiexe, Ex. hôte, la téte, je prête, nous donnó- 

| mes, etc. 

j 5°. Lorsque les diphtongues au, eau, eu, Oeu, OM, 

diviennent ies syllabes pénultièmes, comme: autre 
| 


mmm nan 
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beaucoup, une heure, chef-d’oeuvre, outre. 

4°. Lorsqu?’ enfin les mots ont les terminaisons 
suivant:s. 

acle. Oracle wyrok. 

| adre. Quadre rama, kwadrat. 
aise. Madaise błazeństwo. 
d ase. Base podstawa. 

euse. Causeuse świegotka. 
On peut distinguer les troisièmes personnes d’a- 
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nieme, i wymawia się dsu, zgon i t. d. 2e. Prawie 
we wszystkich przysłówkach e irst nieme, np. fe: 
dynie, szlachetnie, sprawiedliwie, it. d. Patra text h 


Są w ięzyku francuzkim 14ko 1 w łacińskim syl- 
laby, które trzeba koniecznie przeciągać w mowie, 


Oto reguły powszechae syllab długich. 

je. Imiona zakończone na x, 2, np. cena, nos 

2e. Imiona zakończone na au, eau, eu, oru, OU, j 
po których rastępuie iakakolwiek spółgłoska , np. 
wysoki, piękny, ogień, iayko, zazdrośny, it. d. 

5e. Kiedy samogłoski są oznaczone znamieniem 
daszkowóćm, np. smak. | 

4e. Kiedy imiona są zakończone na om, on, po 
których ieszcze znayduie się iaka współgloska, up. 
porywczy, okragly. 


Przedostatnie syllaby są dlugie. | 
1e. Kiedy syllaby przedostatnie maią po, sobie 


| 
| 
i fran, 
O syllabach długich. 


5 a . . e € t 

e nieme, jakoto: kochana, życie, radość. patrz text p 
frao. v 
| Loi 

2e, Kiedy one są oznaczone znamieniem daszko= | 


wem, np. gość, głowa, pożyczam, daliśmy. 


3e. Kiedy dwngłoski au, eau, eu, oeu, ou, sa syl- t 
labami przedostatniemi, iakoto: Inny, wiele, godzi- d 
na, wybor dzieł, prócz. | 

Ae, Kiedy: nakoniec wyrazy maią zakończenie 
następniące, patrz text fran. Y 

oise. Framboise malina. 

ose. Chose rzecz. 

€se. ‘Thèse założenie. 

ôme. Dôme kopula. | 

üse, Mûse muza. (H 
Można rozróżnić trzecig osoby od przysłówków 4 
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vec les adverbes qui se terminent également en ent, 
| que Fe des adverbes est la plüpart marqué par 
Paccent aigu. Ex. différent, modćrement etc. | 
O!, daus les noms propres et dans tous les tems 
imparfuts se prononce comme è ouvert, dans leś 
autres mots comme oa. Excepté, connoître, Dës 
+  roître et leurs composes; monnoye, foible, foibles- 
i se, dont or, a le son d’un e ouvert. | 
| 4 AN KI, oint , iont, ne font qu’une syllabe en 
| prose. 
| AL Restaut dit dans sa Grammaire page 456. 
» Rien n’est plus désagréable que la prononciation 
Vicieuse que l’on substitue très-comnunement à | 
j celie de l’meuillée, que l’on prononce dans fille, 
| ureule, feuille, paille, Versailles, etc. Comme s’il y 
| avait fye, oreve, fenye, paye, Versayes etc. Ce dës? 
| faut n'est pas moins ordinaire à Paris que dans 
d les Provinces: et ilne parait pas que Von ait beau- 
m. coup daltention à rompre de bonne heure dans 
les enfants une habitude dont ils ont honte quand 
iis entrent dans le monde, et dont il est rare qu'ils 
i se defassent aisement.“ 
RemARQUE. ai devant une /, ale son d’un a, par 
Ex. travail, éventail, etc. 
/ Nous avons dit que ła diphtongue ai dans les 
| tems terminés par ais, et partout aillenrs, doit 
Se prononcer comme (e ouvert bref, mais dans 
les tems définis simples et les futurs simples, qui 
se ferminent en ai, cette diphtongne doit se pro- 
noncer comme Ié fermé, Ex. je donnai, je ren- 
drai, etc. 
A, devant nn y grèc et ï avec deux points, 
i se prononce comme deux lettres séparement i e 
| PTYS, payer, païen, etc. 
Le inuet, lorsqu'il est à la fin d’un mot, etque 
| le mot suivant commence par une consonne se 
| prononce dans les vers. Ex. Des dons exterieurs 
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które się kończą równie na ent, że e, przysłówków 
iest oznaczone po większey części znamieniem pra- 
wćm. np. różnie, umiarkowanie, patrz text fran. 

Or, w smionach właściwych 1 we wszystkich cza- 
sach niedokonanych, wymawia się iak € otwarte, 
w innych zas wyrazach iak oa, Wviawszy znać, po- 
kazać się i ich złożone; moneta, słaby, słabość, któ- 
rych ol, brzmi isk ¢ otwarte. 

Qi, out, iont, czynią tyłko iedna syllabe. 


Pan Restaut mówi w swoiey Grammatyce, kar: 456. 
„ Nic nie ma uieprzyżemniey szego tako węrnawianie 
falszy we jakie nadsią bardzo pospolicie brzmieniu ł 
miękkiemu, wymawiając w wyrazach córka, 
ucho, liście, słoma, Wersal, i t.d. iak gdyby było 
JY, orey, fey, pay, H ersay i t.d ła nieprzyzwoi- 
tość test niemviey zwyczayną w Paryżu iako 1 po 
Prowiacysch; i pokaznie się że nie maią dosyć ba- 
czności aby poprawiać wcześnie w dzieciach na- 
łog, z którego się wstydzą kiedy wychodzą na swiat, 
a od którego bardzo iest rzadko Żeby Się oduczyły.'* 


Uwaca. Ai przed l brzmi iak a, np. traval pra- 
ca, ćvental wachlerz, i t. d. 

Mówiliśmy, że dwógłoska ai w czasach zakoń- 
czonych na ais, i wszędzie indziey wymawialą Się 
ak è otwarte krótkie, lecz w czasach przeszłych 
prostych które się kończą na ai, ta dwógłoska po- 
Winna się wymawiać iak d ścisnione, np. dalan, 
oddam, i t. d. 


A przed y, i przed i z dwóma kropkami wy- 
mawia się iak dwie litery osobne e, 1, np. Dei kray, 
Peien poganin, it. d. Ee. 

E nieme, kiedy iest na końcu wyrazn, i kiedy 
wyraz następuiący zaczyna się od spółgłoski, wy- 
mawia się w wierszach. np. Darow zewnętrznych 
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nniformitć lasse, Mais l'esprit a tonjours une nou- 
velle grâce. 

Les mots une nouvelle, doivent être prononcés 
dans ce vers comme faisant cinq syllabes. Dans 
la prose au contraire, une nouvelle, ne font que 
trois syllabes, 

Dons la prose les voyelles, ia, ie, io, lan, Ion, 
etc. ne forment ordipairesnent qu’une syllabe. Dans 
les vers elles eu forment pre-que toujours deux. 
C'est ce que Don voit dans les vers suivants, qui 
sont de douze syllabes, ou de six pieds. 

A peu de passion suffit peu de richesse. 

Connaissez Phomme à fond, étudiez son coeur. 


Il est un heureux choix de mots harmonieux. 


Fuyez des mauvais sons le concours odieux. 

Passion et odicux, ne sont que de deux syllabes 
dans la prose; ici ils sont de trois syllabes. De 
même étudiez, harmonieux. (a) 

ReMAKQUE. Dans les noms propres latins on pro- | 
nonce s, à la fin des mots. comme: Titus, Brutus, 
etc. R, se prononce à la fin dans ces mots, le 
fer, la mer. F, se prononce toujours à la fin des 
mots: excepté la clef. | 

Suppressions élegantes: 

2°. Quand il n’y a point d’équivoque à crain- 
dre, on supprime certains mots qui peuvent aise- 
ment se suppléer. a diction par ce moyen est 
plus vive, Ainsi au-lieu de dire: 

Quand l'assemblée fut finie, chacun se retira 
chez soi. 

Que le peuple est heureux qu’un sage roi gou- 
verne ! 


(a) Voyez la Grammaire de M. Vailly. 
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lednostaynoéé sie przykrzy. Lecz rozum miewa za- 
Wsze nowa przyjemność. | r 

Wyrazy (une nouvelle), powinny bydź wymawia- 
De w lyin wierszu, iak gdyby czyniły pięć syllab. 
W prozie przeciwnie, (une nouvelle), eeyuig tylko 
trzy syllaby. 

W piozie s:llaby ia, ie, ion, ian, ion, it. d. czy- 
Dig zwyczaynie iedną syllabę. NW wierszach czy- 
Dig Zawsze prawie dwie. Co sie daie widzieć 
W wierszach następuiącycych, które są ze dwu- 
Dastu syllab, aibo z sześciu miar. 

Maley żądzy wystarcza małe bogactwo. 

Poznawsey człowieka z gruutu doświadczay ie- 
go serca. 

Bywa iski$ szczęśliwy wybor wyrazow zgodnie 
brzmiących. 

Chron się złych dzwiękow zbiegu przykrego. 

(Passion et odieux), czynią tylko dwie syllsby 
W prozie; tu są trzy syllubne. ‘Toż samo (étuuiez, 
harmonieux) (a) 

UwaGa. W imionach właściwych łacińskich wy- 
Niawla sig s, na końcu wyrazow, lakoto. Titus. Bru- 
tusa t d. R, wymawia się na końcu w tych wy- 
r'r«'h, żelazo, morze. F, wymawia zawsze na koń- 
OU wyrazow:i wyjąwszy klucz. 

V) yrzutnie piękne. 

1e. Kiedy Się nie można oboietnego znaczenią 

Ohawiać, zamilcznią się niektóre wyrazy któ- 


rych się łacno można domyśleć. Mowa przez to 


bywa 2ywsza. I tak zamiast coby Się mówiło: 
Gdy się zgromadzenie skończyło, każdy odszedł 
do Siebie. 


Jakże narod iest szczęśliwy, którym mądry Król 
Tządz, ! 


~.. 


(a) Patrz Gramm, P. Wailly. 
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I! vaut mieux dire: [L'assemblée finie etc. Heu- 
reux le peuple qu’un sage roi gouverne! Notre lob 
ne juge personne sans l'avoir entendu, et sans a- 
voir examiné ses actions. 

On dit mieux; notre loi ne juge personne sans 
Payoir entendu et examiné cct. 

[l n’y a rien de plus ennuÿant. Rien n’est plus 
ennnyant. 

2°, On ne répète pas le verbe auxiliaire avoir 
dan: le même tenis, comme: Jl a pris des vilies, 
conquis des provinces; subjugué des nations entie- 
res, au-lieu de dire, ala pris des villes, 3l a conquis 
des provinces et il a subjugué des etc. 

hemanquE. Mais le verbe être dans les tems 
composés doit être répété comme: Il s’est acquis 
une estima générale et s’est rendu célèbre.On voit ici 
qu’on peut omettre aussi les pronoms personnels, 
avant les mêmes tems et les mêmes personnes, dans 
Ja même phrase. 

5°. Les conjonctions composées de que, ou sui- 
vies de la préposition de, ne se répètent guère dans 
la même phrase, on répète seulement, que, ou de. 
En ce cas au-lien de répéter, si, quand, comme, 
on emploie aussi que. 

Exemples, Scipion ne fit aucuve Soa 
quoiqu'il eût été le maître de Carthage et qu’il eût 
enrichi ses soldats plus qu'aucun autre Général. 

On fait bien des fautes lorsqu’on est jeune et 
qu'on ne prend coaseil que de soi-même. 


Si vons aimiez Dieu et que vons observiez sa loi, 
vous jouirez d’un bonheur éternel. 


Quand un homme est livré à ses passions, ef 
qu'il est connu pour ce qu’il est, il vit sans hon- 
neur; et ceux qui le flattent en apparence le mée. 
prisent en effet, 
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Lepiey iest powiedzieć. Po skończeniu zgroma- 
dzema i L. d Szczęśliwy to narod, którym mądryK ról 
rządzi! Nasze prawo nie sądzi nikogo nie wysłu- 
chawszy go, i nie wyexaminowawszy. 

Mówi się lepiey tak. Patrz text iran. 


Nie masz nic nudnieyszego. Nic nudnieyszego. 


2e. Nie powtarza się słowo posiłkowe (avoir) w 
tymże samym czasie, iakoto: Podobywał miasta, 
zawojował prowincye, popodbsjał narody całe. Za- 
miast mowicnia tak: patrz text fran. 


Uwaca. Lecz słowo (étre), w czasach złożonych 
powinao bydz powtarzane, 1akoto: Źjednał sobie 
szacunek powszechny, i zrobił się sławnym. Wi- 
dać tu, Ze moins opuścić takoż zaimki osobiste, 
przed tymże samym czasem i temiż samemi 050- 
bami; w jednówże zdaniu. 

3e. Spóyniki złożone z (que), albo maiące po so- 
bie przyimek (de), nie powtarzają się wcale w tćm 
Séméin zdanin, powtarza się tylko (que), albo (de). 
W temże zdarzeniu zamiast. powtórzenia (si) Leśli, 
(guand) kiedy, iako, używaią takoż (que). 

Prz. Scypion nie zrobił sobie żaduego nabytku, lubo 
był zwycięzcą Kartaginy i lubo zbogacił swych zoł- 
nierzy więcey niżel iaki inay Jenerał. 

Popełniamy wiele błędow kiedy iesteśmy mło- 
dymi, i gdy nie zaciagamy rady, tylko od siebie 
Samych. 

Jeśli będziesz kochał Boga, i ieżeli zachowasz 
Jego przykazanie, używać będziesz szczęścia wio- 
Czego. 

Kiedy człowiek iest poddany swoim namiętno- 
Ściom , i uznany 7a to czém iest, żyie bez sławy, 
1 ci co mu pochlebiaia na pozor, gurdza nim 
w istocie. | 

Gramm. część II. 2% 
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Comme vous ne devez pas rendre compte à per- 
sonne, et que vous êtes maître de vous-même, ainsi 
vous pouvez faire tout ce que vous jugerez être 


bon. (b) 
ARTICLE V ET LE DERNIER. 


Recueil des Gallicismes les plus usités et des adres- 
ses des lettres. 


Bierze wilk iliczone. Brebris comptées le loup 
les mange. 

Bliższa koszula ciała niż suknia. Ma peau met 
plus proche que ma chemise. 

Bić zabić. Jetter feu et flamme. 

Baki zbijać, strzelać, gawronić. Compter les so- 
lives de la chambre. 

Bydź do żywego tknietym. Lire piqué au vif 
de quelque chose. 

Boże uchoway żeby sie to zdarzyło. À Dieu ne 
plaise que cela arrive. 

Bydź na podsłuchach. Etre aux écoutes. 

Bidę klepać. Tirer le diable par la queue. 

Bez moiey wiedzy. À mon insçu. 

Bogu dzięki. Lieu merci. 

Chełpić się z czego. Faire parade de quelque 
chose. 

Co zoczu ło i z serca. Loin des yeux loin du 
coeur. 

Cudzém łacno szafować. Du cuir d’autrui large 
courroie. 

Cicha woda brzegi rwie. [l n’y a pas de pire 
eau que celle qui dort. 

Co się stało odmienić nie można. Ce qui fait 
est fait. 

Co to znaczy? Que veut dire cela ? 


(b) Voyez la Gramm. de M. Vailly. 
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Jako WPan nie powinieneś zdawać rachunka 
nikomu, i ako jesteś Panem siebie samego, tak 
możesz czyć wszystko co będziesz sądził bydz 
dobrém. (b) , 


ARTYKUŁ V I OSTATNI. 


Zbiór Gallicyzmów nayużywańszych i tytułów 

listów. 

Człowiek z wielkim nosem. L'homne au grand 
nez. 

Cierpliwość wszystkiego dokazuie. La patience 
vient a bout de toutes choses. 

Często się w handlu oszukuiemy. On est sou 
vent trompé au change. 

Co się przewlecze to nie uciecze. Ce qui difié- 
ré n’est pas perdu. 

Co ma wisieć. nie utonie. Ce qui est destiné au 
gibet ne se noie pas. 

Czego się skorupa za młodu napiie, tém i na sta- 
rość trąci. Ge qu’on apprend au bercean, demeu- 
re jusqu’au tombeau. 

Do pory dzban wode nosi, Tant va la cruche 
à l’eau qu’à la fin elle se casse. 

Day mnie pokoy, zostaw mie spokoynym. Laissez 
moi en repos, ou tranquille. 

Daie WPanu w przydatku. Je vous donne par 


dessus le marché. 
Da on sobie rady. Il saura se tirer d’affaires. 


Dać sie usidlić. Donner dans les pieges. 
Dzień pochmurny. Un jour sombre. 
Dwie roboty razem robić. Faire d’une pierre 


deux coups. 
Daruię ci moią książkę na kolende. Je vous fais 


prósent de mon livre pour les étrennes. 


(b) Patrz Gramm. Pana Vailly: 
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Do niczego nie ma ochoty. [l ne prend goût à 
rien. 


lać zadatek. Donner des arrhets, 


Dziewczyna 2 błękitnemi oczyma. La fille aux 
yeux bleus, 


Dobj ym-sumnieniem. En conscience, 
Doczeka się torby niezadlugo. ll sera bientôt ré» 
duit au bâton blanc. 


Da mu się we znaki: Il lui donnera de la ta- 
blature. 


Deszcz mię wskroś przemoczył. La pluie mis 
| percé d'autre en outre. 

Dla siebie skapié, sukni żałować, it. d. Epargner 
sur sa bouche, un habi, etc. 

Frant skryty. Un franc surnojs, 

Fatalna twarz. Uu visage de contrebande. | 

Fraszkami się bawić, S’amuser a la moutarde, | 

Handlować wełną, zbożem, końmi, Frafiguer en 
laine, en bled, en chevaux. 

Halsztuch z korunkami. Une cravatte à dentelle, 

Iść za mąż, ożenić się, Epouxer, se marier. 

Jestem zdatny do tego. Je suis au fait de cela. 

Jam tyle wart ile on Je vaux autant que lui. 

Jesli się rozgniewał, niech się wydasa. S'il est 
ché, qw21 se aćłache. 

Jest to grubijanin, C'est un impertinent. 

Jeszcze ma mlćko pod nosem. Si Pon lui tordait 
le nez, il en sertirait du lait. | 
| Jak tylko można dostrzedz. A perte de vue. 

Jak wiatr się obraca. Il va à tout vent, 
Ja wolę to. Jaime mieux cela. 
Jabtko niezgody. La pomme de discorde, 
| Jak lekko przyszło, tak lekko poszło. Ce qui va 
i par le fińte s’en va par le tambourin. 
| Jest to olbrzym w porównaniu ze mną. C'est un 
l géant en comparaison de moi. 
Ja temu niewinienem, Ce n’est pas ma faute. 
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Jakie pieniądze taki towar. ll en a pour Son 
comble. 

Jaka zasługa taka zapłata. Tel service tel paye- 
ment. 

Inaczey urządził swóy dom. Il a mis sa maison 
sur un autre pied, 

Język mu swierzbi. La langue lui démange. 

Mazdy ma swoie widzimi się. Chaque fou a sa 
D'adr, (le, 

Awita z myta. Nous voilà quitte et bons amis. 

Każdy pan w swoim domu. Le charbonier est 
maitre dans sa maison. 

Aucioł garnkowi przyganę daie. La pelle se mo- 
que du forgeron. 

Kazda uroda z wiekiem przechodzi. D ny a point 
de si belie rose qui ne fićtrisse enfin. 

io mocnieyszy ten lepszy. Les gros poissons 
niangent les petits. 

to sią na mléku oparzył ten i na wode dmucha. 
Chat ćchaudć craint l’eau froide. 

hpôw nie sieią a kpy się rodzą. Il est des sots 
dans tous les pays. 

Kto W'Pana tak otrzepał? Qui vous a ainsi ac- 
coutrć? 

Kubek w kubeku podobni są iak dwie krople wo- 
dy. lls ressemblent comme deux gouttes d’eau. 

Kobićty i szczęście odmienia sie iak xiężyc. Les 
femnes et la fortune changent comme la lune. 

każdemu iest swóy kąt miły. A chaque oiseau 
le nid semble beau. 

Ma mine wisielca. Il a Vair d’uh pendu, 

Mięszać się w cudze interesa. Se fourrer dans 
les aflaires d’autrui. 

Mieć nos dobry. Sentir la fumée du rôt. 

Mówić niezrozumiale. Parler énigme. 

Mina pańska, myszkuie. Un air de suffisance, ii 
grimpe. 


Press 
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Mieć spazmy. Avoir des vapeurs. 

AMlówić do ucha. Pire en face. 

Malować podlug natury. Peindre d’après nature. 
Madry po szkodzie. Dommage fait sage, 

Ma czolo z miedzi. Il a le visage d’airain. 
Mieć słuch twardy. Etre dur d’oreille. 

Mówić do ściany. Parler a des rochets. 

Mila mi iest bytność H Pana. Soyez le bien venn. 
Nie umiem temu zaradzić. Je ne sais qu’y faire. 
Vice mam mu tego za zło, on nie uczynił to u- 
myślnie. Jl wa pas tout le tor, il ne la pas fait 
à dessein. 

Na wystrzał z fuzyi, z armaty, it. d. A une 

ortće de fusil, de canon. 

Mie będziecie mieli mi za złe żem to zrobił. Vous 
ne me trouverez pas mauvais, étrange, que je Pai- 
fast. 

Mic WPanu nie szkodzi, to do W Pana nie na- 
leży. Cela ne vous fait rien, cela ne vous regar- 
de pas. 

Iie tak djabeł czarny iak go maluią. Ml n’est 

as si diable qu’il est noire. 

Miech co bądź kosztuie. À quelque prix que ce 
soit. 

Nie mogę mu wybić tego z głowy. Je ne sau- 
rais lm ôter cela de son esprit. 

Wic W Panu nie szkodzi. Cela ne vous fait rien. 
Cela ne vous regade pas. 

iVa pochyłe drzewo i kozy skaczą. Qui brebis se 
fait le loup le mange. 

Nie masz róży bez kolców, rzadka słodycz bez 
goryczy. Il n’y a pas de rose sans épines. 

Mie zawsze to S. Jana. Ce n’est pas tous les 
jours fate. 

Nie razem Krakow zbudowano. Paris n’a pas été 
fait en un jour. 

IVa co slużą te skargi. A quoi bon ces plaintes. 


: 


D mees 


MWadskakiwać. Faire la cour. 

Nie daleko pada iabtko od iabłoni. Bon chien 
chasse de race. 

IVałog iest drugą naturą. L’habitude est une se- 
conde nature. 

Nowy szlachcie. Un noble de nouvelle datte. 

Nie daie się w pole wyprowadzić. ll ne se mou- 
che pas du pied. 

Miedługo z nami chléb ieść będzie. ll ne faira 
pas de vienx os. | 

{Vie masz rady. Il n’y a point de remède. 

Nic nie wskura. ll n’en tera rien: 

Maieść sig do sytości. Manger tout son sońl. 

IVa piśmie. Par écrit. 

IVa dwa tygodnie, na tydzień. Pour quinze jours, 
pour huit jours. 

Nie ma tego złego, coby na dobro nie wyszło. A 
quelque chose malheur est bon. 

IVa iakiey ulicy mieszkasz? Dans quelle rue lo- 
gez-vous? 

Na wielkiey ulicy. Dans la grande rue. 

Napróżnom pracował. Jai battu Pair. 

Mapróżnom się spodziewał. J'ai bâti en Pair. 

IVie wszystko złoto co się świeci. Ce n’est pas 
tout or qui reluit. | 

Nikt nie iest bez wady. Chaque vin a sa lie. 

Na nic się nie zda. Il n'est bon ni à rôtir et 
à bouillir, | 

IVa palcach to umie. Il sait cela sur le bout du 
doist. 

Nie wiele mam pieniędzy. Je suis court d’argent. 

Na fraszki traci. Il dépense en minucies. 

Nie zręczny, nie zgrabny. Il est bien gauche, il 
est maladroit, 

(Vapróżno sobie głowę suszyć. C'est heurter la 
tête contre la muraille. 

{Vic darmo. Rien pour rien, 


Obrzydziłem to. Pen suis dógodtć. 
On nie przestanie na tem. Íl ne s’en tiendra 
pas la. 

Obrywki przewyższalią myto. Les ćmoluments 
montent plus haut que les gages. 

On iest zdrów. ll se porte bien. Bydź zdrowym. 
se porter bien. 

Owca parszywa zaraża całą trzodę. Une brebis 
galieuse gate tout un troupeau, 

On dobry posłać po śmierć. Il est bon à aller 
quérir la mort. 

On stol iak słup. Il est planté là comme pi- 
qu-t. 

On nie uczynił tego umyślnie. Il ne l’a pas fait 
expres. 

On mniema usprawiedliwić się przeczac. Il croit 
se tirer d’affaires en mant, 

On test prawie w moim wieku. Il est à peu pres 
de mon age. 

On zna się na ludziach. Il connaît bien son 
monde. 

Od zbytecznego biegania stracił oddech, A force 
de courir il a perdn haleine. 

On mi nabajat obficie. Il m’a conté à pleines 
mai” s. 

Okna mego pokoiu wychodzą na ulicę, na ogrod. 
Les fenêtres de ma chambre donnent sur la rue, 
sur le jardin. 

Onua wzięła góre nad nim. Elle a acquis de l'ase 
cendant sur lui. 

Ona się chce pysznić. Elle veut se donner des 
airs. 

O tak itak stol nie ma nic. Il n’a que le cape 
et l’épée, 

Oko pańskie konia tuczy. Lioel du maître en- 
graisse le cheval. 

Oy to frant. C'est un fin merle. 
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W'aryat. Un extravagant, un écervelé, un fou. 
Zwuryjowut. Il extravague, il est en démence. 
Wyrwał się. Voilà mon ćtourdi. 


Les Adresses des lettres, 


A un particulier. a la fin 
a Monsieur ma très-révérende 
Monsieur N. etc. mere 
AU commencement. votre elc. I 
Monsieur ! Aun Prêtre seculier. | 
à la fin de la lettre à Monsieur | 
Monsieur. Monsieur N. très- | 
Voire très - humble digne prêtre. | 
et tres-obćissant au commencement, | 
Serveur N. Monsieur! 
à Madame A.la fin. | 
Madame N. etc. Monsieur votre etc. 
| au commencement de lajA un Sénateur, Sénatri- 
| lettre. ce, grand Seigneur et | 
Madame ! grande Dame -i 
A un Religieux. A son Excellence Mon- i 
Au Révérend père, au | seigneur N. ou Mada- | 
trćs-róvćrend père N. me N. après quoi les | 
au commencement. titres. | 
Mon trés-réverend pèrelau commencement. l 
à la fin. Monseigneur, où , | 
Mon très-révérend i Madame! j 
père votre, comme là la fin | 
Ci-dessus. Monseigneur ou ł 
A une Religieuse Madame. l 
A la révérende mère de votre ExceNence | 
la très-révérende mère jle très-humble etc. | 
N. A un Archevćque, ou 
au commencement. Evêque 
Ma très-révérende A sa grandeur Monsei- | 
mère! 
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gneur illnstrisme et re-| -humble et trop. 
vćrendissme Archiveque devouć Serviteur. 


ou lvéque N, A un Prince Royale, 
au commencement. A son Altesse Royale. 

Monseigneur! au commencement. 
à la fin. Monseigneur ! 
Monseigneur de a la fin 
votre Grandeur Monseigneur de 

etc. votre Altesse 

A un Cardinal Royale les très etc. 
À san Eminence Au Roiou 


Monseigneur illustrissmeją l’Empereur 
et réverendissme Cardi-An Roi: ou A l'Empereur, 


nal N. et puis sa residence, 

au commen: au cConimencement. 
Monseigneur! Sire! 

à la fin. |a la fin de la requête 

de votre Eminence Sire 

le très-humbie etc. de Votre Majesté 

A un Prince ou à unelle très-humble et 

Princesse. très-obéissant serviteur et 


A Son Altesse Monsei-| sujet N. 
gneur le Prince N. ou |Au Pape. 
Madame la Princesse, fA sa Saintetć. 


au commencement. au commencement. 
Monseigneur ! Saint père! 
ou Madame! a la fin 
à la fin de la lettre. de votre Sainteté le très 
Monseigneur ou Madame. etc. 


de votre Altesse le très 
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2 2 w przypisku w Roz. w Roz. VII. 
VI. 
$.. 5 ire vivre. 
15 23 liczy liczby. 
57 8 chcę chce. 
359 7 odpieczętywał odpieczęto- 
wywał. 
40 1 l’adverbe adverbe. 
40 7 energie énergie. 
49 25 gdyby się umiało gdybyśmy u- 
oszczędziłoby się mieli oszczę= 
dzilibyśmy. 
45 14 oni | one. 
45 11 parceque | > parce que. 
50 28 amoreux | amoureux. 
51 5 kazdego każdy. 
ie 53 18 gry gier. 
54 6 se facher se facher. 
61 19 zażywa sie nazywa się. 
79 10 qu'il soit | qu'il se soit. 
| 74 28 insu inscu. 
| 79 4 ni nie. 
| 85 2 naoto nadto, 
85 28 iest iestem. 
88 10 de jour codzień de Ta 
w dzień 
89 4 mettre en colère Se mettre etc: 
105 6 a la presuasion à la persua- 
sion: 
111 23 dmach dni. 
116 16 quand à quant à 
120 4 remonstrance remontrance. 
172 37 tellemen tellement. 
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Karta, wiere,  omyłka, : tak bad? wf i 

173 ~ 28 wszystkie wyrazy i wszy- wszystkich 

> A stkie litery " wyrazow’ i ) 
Kn — 7 A A A wszystkich li- Ff 
kr ù ter. > 
Lab f 7 zasady zasad. d 
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